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Уз Четврту свеску ЕРСЈ

Петнаест година које деле ову од претходне свеске Етимолошког 
речника српског језика дуг су период у радном и животном веку. Толики 
дисконтинуитет у једном оваквом лексикографском подухвату могао је 
понекога обесхрабрити у погледу његове будућности. Но протекло време 
није било испуњено „празним ходом“, већ оним што смо у предговору 
Трећој свесци назвали „престројавањем у ходу“. За нас то је значило 
попуњавање ауторског тима младим кадровима, њихово академско 
профилисање у смеру етимолошке лексикографије и обуку за самосталан 
рад на пољу етимологије српског језика. Тим је од 2008. године проширен 
с петоро сарадника, тако да нас је у овом тренутку укупно једанаест. У 
међувремену је одбрањено осам докторских дисертација, од којих је пет 
непосредно везано за израду ЕРСЈ. Одреднице у овој свесци потписују 
највећим делом млађи сарадници, који су их израдили под надзором и уз 
помоћ старијих колега. Свеска је тања од претходних а планира се да и 
наредне буду сличног обима, како би се надаље успоставио знатно бржи 
ритам излажења. Упоредо се од 2010. године при Етимолошком одсеку 
Института за српски језик САНУ одвија рад на Приручном етимолошком 
речнику српског језика (ПЕРСЈ), на којем је ангажовано четворо најстаријих 
чланова тима; први од његова четири тома у овом тренутку припрема се 
за штампу. Премда усредсређен на основни лексички фонд савременог 
стандардног језика, ПЕРСЈ је замишљен да својим лексикографским 
приступом што боље „утре пут“ даљем писању тезаурусног ЕРСЈ. 

Временски размак од изласка претходне свеске ЕРСЈ условио је у овој 
четвртој обиман списак допуна коришћених извора и литературе. Осим 
тога, уведене су неке новине: савременији начин писања индоевропских 
паралела и реконструкција; потписивање аутора иницијалима испод 
одредница. Жеља да се презентира сва расположива грађа нужно је и у 
овој свесци ишла науштрб прегледности појединих одредница, поготову 
њихових првих делова. Тај проблем биће превазиђен преласком на писање 
и објављивање речника у дигиталном окружењу, на чему Етимолошки 
одсек већ ради у сарадњи са Одсеком за дигитализацију Института за 
српски језик САНУ. Надамо се да ће у не тако далекој будућности читаоци 
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имати пред собом на екранима прегледну и унакрсно претраживу верзију 
ЕРСЈ, а његови аутори могућност да га стално допуњавају и исправљају, 
према сопственим сазнањима али и критичким одзивима, за које смо 
унапред захвални.

Уређивачки одбор

Uz ^etvrtu svesku ERSJ
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СКРАЋЕНИЦЕ

(ДОПУНЕ)

Језици и дијалекти
бсл. балтословенски
влаш. влашки
курон.  куронски
млавест. младоавестијски
пбалт. прабалтски
пгерм. прагермански
пкелт. пракелтски
сард. сардски 
српољ. средњепољски
ссл. севернословенски 
ставест. староавестијски
стбрет. старобретонски

стенгл. староенглески
стир. староирски
сткорн. старокорнишки
стмађ. старомађарски
стпољ. старопољски
стпрованс. старопровансалски
стсас. старосаски
стукр. староукрајински
стфриз. старофризијски
стчеш. старочешки
тох. тохарски
хрв.-цсл. хрватскоцрквенословенски

Места и области
(исте скраћенице са почетним малим словом имају значење придева)

Нег. Неготин Шум. Шумадија

Граматичке скраћенице
sg.t.  singulare tantum, само у једнини suppl. suppletivus, суплетив

Остале скраћенице
агр.  агрикултурни
жарг. жаргонски
зап. западни
ист. источни
јз. југозападни
ји. југоисточни
јуж. јужни
кр. крај(еви)
мик. миколошки

мин. минералошки
нераспр. нераспрострањено
правн. правнички
рлг. религијски
сев. северни
сз. северозападни
си. североисточни
штамп. штампарство, штампарски

*
eaed. eaedem, исте (ауторке) eid. eidem, исти (аутори)
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blaban блàбан m. ‘чунак за ткање (у загонеци)’: Блабан бахће по зелену 
Бишћу, а пет га чекају, пет га гоне НЗаг (РСА), балàбан: Балабан букће кроз 
зелено бусје НЗаг Новаковић (RJA), баламбат: Баламбат скаче кроз бијеле 
башче НЗаг Новаковић (RJA; РСА).
• Нејасно.
Можда настало варирањем облика балабан у метафорској употреби у значењу 
‘петао’ или ‘ован’, уп. balaban1. Могуће у вези са с.-х. балван услед промене 
‘трупац’ → ‘чунак’; ако је тако, треба рачунати са метатезом ал > ла (која не 
може бити стара) и асимилацијом б – в > б – б (као у blavor > блабор или 
пак Бован > Бобан, такође у вези са балван). Даље в. balvan, уп. дијал. бобан, 
рус. дијал. болóбан. Сва три облика (блабан, балабан, баламбат) јављају се као 
варијанте истог денотата (‘чунак’) у загонеци која има неколико варијанти, у 
којима може али не мора да развије етимолошку фигуру – иницијално звуковно 
слагање са (најчешће ономатопејским) глаголом (уп. Sikimić 1996: 192).

С. М.
†blabositi блабосити, -им impf. ‘тепати, муцати’: blabositi, ne umit go-

voriti Микаља, XVII в., ‘неразговетно говорити, говорити којекако’: Vi-
dje… mrtve slike ńih čudesa, mog’o je o ńih blabositi, nije mu od živijeh besjediti Ј. 
Кавањин, XVIII в. (RJA).
• Од псл. *bolbositi, bolbos’ǫ, уп. слч. дијал. blábosit’ ‘много и узалудно 
говорити’ (SSN), bl’abosit’ ‘брбљати’, рус. дијал. балабóсить ‘говорити 
глупости’ (SP 1: 302; ЭССЯ 2: 171). 
Уп. и рус. дијал. балабóшить ‘id.; брбљати’, укр. балабóшити ‘брбљати, 
говорити’ (SP, ЭССЯ l.cc.). Тачна паралела у лит. balbãsyti ‘брбљати’, balbasuoti 
(Skok 1: 166; Fraenkel 1: 31 s.v. balbeti; SP, ЭССЯ l.cc.). Према Sławski 1974: 
52, псл. *bolbositi је интензив ономатопејског порекла са суфиксом *-os-, уп. 
brbositi, а према ЭССЯ l.c., глагол на *-iti изведен од основе *bolbos- можда 
дисимиловане од *bolbol-, уп. псл. *bolboliti (SP 1: 301; ЭССЯ 2: 170–171). Уп. 
blebetati.

М. В.

blavan блàван, блáвна m. ‘ниска зељаста биљка у слободној природи, Ho-
losteum umbellatum’ Ниш (РСА).
• Нејасно.
Једина потврда је из Сава Петковић, Додатак флори околине Ниша, Београд 
1885; наведени акцентолошки лик на том терену не може бити аутентичан. У 
РСА 1: 597 s.v. упућује се на синонимно блевак, блевка у Природној историји
(II део: Ботаника) Косте Црногорца из 1882. године. Упркос сумњи да ботаничка 
имена која се могу наћи само у том приручнику „нису из народних уста 
покупљена“ (Јуришић 1895: 46), показало се да нека од њих ипак припадају 
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корпусу традиционалне фитонимије. Лик блевак могао би бити секундарна 
варијанта од пљевак који Симоновић s.v. Holosteum наводи из грађе РСА, уз 
друге називе исте врсте пљевел, плијевељ и плијевуљ изведене од псл. *pelva > 
pleva (у питању је коровска биљка), но блаван, -вна се с формалне стране тешко 
да повезати с том породицом. 

М. К., А. Л.

blavor блȁвōр, -ора m. ‘врста змије’ ЦГ (Вук), ‘змијолики гуштер, Pseudo-
pus apodus’ ib. (РСА; Шоћ), Херц. (РСА), Загарач (Ћупићи), ‘онај који је 
подмукао, неискрен, лукав’ Пива (Гаговић), Стара ЦГ (Пешикан), блȁвор 
‘блавор; будаласт човек, ветропир’ Ускоци (Станић), блавор ‘гуштер 
који се креће као змија’ Никшић (Ђоковић), ‘слепић’ Коњухе (Рајковић 
I), блȁворић dem., блавòрић, блȁворина f. augm. Далм. (РСА), блаворчiна 
Загарач (Ћупићи), блавòруша ЦГ (Вук), блаворuша Загарач (Ћупићи), 
блȁворати, -āм impf. ‘причати којешта, брбљати’ ЦГ; блȁбōр m. ‘блавор’ 
Далм.; блȁхōр (РСА); блȁвȳр Дубр. (Вук); блȁōр ‘id.; лукав човек; лажов’ 
ЦГ (РСА), Спич (Поповић/Петровић), блȁор (RJA), ‘аветиња, глупан’ 
Васојевићи (Боричић), Ускоци (Станић), блаòрић dem., блȁорина f. 
augm., блаòрина, блȁорiште n. ‘место где живе и где се легу блавори’, 
блаòрiште (РСА); блȁȳр m. ‘блавор; будаласт човек, ветропир’ Ускоци 
(Станић); блеур Дрвар (Јовичић); блȍр ‘блавор’, блȏр ЦГ (Вук; РСА; 
Шоћ), Љубиша (RJA), блòруша f. ЦГ (Вук; РСА), блорuшина augm./pej. 
ib.; брȁбōр m. Херц.; бȁбōр; бȁвōр (РСА). — Од XVI в. блавор Ветранић, 
Микаља, Стулић, блаворак, блаворан Ветранић (RJA). 
• Од непознатог палеобалканског облика путем влат. *ballaurus (Skok 
1:170; Лигорио 2017); уп. рум. bălaur ‘змај; чудовиште’, арум. bul’ear 
‘змијурина’, алб. bullar ‘блавор, Pseudopus apodus; слепић, Anguis 
fragilis’.
Позајмљеница из неког палеобалканског језика, вероватно илирског и(ли) 
дачког, која је до српско-хрватског доспела посредством вулгарног латинитета. 
Лигорио 2017 на темељу с.-х. блавор и рум. bălaur, одакле је као позајмљеница 
с.-х. бȁлаȳр ‘блавор’ Д. Милановац (РСА), реконструише влат. *ballaurus 
‘блавор, Pseudopus apodus; змај’, а на темељу чак. мулавȃр и слн. moláver 
/ molȃvar влат. *mallaurus ‘id.’. Варирање *ballaurus / *mallaurus подсећа на 
варијацију која се јавља у неким реликтима трачког језика; уп. нпр. теоним 
Bendis / Mendis и хидроним Bargos / Margos ‘Морава’. На западном Балкану 
постоји и *ballaurus и *mallaurus. Варијанта *ballaurus налази се на територији 
која је изворно припадала Далматима и Илирима (ЦГ, Херц., Далм.), а варијанта 
*mallaurus на територији која је изворно припадала Либурнима и Хистрима 
(Хрв. Приморје, Истра). На источном Балкану постоји само *ballaurus, а налази 
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се на територији која је изворно припадала Дачанима (Румунија). Судећи по 
томе, влат. облик *ballaurus / *mallaurus могао би на источном Балкану бити 
позајмљеница из дачког, а на западном из илирског и(ли) либурнског. За илирско 
порекло говори и суфикс -aurus, који се налази и у неким другим речима 
илирског порекла; уп. нпр. антропоним Med-aurus и топоним Epid-aurus. Ако 
је тако, остаје да се размотри да ли је дачки облик позајмљен из илирског или 
vice versa. Крајња етимологија у сваком случају није са сигурношћу позната, а 
до краја није разјашњена ни улога коју у овој етимологији игра алб. bullar; тај 
облик – без сумње веома важан ако не и кључан за коначан етимолошки суд – 
могао би бити било сродан са илирским и(ли) либрунским те дачким обликом 
или пак позајмљен из илирског, вулгарнолатинског или румунског. Било како 
било, од алб. bullar је свакако позајмљено арум. bul’ear. У српско-хрватском 
постоји много различитих варијанти од влат. *ballaurus; то су блабор, блавур, 
блахор, блаор, блаур, блеур, блор, брабор, бабор, бавор итд. Све оне упућују 
на један те исти праоблик у српско-хрватском, блавор, од којег је онда свака 
варијанта постајала на свој начин, дејством различитих фонетских, лексичких 
и семантичких промена. Обичније фонетске промене су дисимилација бл – 
р > б – р, као у бабор, бавор, асимилација бл – р > бр – р и б – в > б – б, 
као у брабор, бабор, губитак в испред лабијалних вокала, као у блаор (одакле 
могуће хиперкоректном попуном хијата блахор), блаур, контракција а(в)о > о, 
као у блор, итд. Међу лексичким променама највише се истиче укрштање које 
се ослања на више различитих појмова; у варијанти glavor то је с.-х. glava, у 
варијанти zmajur с.-х. zmaj, у варијанти mawur вен. magnar ‘јести’ итд. Међу 
семантичким променама у очи највише упада пејоризација ‘блавор’ → ‘глупан, 
будала’; одавде онда и блаворати ‘причати којешта, брбљати’. 

О. Л.

blavunati блавuнати, -āм impf. ‘говорити у сну или у бунилу’ (РСА). 
• Нејасно. 
Због недостатка конкретних дијалекатских потврда до даљњег неизвесно. Могуће 
од с.-х. блаворати ‘причати којешта, брбљати’, што је деноминал изведен од 
blavor ‘змијолики гуштер, Pseudopus apodus’, одакле услед пејоризације онда 
и ‘глупан, будала’. Ако је тако, с.-х. блавунати би од *блавурати било услед 
дисимилације л – н < л – р, а *блавурати би поред блаворати било као и блавур 
поред блавор. Такође, можда се може претпоставити и веза са ит. balbettare 
‘муцати’, balbo ‘који муца, муцав’, и(ли) са породицом бун < блн, белен, блан, 
blanuti se, buncati.

О. Л.

blag блȃг, блáга, блáго (блȁжi comp., блáзи pl. заст.) adj. ‘bonus’ НП (Вук 
1818; Вук; RJA; РСА), Војв., Вршац (РСГВ), Радимња (Томић II), Стара 
ЦГ (Пешикан), ‘добродушан, нежан, мио (о човеку)’ НПосл, ‘милостив 
(о Богу, Исусу, Богородици, свецу)’ (RJA; РСА), рлг. ‘радостан (о вести, 
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из јеванђелског текста)’ (РСА), ‘који је сношљив, угодан’: Јер је јарам мој 
благ, и бреме је моје лако Нови завет Вук (RJA; РСА), ‘смирен, тих; 
пријатељски, увиђаван; одмерен, тактичан, који није жучан; попустљив’ 
(РСА), ‘добре нарави, доброћудан, помирљив, нежан’ бачки Буњевци 
(Peić/Bačlija; Sekulić), Ускоци (Станић), Никшић (Ђоковић I), Васојевићи 
(Боричић), Загарач (Ћупићи), Поткозарје (Далмација), ‘мио (о животињи: 
овци, јагњету, псу)’ НПр Љубиша (RJA), ‘који је лакше природе (о 
болести); који ублажава болове (о леку)’ (РСА), ‘који није шкодљив; 
умерено топао, умерено хладан, не много оштар, пријатан (о природним 
појавама)’ (RJA; РСА), бачки Буњевци (Peić/Bačlija), ‘топао’ Ускоци 
(Станић), ‘тих, угодан, повољан (о ветру)’ (RJA; РСА), ‘пријатан, мек (о 
светлости, бојама)’, ‘тих; милозвучан’, ‘који је пријатног укуса, који 
није љут, прекисео, преслан (о јелима, млеку, киселом млеку, вину итд.)’: 
Паприка се сади обично о Благовести, те да би била за јело блага Левач и 
Темнић (РСА), благо млијеко (Вук 1818; Вук; RJA), Ускоци (Станић), 
Лазаревац (Реметић I), Никшић (Ђоковић I), Загарач (Ћупићи), 
Поткозарје (Далмација), сев. Метохија (Букумирић), ‘разблажен, мек (о 
ракији итд.)’ бачки Буњевци (Peić/Bačlija), ‘сладак, укусан’ НП (РСА; 
Вук 1818; Вук), ‘мрсан (о дану)’ Пирот, ‘празничан, славски (о данима)’ 
Шапчанин, Рудничко Поморавље, агр. ‘који садржи песка, те се мрви (за 
глину, иловачу)’: Блага глина је … једно од најплоднијих земљишта, ‘који се 
поступно уздиже или спушта; који не мења нагло правац’, мин. ‘који је 
трошан, сипкав’, ‘који не нагриза; који је слабе концентрације’, правн. 
‘који мање окривљује, терети’, ‘који чини срећним, спокојним, блажен’ 
(РСА), блȃг, блáга, блȃго ‘миран, тих, мекан’ Дубр. (Бојанић/Тривунац), 
блȃг, блāгȁ, -ȍ: Овō је млијекȍ блāгȍ, а јā бȍл’е вȍлiм каед мȁло л’uтнē Кучи 
(Петровић/Ћелић/Капустина), блȃг ‘слаб’ Копаоник (Радић I), блaг, -а, -о 
‘сладак; укусан’ Тимок (Динић), Каменица код Ниша (Јовановић В.), 
Пирот (Златковић), Лесковац (Митровић), Лужница (Ћирић I), Црна 
Трава (Стојановић), Призрен, ‘који није љут, кисео, горак’, ‘тих, миран 
(о човеку)’ ib. (Чемерикић), Лесковац (Митровић), благ, благa, благo 
(блађи pl.) ‘сладак’ Лужница (Манић), благ (блaђи pl.) Пирот (Златковић 
I), благ, -а, -о ib. (Живковић), црнотравска Кална (Богдановић III), 
Јабланица (Жугић), ‘пријатног укуса (није љуто, кисело, опоро); 
добродушан, тих, питом, приступачан’ Дрвар (Јовичић); у  стајаћим 
спојевима : благи мелем m. мед. нар. ‘лековита маст’ Заплање, Херц. 
(РСА), блaг мејлем ‘врста мелема за видање опекотина и рана’ Призрен 
(Чемерикић), благо ко мелем Јасеново (РСГВ); блага бољка f. ‘благ облик 
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пришта’: Зли пришт зове се и блага бољка стога да се не осили него да буде 
блага Параћин (РСА s.v. бȏљка); блáга бuба ‘пчелиња матица’ Копаоник 
(Радић I), блaга буба ‘пчела’ Белоиње (Вукадиновић), Врање (Златановић 
I), Тимок (Динић), блага буба ‘пчела (у тепању)’ (РСА); блaга губа у 
басми против змијског уједа: Блага губа пројде преко грамaде Врање 
(Златановић I); блaга рaна ‘доброћудни тумор’ црнотравска Кална 
(Богдановић III), ‘тешка рана’ Каменица код Ниша (Јовановић В.), ‘црни 
пришт, anthrax’ Тимок (Динић), благa ранa ‘лака храна’ Црна Река 
(Марковић I); Блȃгā Мàрија ‘хришћански празник (22. јул / 4. август)’ 
(РСА), Блȃгā Мàрија Ускоци (Станић); блàгā рàкија ‘ракија која се пече 
само једанпут’ Мачва (Лазић I), блaга ракија ‘ракија разблажена водом и 
скувана са медом или шећером или и једним и другим’ Призрен 
(Чемерикић), ‘грејана (и зашећерена) ракија, која се ујутру служи у 
младожењином дому након његове прве брачне ноћи’ Врање (Златановић 
I), блaга рећија Тимок (Рајковић IV); блaго винo n. ‘слатко вино’ Каменица 
код Ниша (Јовановић В. I), ‘шира, мошт’ Пирот (Златковић), благо вино 
‘слатко вино’ ib., Лесковац (РСА); благ(и) дан(и) в. blagdan, блaга среда 
f. ‘дан када се мрси (не пости)’ Каменица код Ниша (Јовановић В.), блaга 
ср·едa Црна Река (Марковић I), блaги петак m. Каменица код Ниша 
(Јовановић В.), блaги п·етaк Црна Река (Марковић I), блaги петьк 
Каменица код Ниша (Јовановић В.), Црна Трава (Стојановић), благи 
петак ‘петак који пада у ускршњу недељу (када се не пости)’ НПр 
(РСА), блaђи петак ‘први петак по Ускрсу, кад се, мимо обичаја, једе 
мрсна храна’ Пирот (Живковић; Златковић), блага недеља f. ‘трећа 
седмица пред Велики ускршњи пост’ Хомоље (СЕЗб 19: 10), ‘седмица 
пред Велики пост у којој су среда и петак разрешени поста’ Врањско 
Поморавље (id. 86: 159); у  фитонимији : блага јабука ‘суручица, Fili-
pendula ulmaria’ (Симоновић; РСА), благ-папрат m. ‘Polypodium vulga-
re’ Врање (Симоновић), блaги пaпрат: Кoрење од блaги пaпрат се еде Црна 
Трава (Стојановић), блaђи пoпрат Пирот (Златковић); блага губа f. мик. 
s.v. blagva; у  изразима : бити благе руке ‘бити издашан’, (назвати) 
благо вече (благу ноћ) ‘(пожелети) добро вече (добру ноћ)’ И. Г. Ковачић 
(РСА), блaге везе ‘ништа не зна’ Црна Трава (Стојановић), као блага 
година: Изјутра јој мртвој лице дошло ка блага година Никшић (Ђоковић I); 
поименичења : blago1 n.; блáго, -а m. ‘мила, драга мушка особа (син, 
брат, девер)’, ‘мушкарац благе, питоме нарави’ Ускоци (Станић), надимак 
од миља за девера Пива (Гаговић), hyp. за младог мушкарца Бањани у 
ЦГ (Копривица) Ó блáгōв, -ова, -ово adj. ‘који припада благу, који је од блага 
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и сл.’ Ускоци (Станић), благовнa душa f. ‘добар човек’ Пирот, благовнo adj./n. 
‘увредљива игра речи, скривалица’ ib. (Златковић I), благован, -а m. ‘мушко 
дете (при тепању)’: Благоване мој, блȁго наји Дучина под Космајем (Чемерикић; 
s.acc.), Блáго, -а ЛИ, hyp. надимак Ускоци Ó Блáгōв, -ова, -ово adj. ‘који 
припада Благу, који је од Блага и сл.’ ib. (Станић); Блȃги, -ōг m. ЛИ зап. Босна 
(Далмација I); блáга f. ‘доброћудна, мирна, добродушна женска особа’ 
Ускоци (Станић), Васојевићи, ‘храна без киселине или љутине’ ib. 
(Боричић), hyp. за драге младе особе Бањани у ЦГ (Копривица), блȃгā 
‘пчела’, interj. пчелама када се ‘шикају’, када се окупљају: У кuћицу, 
блȃгā, у кuћицу блȃгā Загарач (Ћупићи), Блáга ЛИ ЦГ (РСА), Ускоци 
(Станић), Блага Зворник, Ровца, Бока, Цетиње, Бар, Г. Милановац и 
Рудник, Врњачка Бања, Куршумлија, Зајечар, Призрен, Приштина, Ниш 
(Грковић М. 1977: 223), ȍблага ‘масна, мрсна храна’ Лесковац (РСА; 
acc.?), oблага ib. (Митровић), uблага ‘добра, питома, нежна особа’ 
Ускоци,‘умирење, ублажење’ ib. (Станић), Пива (Гаговић); прилози : 
блȃго (блȁжē comp.) adv. ‘на благ начин, са благошћу, пријатно’ (РСА), 
‘тихо, пријатно, угодно‘ бачки Буњевци, блáго ib. (Peić/Bačlija; Sekulić), 
блȁго ирон. ‘тешко некоме’ Мачва (Лазић), блaго ‘слатко, пријатно’ 
Пирот (Златковић), Лужница (Манић), ib. (Ћирић I) Ó пoблаго comp. 
‘слађе’ ib. (id.), Пирот (Златковић), нaјблаго sup. ‘најслађе’ Лужница (Ћирић I), 
у изразима: за благо расудити заст. ‘наћи за сходно, сматрати за добро’ 
Његош (РСА), до блaго ‘до краја (до ситости, до испуњења жеље; до 
ослобађања од гнева)’ Пирот, нaблаго adv. ‘у сласт, са апетитом, са 
уживањем’ ib. (Златковић), пȍблāго ‘прилично благо’ (РСА); узвик bla-
go2; са  префиксима : нȅблāг, -а, -о adj. ‘који није благ, који се не одликује 
благошћу; прилично суров, немилосрдан’ (РСА), Ђ. Поповић (RJA), 
пȍблāг, -а, -о ‘прилично благ’ (РСА), пoблаг, -а, -о comp. од благ ‘слађи’ 
Каменица код Ниша (Јовановић В. I), Тимок (Динић), прȅблāг, -а, -о 
‘сувише благ’ (РМС), Шулек, Ђ. Поповић (RJA), Ускоци (Станић), ‘id. (о 
јелу)’ Никшић (Ђоковић I), ‘хуман, болећив’ ib. (Ђоковић), преблaг 
‘пресладак’ Лесковац (Митровић), прȅблāго adv. ‘превише благо’ Ускоци 
(Станић), прiблаг, -а, -о adj. ‘превише благ’ бачки Буњевци (Sekulić); 
сложенице : blagdan, благобезòбразан, -зна, -зно adj., благобезòбразнiк 
m., благобезобрàзлук в. bezobrazan, благобoљка f. ‘биљка којом се лечи 
црни пришт’ Врање (Златановић I), Blagovest(i), blagovestiti, 
Blagove{tenije, blagovremen, blagoglagoqiv, blagoglasan, blagoglasi-
je, blagodariti, blagodat, blagodet, blagoduh, blagodu{an, благокoрка f. 
‘врста сочних диња с танком кором’ Врање (Златановић I), благолȁјав, 
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-а, -о adj. шаљ./ирон. ‘који много и непристојно говори’, благолȁјавōст, 
-ости f. ‘особина онога ко је благолајав’ Бачка (РСА), blagonaklon, bla-
gorodan, blagoro|e, благосемка f. ‘кајсија слатких семенки’ Врање Ó 
благосемче n. (благосемчики pl.) dem. ib. (Златановић I), blagosiqati, bla-
gosloviti, blagostawe, blagotvoriti, blagougodan, blagoutroban, 
blagoutrobije, blago~ast, Благошија m. надимак Врање (Златановић I); 
д е н ом и н а л и: *blagniti / *blagneti, bla`iti; изведенице : блàган 
m. hyp. ‘драга мушка особа; мушкарац благе нарави’ Ускоци (Станић), 
име коњу Ужице (Цвијетић), блàгић име које млада одмила даје 
мушкарцима из мужевљеве куће ЦГ (РСА), блàгiћ, -iћа dem./hyp. ‘драга 
мушка особа; мушкарац благе нарави’ Ускоци, блàгиша hyp. ib. Ó 
блàгишiн, -ина, -ино adj. ‘који припада благиши, који се односи на благишу’ ib., 
Блàгиша m. ЛИ, hyp. надимак ib. Ó Блàгишiн, -ина, -ино adj. ‘који припада 
Благиши’ ib. (Станић); Blagoje, blago{, blagowa; блàгаја f. ‘назив за 
обрадиву земљу’ Лепеница (РСА), благaјка бот. ‘врста слатке јабуке која 
доспева о Петровдану, петровача’ Јабланица (Жугић); блȁгавица 
‘срећница’ ЦГ (РСА), ирон. ‘благородна жена’ Кучи (Петровић/Ћелић/
Капустина), Блaгица ЛИ Црна Трава (Стојановић), блaгац m. ‘особа 
питоме нарави’ Тимок (Рајковић IV; Богдановић VII); блàгача f. бот. 
‘јабука петровача’ Сиринић, блàгичка Ниш, Лесковац (РСА; acc.?), 
‘добра јабука’ Ужице (Цвијетић), благичка јaбука ‘јабука петровка’: 
Јабука благичка (каже се за притворна а зла човека) Лесковац (Митровић); 
blagiwa, blagost, blagota, blaguqa, blagu{; благуноша f. име козе Врање 
(Златановић I); благuтин m. hyp. ‘драга особа’ Бањани у ЦГ (Копривица); 
блађеж ‘сласт’ Пирот (Златковић); изведени  придеви : блàган, -а, -о 
adj. dem.: Благана светлост очи му примами Змај (РСА), благьц ‘врло сладак’ 
Лесковац (Митровић), indecl. Јабланица (Жугић), блaгачак, -чка, -чко 
Каменица код Ниша (Јовановић В.), Пирот (Живковић), Врање 
(Златановић I), блaгачьк, -чка, -чко Каменица код Ниша (Јовановић В.), 
Пирот (Живковић; Златковић), Лужница (Ћирић I), Тимок (Динић), 
‘сладак, слаткаст’ Јабланица (Жугић), Црна Трава (Стојановић), благачьк, 
-а, -о Врање (Симоновић Б.) Ó блaгачко n. hyp. ‘слатко; укусно’ Пирот 
(Златковић), adv. ‘у сласт, са великим апетитом’, ‘умилно’ Лужница (Ћирић I), 
поблaгачко hyp. ‘прилично слатко; слађе’ Пирот (Златковић), благичьк, -ичка, 
-ичко adj. ‘сладак’ Црна Трава (Стојановић); такође и блажак, -шка, -шко 
‘пријатан, угодан’ (РСА; s.acc.), блaшко n. ‘слатко; укусно’ Пирот 
(Златковић), блàжица f./m. ‘благ човек’ Херц., блажiна f. ‘нежан, 
љубазан, човечан поступак; такво поступање’, блàжичке, -чāкā pl. бот. 
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‘врста слатких јабука’ Тимок (РСА; acc.?), блажичка ‘слатка јабука или 
крушка’ ib. (Динић), ‘врста слатке јабуке’ ib. (Рајковић IV), Лужница 
(Манић; Ћирић), црнотравска Кална (Богдановић III), блажòвика Хрв. 
(RJA; РСА); чак. блoги adj. ‘благи’ Брусје (ČDL), кајк. благ ‘који је добре 
нарави, добростив, човечан, уљудан; који је слабог интензитета (о боји)’ 
(RHKKJ). — Од XII в. српсл. blagâ ‘добар’ (РКС; RJA), igo bo moe blago i 
brïme moe lâko estâ — ñ vsakomâ dïlï blazï 1198–1199. (MS 5), ra9oumâ ̀ e 
blaga Карејски типик 1199. (Списи Св. Саве 15; цитат из Библије: Пс. 
111, 10), dïlâ moihâ blagáhâ na zemli bogâ ne vidï 1302. (MS 65), blagomou 
ñtâcou nebesnomou 1302–1321. (id. 77), blagaago korene dobraa otraslâ 1332. 
(id. 101), ni~imâ`e ñstae blagáhâ obi~ai 1495. (id. 539), 1324. ‘користан’, 
XVI в. ‘обилан, богат’: blagâ hlïbâ (LPS); од XVI в. благ ‘добар’ Вранчић, 
Микаља, Бела, Белостенец, Волтић, Стулић, ‘дарежљив’ Вранчић, 
Микаља, Ј. Кавањин, ‘добар (о времену: часу, дану)’ Живот Александра 
Великог, Ј. Кавањин, ‘срећан, блажен, честит’ П. Хекторовић, Х. Луцић, 
‘родан, обилан (о земљи)’ Х. Луцић, И. Гундулић, ‘срећан (о звезди)’ id., 
‘угодан (о мирису)’ Ј. Кавањин (RJA), 1784. ‘милостив (о богу, небу и 
сл.)’, ‘умерен, тих, пријатан, угодан’ (РССЈ ОС); XVII–XVIII в. благо 

adv. ‘мило, мирно’, ‘нежно’ (RJA); српсл. neblagâ ‘зао, лош’ Теодосије 
(РКС), неблаг Стулић (RJA); српсл. prïblagâ ‘optimus’ (РКС), prïbla-
gomô bogô 1348. (MS 129), преблаг Стулић (RJA); од XIV в. хрв.-цсл. blagâ 
‘добар, милостив’, ‘мио, угодан, кротак’, уместо slatka: vkusete i vidite 
eko blagь est’ g(ospod)ь, ‘crhstoj o kurioj, suavis est Dominus’ (RCJHR).
• Од псл. *bolgъ(jь), уп. стсл. blagã ‘добар’, мак. благ ‘сладак; који 
није горак, љут’, ‘добар, мек, нежан’, дијал. блак ‘сладак; пријатан, 
укусан; пресан (о млеку)’ Егејска Македонија (Пеев), буг. блàг ‘добар, 
мио; добродушан; пријатан, умирујућ; пријатан (о ваздуху, сунцу, 
времену и сл.)’, заст. ‘који је лакше природе (о болести); који није јак 
(о сапуну)’, дијал. ‘сладак’, дијал. блàк ‘id.; који није љут; пресан (о 
млеку)’ Ћустендил (БД 6: 139), слн. књиж. blág ‘племенит, добар; нежан, 
мио, пријатан; који доноси срећу’, слч. књиж. blahy ‘срећан, пријатан, 
благословен’, чеш. књиж. blahy ‘срећан, блажен, пријатан, добар’, Blag, 
Bláh ЛИ од XII в., пољ. błogi ‘срећан, који доноси срећу’ од XVI в., заст. 
‘добар, милосрдан’, дијал. ‘срећан; вредан, драгоцен; добар’, Błog ЛИ 
од 1449. год., рус.-цсл. благый ‘добар, добродушан, милосрдан’ 1073, 
рус. заст. благóй, -áя, -óе ‘добар, срећан, користан, храбар’, бологой ‘пун 
здравља’, укр. заст. благiй ‘срећан, блажен’, дијал. ‘тих, спокојан’ (Skok 
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1: 166–168; SP 1: 306–307 s.v. *bolgъ 1.; ЭССЯ 2: 174; Sadnik/Aitzetmüller 
5: 327–328 § 263; Derksen 51; ПЕРСЈ 1 s.v. блȃг). 
Иако придев има псл. старину, истсл. и јсл. паралеле су добрим делом књижевне, 
посведочене из цсл. извора. ЭССЯ l.c. не наводи истсл. потврде, док се у SP l.c. 
псл. обликом сматра рус. *бологóй, очуван у дериватима и топономастици, а за 
рус.-цсл. и рус. благ- напомиње се да су из црквенословенског (тако и у ESJS 
64–65). Псл. реч нема поуздане дубље етимологије (id. 65; Дронова 2005: 177–
176). Традиционално тумачење своди се на везу са авест. bêrêjaya- ‘поздрављати’, 
bêrêg- ‘обред, ритуал’, стинд. brhas-páti- m. ‘господар молитве’ (Berneker 1: 69; 
Фасмер 1: 188 s.v. бóлого; Machek 55; ЭССЯ 2: 173 s.v. *bolgo). Оно је неизвесно 
стога што индоир. r може рефлектовати како пие. *l, тако и *r (уп. Derksen 51 
s.v. *bolgo). Формално је могуће, али семантички неубедљиво, извођење од пие. 
*bhelg- ‘блистати’ > стинд. bhárgas- ‘сјај, светлост’ (Sławski 1: 36 повезује са лет. 
balgans), лат. fulgor ‘муња’, fulgēre ‘блистати, блискати’, тох. AB palk- ‘сијати, 
горети’, које претпоставља примарно значење ‘блистав, светао’ одакле се потом 
развило ‘добар’ (IEW 124; Фасмер, SP l.cc.; Holub/Kopečny 1: 69; БЕР 1: 52; 
Bezlaj 1: 23; ЕСУМ 1: 203 s.v. благó; Черных 1: 92; Bańkowski 1: 61; Snoj 74; 
Gluhak 133; Borys 32; Аникин 3: 222–223 s.v. благо I, 4: 22–23 s.v. бологой; ERHJ 
1: 62; Králik 72; Толстой 1995: 349). Трећа могућност ослања се на претпоставку 
да је -gъ у позитиву придева суфикс, а да је корен исти као у компаративу бољи 
< псл. *bol’ьjь, уп. псл. *dъlgъ > dug, поред компаратива дuљi, дiљi (А. Vaillant, 
RES 9/1929/1–2: 7; SP, ЭССЯ, Gluhak, ПЕРСЈ l.cc.; Грковић-Мејџор 2006), в. 
blago1. Skok 1: 167a спаја све три претходно поменуте етимологије, тако што 
повезује пие. *bhel- ‘сијати се’ са кореном придева *bol-, који се очувао у 
компаративу, и са суфиксом -gъ у авестијској паралели, што се у ESJS l.c. сматра 
мало вероватним. Претпоставка да су *bolgъ и *bolgо прасловенски иранизми, 
од скитског *balga- < *bagla- < стиран. *bagda-, поред *baхta- = стинд. bhaktá-, 
перс. baхt ‘удео, судбина, срећа’, одатле преко турског с.-х. заст. дијал. бȁ(х)т 
‘срећа’, бàтлија ‘срећник’ (в. baht), од истог корена као bogat и bog, в. blago1 
(Loma 2000a: 346), са семантичке стране има одређену привлачност, али је са 
формалне сасвим хипотетична. Семантичка разуђеност стсл. придева blagã, 
blagÝi очувала се због фреквентне употребе у сакралним текстовима, у којима 
се неретко јавља као антоним за zãlã, а у неким текстовима замењен је са 
dobrã (Толстой 1995: 350–351). Према ESJS l.c., семантички и историјски је 
немогуће тумачење И. Њемеца, по којем је стсл. blagã девербал од blažiti, који 
је на јсл. терену од *ob(v)lažiti *‘овлажити’ → *‘учинити укусним, пријатним’ 
(Nemec 1979: 331). Секундарна, метафоричка значења придева благ из сфере 
укуса су синестетичка и нису наслеђена из псл. периода, већ су карактеристична 
за јсл. језике (в. Јанковић 2014; Sadnik/Aitzetmüller 5: 327 § 263; о семантичком 
цепању изворне лексеме услед стсл. транспозиције в. Грковић-Мејџор 2013; о 
гр. утицају на значења у старословенском в. Дронова 2005: 182; о семантичком 
развоју тог придева у јсл. језицима в. Jakubowicz 2010: 109). Уп. паралелизам 
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значења псл. придева *dobrъ у словенским језицима у значењу ‘укусан (о 
јелима, хлебу)’ (SP 3: 313–316), в. dobar. Ареал придева благ у значењу ‘који је 
пријатног укуса’ широк је, обухвата централну Србију, ЦГ, Бос. Крајину, зап. 
Метохију и Лужницу, док је ареал значења ‘сладак’ ограничен на ји. Србију и 
југ КМ, в. благо ‘слатко; колач’ s.v. blago1. Псл. придев *bolgъ је на ист. делу јсл. 
терена, због укрштања са *volg- > vlaga (в. bla`iti), развио ново значење 
‘мрсан’, уп. буг. дијал. блàгый adj.‘мрсан’, у споју блàгъ дeнь ‘дан када се не 
пости’ (Геров), блàк петàк, блàга ср’àда ‘среда и петак када се мрси’ Пирдоп 
(БД 4: 90), блàк петàк, блàга срeда ‘петак, среда у Тодоровој недељи, прве 
седмице Ускршњег поста’ Ихтиман (id. 3: 40), рус.-цсл. благый ‘мастан’ (sic!) 
(SP 1: 306–307 s.v. *bolgъ 1, уп. рус.-цсл. благыи: благыê трапезы ‘сласна, 
сладокусна, гурманска трпеза’ XI в. (Срезневский)). Skok l.c. не тумачи тај 
развој, већ само констатује да је придев благ „značio i ‘kad se može meso jesti’“. 
Толстая 2008: 479–481 запажа семантичку везу између ‘мрсног’ и ‘влажног’ 
(као и ‘посног’ и ‘сувог’, в. op.cit. 60–61) у рус. дијалектима, која се осликава у 
називима хране од псл. *melko, *volg- и *syrъ. Етимолошку повезаност речи у 
значењу ‘маслац, маст’ и ‘течност’ Маковский 1989: 127 s.v. масло (жир) налази 
у гр. dhmoj ‘маст’ и јерм. tam-uk ‘мокар, влажан’, tamk-anam ‘квасити’, стинд. 
danu- ‘кап, роса’, авест. daun- ‘река, поток’, осет. don ‘вода, река’. Са 
етнолингвистичког аспекта, запажа се и веза између ‘мрсног’ и ‘нечистог’, која 
се посебно рефлектује у народном календару, у именовању дана и недеља, уп. 
буг. Блага неделя ‘бела недеља, када се једе месо’ (Агапкина 2002: 37–38; о томе 
детаљније в. Якушкина 2003; Толстая 2008: 478–479), уп. са називима за дане 
од Божића до Богојављења када се може јести мрсна храна: блaжни дни, 
блажичњаци Тимок s.v. bla`an, благи дани Попово Поље (ист. Херц.) s.v. 
blagdan, буг. дијал. блажнотiи pl. (РРОДД), који се зову још и мрсни, 
некрштени, нечисти дани, буг. погани дни (Јанковић 2014: 178). У јуж. Србији 
потврђен је назив за змију блaга губа f. (в. губа ‘змија’) у басми ‘од поганицу’: 
Блага губа пројде преко грамaде Врање (Златановић II), детаљније о томе в. 
Вучковић 2013: 443–445. За стајаћи спој блага ракија (ји. Србија), уп. мак. блага 
ракија ‘слатка, врућа ракија, којом послужују првог дана после венчања’ 
(ТРМЈ), буг. дијал. блага ракия (РБЕ s.v. благ2). За називе блага бољка ‘благи 
облик пришта, panaritium’ В. Морава, Параћин и блaга рaна ‘црни пришт, 
anthrax’ Тимок, као и назив за биљку којом се лечи црни пришт благобoљка 
Врање, уп. клетве којима се изражава ‘жеља да потенцијалном непријатељу на 
носу или језику израсте бубуљица или слична израслина’, које Петровић Т. 
2006: 120–121 повезује са буг. благаmа рана ‘пришт’ Дупница (Толстой 1995а: 
37) и рус. благой ‘лош, отрован’, те закључује да је резултат табуизације (слично 
и Večerka 2006: 181). Уп. још и буг. дијал. блàги рàни ‘ране на глави детета’ 
Дервент (БД 5: 224) и благъ като мехлемъ на ранѫ ‘зао, лош човек’ (Геров). 
Потврде са негативним значењима, према SP 1: 307 s.v. *bolgъ 2, псл. су старине, 
карактеристичне за истсл. језике (о енантиосемији придева благ, в. Смирнова 
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1966: 56–67; Дронова 2005; о негативним значењима тог придева у истсл. 
дијалектима в. Страхов 1988). Хришћански народни празник Блага Марија ‘Св. 
Марија Магдалена (22. јул / 4. август)’ Бољевац, Гружа (Недељковић 1990: 27), 
потврђен и као Блажена Марија у Мачви и Блаженица у НП (в. bla`en), настао 
је преосмишљењем од Блажена (чешће Огњена) Марија ‘Св. великомученица 
Марина (17/30. јул)’. Псл. старине је, од псл. придева *bolgъ(jь), поименичени 
облик благо n. < *bolgo sub., в. blago1, и адвербијализовани благо < *bolgo adv., 
уп. мак. благо, буг. блàго, пољ. błogo од XV в., слч. blaho, струс. (дијал.) болого, 
док је из црквенословенског: рус.-цсл. благо, рус., укр. блáго (SP 1: 305 s.v. 
*bolgo 2. : bolze), в. и код осталих изведеница: blagiwa, blagost и blagota. 
Префигирани српсл. облици neblagâ (> неблаг) и prïblagâ (> преблаг) 
посведочени су у стсл./цсл. изворима, уп. стсл. prïblagã ‘веома добар’ (СС; 
SJS), nóblagã ‘који није добар’ (SJS), рус.-цсл. неблагъ, неблагий и преблагий 
(СРЯ), прѣблагъ (LPS). Сложенице са благо- већином су стсл. порекла, настале 
по грчким моделима са eu- ‘добро-’, уп. Blagovest(i), blagovestiti, 
Blagove{tenije, blagovremen, blagoglagoqiv, blagoglasan, blagoglasije, 
blagodariti, blagodat, blagodet, blagoduh, blagodu{an, blagonaklon, 
blagorodan, blagoro|e, blagosiqati, blagosloviti, blagostawe, blagotvoriti, 
blagougodan, blagoutroban, blagoutrobije, blago~ast. Сложенице благолȁјав и 
благолȁјавōст, као и благобезобразан и благобезобразлук, шаљиво према цсл. 
сложеним придевима са благо-, s.v. bezobrazan. За фитоним благосемка у Врању, 
уп. мак. блaгусeмка f. ‘кајсија са крупним, слатким плодовима’ Егејска 
Македонија (Пеев). Исти ареал има фитоним благ-папрат, уп. буг. дијал. блага 
nаnраm ‘слатка папрат’ (РБЕ s.v. благ2), који БЕР l.c. изводи од придева благ 
(Sadnik/Aitzetmüller l.c.). Домаћи је хипокористик благuтин, уп. у ЭССЯ 2: 174 
псл. *bolgǫtъ < *bolgati на основу једне чеш. потврде Blahut m. ЛИ. Изведенице 
блажак, блажица, блажина итд. засноване су на палатализованој основи блаж-.

Ј. Ј.

blaga блáга / блȁга f. (обично pl.) ‘удлага, дашчица за облагање прелома 
костију’ Пољица, Трешњево (РСА), блȃга Стара ЦГ (Пешикан), блāгȁ 
Кучи (Петровић/Ћелић/Капустина), блȁге pl. ‘летвице или љуске од 
липе или кошћеле које се стављају на сломљену руку или ногу да би 
се преломљено место учврстило’ Зета (Башановић-Чечовић), блáгати, 
блȃгāм impf. ‘стављати блáге на прелом костију’ ЦГ, блáжити, блȃжiм 
ib. (РСА), блāжiт, блȃжiм Кучи (Петровић/Ћелић/Капустина), 
зблáжити, зблȃжiм / зблȁжити, -iм pf. Трешњево, ЦГ, зблáга / зблȁга 
f. (обично pl.) ‘блага (в.)’ ib. (РСА); ублāжiт, -ȃжiм pf. ‘наместити 
прелом, имобилизирати’ Кучи (Петровић/Ћелић/Капустина); uблага f. 
(поред удлага у истом значењу) ‘дашчица за имобилизацију сломљених 
удова’ Васојевићи (Стијовић II).
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• Декомпоновано од облага ‘облог’ Врање (Лома 2000: 603).
Декомпонована реч која је место об-лага подељена као о-блага, уп. блр. дијал. 
блóга ‘поље које се не сеје годину, две или више’ (Яшкін 1971: 24), поред аблóга 
‘id.’, ‘небо прекривено облацима’, ‘пусто обрадиво земљиште’ и књиж. облóга 
‘запуштена њива’ (ЭССЯ 28: 18 s.v. *obloga). Даље в. oblo`iti. В. и obloga. 
Облик ублага настао контаминацијом (о)блага и udlaga.

С. М.

blagaj блàгāј, -гаја m. заст. некадашњи назив за угледније имање сељака 
који није био турски кмет, него власник Херц., Блàгāј, -гаја село у 
Босни, на реци Сани, са рушевинама некадашњег града у близини; село 
и рушевине старога града у Херцеговини, близу Мостара (РСА; Вук), 
бачки Буњевци (Sekulić), Благȃј Стара ЦГ (Пешикан) Ó етници Благáјац, 
-јца, Блàгāјка f., Блàгāјкиња, Благáјанин m. (РСА); Блàгаја f. планина у 
Србији; село у Србији још око године 1827, а сада га нема (RJA), благајић 
m. зоол. ‘Gypaetus barbatus’ (ОР), Блàгајић презиме (РСА), благáјац, -јца 
зоол. ‘Aquila heliaca (melanoetus)’ (РСА; ОР), ‘Gyps fulvus’ (ОР), ктетик 
блàгāјскi, -ā, -ō adj. (РСА; Вук; RJA), изрази: ~ нахија, ~ орао, овамо 
вероватно и: благáјлија / благàјлија m. зоол. ‘благајац (в.)’: Од бирземана 
су … на гласу орлови Благајлије у благајскијем гредама Невесињски (РСА), 
‘A. heliaca’ (ОР), благáјлија ‘врста орлова за које кажу да их има много 
око Благаја’ Бањани у ЦГ (Копривица); багàјлија f. ‘орао крсташ, само у 
народној песми’: Ђе полеће јастреб тица љута, | … А за њиме двије багајлије, 
| Багајлије, два орла велика НП Петрановић (РСА), багáјлија m. Пива 
(Гаговић), багајлија f. НП (RJA; s.acc.). — Од XV в. име местима Благај 
на Буни: ô na{emâ gradô Blagaä 1423, Сандаљ Хранић Млечанима (MS 
328), 1448. castrum Blagay, 1454. civitate Blagii (Динић 1978: 210), од 
1469. седиште турског кадилука (Šabanović 1982: 117); Благај на Сани: 
1446. kneza Ivani{a Blagaiskoga … blagaiski (Kukuljević-Sakcinski 1863: 
66), 1550. нахија Билај-Благај (спојене две нахије, Билај = Бјелај, Šaba-
nović 1982: 154); Благај код Доњег Вакуфа (Ускопља): 1520–1533. Bla-
gay (индекс уз дефтере) (HBZ 117); Благајски презиме господи којој је 
припадао Благај 1696. Витезовић (RJA). 
• У крајњој линији од псл. *bolgъjь (Skok 1: 16 s.v. -āј, 166 s.v. blȃg), уп. 
слн. *Blagáj (Merku 2006: 45).
Псл. *bolgъ-jь одређени је вид придева *bolgъ ‘благ, добар’; уп. нпр. псл. 
*belъ-jь ‘бeлi’ > с.-х. Бел-ај или псл. *mьglъ-jь ‘маглом завијени’ > с.-х. Ма-
глај (Skok 1: 16, 2: 353 s.v. magla). Даље в. blag. Назив орла багајлија може се 
тумачити регресивном дисимилацијом, уколико је орао назван по граду, тј. ако 
је благајлија изворно ‘благајски’ са турским придевским суфиксом, а није плод 



31blagajna

народне етимологије; другачије RJA 1: 149; Skok 1: 88. За облик благај m. у 
значењу ‘благајник, похлепан човек’ НПосл Даничић (RJA) в. blagajnik.

С. М.

blagajna блàгāјна f. ‘каса’, ‘место где се врше уплате и исплате, где се 
чува новац и остале новчане вредности, где се продају карте, улазнице и 
сл.’, ‘имовина у новцу и вредносним папирима’ Гружа (РСА), ‘благајна’ 
Футог, благȃјна Вршац (РСГВ), јуж. Барања Хрвати (Sekereš IX); 
блàгāјник m. ‘онај који рукује благајном’ (РСА), Војв. (РСГВ), бачки 
Буњевци (Sekulić), блȁгāјник / благaјник Слав. Подравина (Sekereš V), 
благȃјник Вршац (РСГВ), јуж. Барања Хрвати (Sekereš IX), благајник 
1849. (Михајловић 1982–1984), блàгāјнiков / блàгāјнiкōв, -ова, -ово 
adj. ‘који припада благајнику’, блàгāјнiковица f. ‘благајникова жена’, 
блàгāјнiчкi / блàгāјничкi, -ā, -ō adj. ‘који се односи на благајника и 
благајну’ (РСА), блàгāјница f. ‘жена благајник’ (id.), бачки Буњевци 
(Sekulić), ‘благајна, трезор’, фиг. ‘ризница, богатство (материјално или 
духовно)’ (РСА), благȃјница Вршац (РСГВ), благајница ‘благајна’ 1842, 
благаница ‘трезор’ 1846. (Михајловић 1982–1984), блàгāјништво n. 
‘место где се чува новац и остале новчане вредности, где се врше уплате 
и исплате, где се продају карте, улазнице и сл.’, ‘благајнички послови, 
благајничка служба’ (РСА); ублагајнити, -им pf. ‘запленити’ (RJA); чак. 
благȃјна f., благȃјник m. Брусје (ČDL), кајк. благајник (RHKKJ). — Од 
XVII в. благајник: Velikoga blagajnika mjesto hrani И. Гундулић, Blagajnici 
zovu se ovi, ki gospocko blago hrane Ј. Палмотић, Бела, ‘FiÙco praefectus’, 
‘Homo fi Ùcalis’ Белостенец, Стулић; од XVIII в. благајни adj.: blagajna 
pohrana, aerarium Бела, Стулић, благајнички Бела, ‘FiÙcalis’, ‘FiÙcarius’ 
Белостенец, Стулић, благајништво Бела, благајница 1765, благаоница 
‘aerarium’ Бела, Стулић (RJA).
• Изведеница недовољно јасног образовања; уп. слн. blagȃjna XIX в., 
blagȃjnik XVIII в. (Snoj 74; Bezlaj 1: 23 s.v. blȃg).
Изведеница ограничена на зап. део јсл. простора може се различито тумачити. 
Уколико се пође од старијег облика блàгāјник као nomen agentis од blago1, 
образованог према тȃјник као превод за лат. sēcrētārius > sekretar, у том случају 
би блàгāјна била деноминал, као пуристичка замена за kasa. Друга је могућност 
преосмишљење предлошка *vъ-lag-al-ьnica > цсл. vãlagalânica ‘кеса за новац’ 
(LPS), од *vъlagati > улагати (в. polo`iti), уп. заст. благаоница ‘благајна’ поред 
благајница ‘id.’, да би онда од те речи, схваћене као женски род од благајник, 
одбацивањем моционог суфикса -ица било начињено благајна (ПЕРСЈ 1 s.v. 
блȃго). Код Скока се реч благајна тумачи као поименичење придева блàгајнi 
‘ad thesaurum spectans’ < блȃго ‘thesaurus’ (Skok 1: 167a s.v. blȃg), док ERHJ 1: 
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62 изводи директно од именице благо (тако и Sadnik/Aitzetmüller 5: 328–329 § 
263), уз напомену да је реч касно потврђена, а да су из старијих извора благајни, 
благајница и благаоница. У RJA је посведочена реч благај m. ‘благајник, 
похлепан човек’ у народној пословици код Даничића (XVIII в.): Lakomac 
blaga(j) je, a blago gospodar, уп. кајк. благај ‘управитељ владарскога, црквенога 
или државнога блага, ризничар’: Blagaj (fi škuš) kralevski прва половина XIX в. 
(RHKKJ), в. blagaj. Уз реч благојник ‘благајник’ (Stulli) у RJA стоји коментар 
да реч није поуздана; можда је преосмишљено према blago1. Новокованица 
ублагарити pf. ‘запленити’ Juridisch-politische Terminologie (RJA), варијанта 
од ублагајнити, можда је наслоњена на лат. obligāre ‘обавезати; ставити под 
хипотеку, заложити’. Слн. реч blagȃjna, по Сноју, преузета је из хрв. блàгāјна < 
блȃго (Snoj l.c.). Sadnik/Aitzetmüller l.c., 332 § 263b и Bezlaj l.c. објашњавају је 
као нову позајмљеницу.

Ј. Ј.

blagva блȁгва f. мик. назив за разне врсте гљива: ‘Amanita caesarea’ 
(РСА), ‘Boletus regius’ (id.; RJA), блaгва Тимок (Рајковић IV), благва 
‘Art Schwamm’, ‘B. regius’ (Поповић Ђ. II), ‘A. caesarea Scop.’, ‘B. regius 
Krombh.; Boletus lupinus Fr.’, ‘Lactarius piperatus Fr.’, ‘Psalliota campestris 
(L.) Fr.’ (Симоновић), ‘B. regius Krombh.’, ‘Agaricus piperatus L.’, изрази: 
~ црљена, ~ дивја, ~ стекла ‘врста гљиве’ (Šulek); блȁгвица dem. (РСА), 
блȁгвић m. ‘B. regius’ (id.; RJA), благвић (Šulek; Симоновић), благòвић 
(РСА; acc.?), блáговић Ј. Борјанић (грађа РСА); кајк. благва ‘L. piperatus’ 
1840. (RHKKJ). — Од XVII в. благва општи назив за гљиву Танцлингер, 
‘Fungus regium’ Витезовић (Vajs 2003: 385–386), ‘fungus ruber, fungus re-
gius, fungus herilis, boletus’ Белостенец, ‘Boletus, ein kleiner gelber Pfi ffer-
ling’ Јамбрешић (RJA), ‘Gattung der kostlichen Pfi fferlinge’ Патачић (Vajs 
2003: 387), ‘Schwamm’ Волтић, ‘boletus’ Стулић (RJA); кајк. благва ‘врсте 
гљива: Boletus edulis; A. caesarea; P. campestris’ Хабделић, Белостенец, 
Јамбрешић (RHKKJ), ‘boletus, fungus herilis’ Хабделић (Vajs 2003: 386).
• Подложно различитим тумачењима; уп. слн. blágva ‘A. caesarea’ (SSKJ), 
blȃgva ‘der Pfefferschwamm (L. piperatus); der Rohrenpilz (boletus)’ 
(Pleteršnik), ‘A. caesarea; L. piperatus; Boletus’ (Bezlaj 1: 24).
Миконим благва, идентификован као A. caesarea (Scop.) Pers. (Срп. енц. I/2: 
208), посведочен је у РСА и код Симоновића из истог (и јединог) извора: 
Ботаничка терминологија, Београд 1934. Такође, потврђен је на западном 
делу с.-х. подручја, у: K. Blagaić, Gljive naših krajeva, Загреб 1931: 85, 88 (но 
те потврде нема код Симоновића, иако се налази у списку извора) и код М. 
Медића у часопису БК 1898: 1117–1118 и рукописној збирци Природописна или 
јестаственична зрнца 1931: Ljudi beru za jelo … glive, od kojih kuhane se jedu: mleč, 
blagva Хрв. Загорје (грађа РСА). Његов ареал (Хрв.) преклапа се с хомонимним 
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називом као десигнатом за врсту Butyriboletus regius (Krombh.) D. Arora & J.L. 
Frank (= B. regius), на основу потврда из Борјановићеве збирке (у грађи РСА) и 
Шулековог Imenika bilja (у РСА, RJA и код Симоновића). Мотивација за пренос 
назива могла би се објаснити запажањем М. Медића (у БК l.c.): Вода, у којој се 
благве [A. caesarea] кухају, пожути као и од врсте Boletus regius. Код Ж. Јуришића 
(Симоновић) посведочене су две миколошке идентификације: Agaricus bisporus 
(J.E. Lange) Imbach (= P. campestris (L.) Fr.), познатија као печурка и рудњача 
код Вука, и Lactifl uus piperatus (L.) Roussel (= L. piperatus Fr.), потврђена и у 
Хрватској, из Борјановићеве збирке (грађа РСА) и код Шулека. Код Јамбрешића 
и Патачића се назив благва налази са немачким еквивалентом Pfi fferling, за који 
Vajs 2003: 387 сматра да има хиперонимску вредност и да се према Марцеловој 
класификацији (Marzell) односи на врсте Cantharellus cibarius и L. piperatus, док 
је у осталим старим лексикографским изворима тај миконим идентификован 
као лат. bōlētus, уп. са слн. blȃgva, blȃgovka, oblȃgva f. ‘der Pfefferschwamm (L. 
piperatus); der Rohrenpilz (boletus)’ (Pleteršnik). У сумњива образовања спада: 
благва за врсту Rubroboletus lupinus (Fr.) Costanzo, Gelardi, Simonini & Vizzini 
(= B. lupinus Fr.) (Радић 1909: 94), те га Симоновић наводи уз знак питања, и 
облик благар ‘A. caesarea’ (Симоновић), потврђен једино код Благаића, op.cit. 
О непоузданости тог извора писао је Б. Иванчевић (БДМС 1/1995: 11). Од 
историјских лексикографских извора (о томе детаљније в. Vajs l.c.), миконим 
благва је добро потврђен у „илирским“ речницима који доносе кајк. и чак. 
материјал, а слабије у речницима са претежно шток. материјалом (само код 
Стулића, не и код Микаље и Дела Беле, иако су и у њима забележени називи 
гљива). На простору Србије је тај назив, према мишљењу миколога М. Каљевића 
(БДМС 2/1996: 24), преузет из хрв. миколошке литературе. Миконим блȁгва Skok 
1: 167a s.v. blȃg, а за њим ERHJ 1: 63, тумачи као изведеницу од придева blag < 
*bolgъ(jь) са суфиксом -va; уп. са називом блага губа ‘Phаllus impudicus (L.) Fr.’ 
Врање (Симоновић; РСА), који Sadnik/Aitzetmüller 5: 328 § 263, потом Bezlaj 
l.c., повезују са буг. блàгата ‘id.’, што је у БЕР 1: 52 s.v. благ од псл. придева 
*bolgъ (за ономасиологију врсте P. impudicus в. ОС 5–6 s.v. бабушка, babu{ka2). 
ЭССЯ 2: 173 и Дронова 2005: 182, с.-х. блȁгва, слн. blȃgva и стслн. blava ‘хлеб’ 
(< *blagъva) своде на псл. именицу *bolgo < *bolgъ(jь) (в. blago1). Bezlaj l.c., уп. 
и Sadnik/Aitzetmüller l.c., 5: 332 § 263b, изводи слн. blȃgva, blȃgovna, blȃgovka, 
oblȃgva > oglȃvka са метатезом, с.-х. блȁгва, благар, блȁгвић и кајк. блања од 
псл. *blagy, *blagъve, уз коментар да је дубља етимологија нејасна, док у раду 
(Bezlaj 1960: 106) помишља на везу, коју сугерише Е. Fraenkel, са рус. благой, 
чеш. blahovy и стлит. blagnas ‘лош, љут’, који Smoczyński s.v. blagnas сматра 
славизмом, као и blogas ‘зао’ из стблр. благий. За псл. *bolgy, bolgъve од u-основе, 
са доцнијим преласком у а-основе (тип буква < *buky, bukъve), можда у неким 
случајевима треба претпоставити негативно значење и узети у обзир *bolgъ 2. 
‘рђав, лош, слаб’ (SP 1: 307), од којег се изводе пољ. дијал. błogawy ‘слаб на 
ногама’ си. Пољска, чеш. bláhovy ‘глуп, луд, суманут’ и слн. blagutati ‘посртати, 
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тетурати’; ту се могу још придодати рус. дијал. благuн, -á m. ‘отровна гљива’ 
Костромска област, благuша f., благuши pl. ‘нејестиве гљиве’ Смоленска област, 
благuшка, -и ‘нејестива гљива’ ib. (СРНГ), благóй гриб ‘id.’, које Бузмакова 2016: 
47, 90, 135 објашњава од основе благ- ‘лош; луд; зао’. За слн. blagutati, Bezlaj l.c. 
указује на могуће девербално порекло, упућујући на лит. blãgnytis ‘отрезнити 
се’ и повезујући с називима molnjena goba ‘agaricus muscarius’ (Pleteršnik) и 
nore gobe ‘халуциногене гљиве’ (SSKJ). Лит. blãgnytis значи још и ‘ведрити 
се (о небу)’, ‘поправљати се (о здрављу болесника)’, што је по Смочињском 
(Smoczyński l.c.) деноминал од blagnas (< псл. *blag- ‘зао, лош’?), но значењем 
пре одговара псл. *bolg- ‘добар, благ’ > blag, уп. blagnuti. Разграната семантика 
придева blag оставља простор и за претпоставку о повезаности миконима 
благва (можда и blawavka) са значењем ‘сладак, укусан’, од којег је изведен јсл. 
фитоним blagun, с обзиром на то да врста гљиве A. caesarea (Scop.) Pers. расте 
најчешће крај храстова. Са гласовне тачке гледишта, могао би се извести од 
*ob-volg- ‘омрсити се’, уп. у истом значењу о-блажити < o-bolžiti < *obvolžiti 
‘овлажити’ s.v. bla`iti. Уколико се пође од тога да се с.-х. благва првенствено 
односи на врсту A. caesarea, која је из рода пупавки, те је у младости обавијена 
белом опном, овојем (Срп. енц. l.c.; уп. код Белостенца благва = кнезница ‘бела 
опна из које кнезница излази’ = лат. volva ‘бела корица, која личи на јаје, из 
које благва излази’, као и са другим синонимним називима за ту врсту гљиве: 
скорупача, гаћуша, лонче, попадија итд., Хаџић 1995–1996: 99; уп. и са ит. 
ovolo buono, ERHJ l.c.), могло би се претпоставити, због слн. oblȃgva, да је 
с.-х. облик благва декомпонован од *ob-volk-, са озвучењем k > g(v), уп. с.-х.
ȍблака ‘одећа; навлака, облога’, стчеш. oblaka ‘одећа’, obvlaky pl., рус. дијал. 
оболóка ‘id.; поклопац’, укр. дијал. оболóка ‘белика, слој дрвета између коре и 
сржи’, слн. oblak m. ‘зелени омотач ораха’ од псл. *obvolka f. (в. ЭССЯ 31: 84–
85 s.v. *obvolka I/*obvolko I/*obvolkъ I < *obvelkt’i, према Махеку од пие. *uelk-/
uelg- ‘влажан, мокар’), као и пољ. obłóczka мик. ‘hymenium, наслага спора на 
гљивама’ (id. 80 s.v. *obvolčьka I/*obvolčьkъ I). Са сличном семасиологијом је 
слн. миконим blánja s.v. blawavka, који према опису гљиве код Штрекеља – 
кад је млада налази се у затвореној белој љусци, има црвенкастожути шешир 
с листићима (Štrekelj) – у потпуности одговара изгледу врсте гљиве A. caesarea 
(Scop.) Pers., и у ЭССЯ 2: 176 s.v. *bolna изводи се од псл. основе *boln- > 
*bolna ‘(беличаста) опна, мембрана’, ‘белика, слој дрвета између коре и сржи’, 
‘чворуга’ (в. SP 1: 307–308 s.v. *bolna 1).

Ј. Ј.

blagdan блȃгдāн / блȁгдāн m. ‘празник, обично већи’ НПр, ‘крсно име, 
слава’ (РСА), ‘дан кад се мрси’ Пирот (id.; acc.?), блȃгдāн, блáга днē 
‘dies festus, празник’ (Вук; RJA), ‘крсно име’ (Вук), блȃгдāн ‘празник’ 
бачки Буњевци (Peić/Bačlija), блȃгдан Вршац, Јасеново, блȁгдан Војв. 
(РСГВ), блȁгдāн Драгачево (Петровић/Капустина I), блàгдāн Ново 
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Милошево (РСГВ), бачки Буњевци (Sekulić), блaгдан Пирот (Живковић; 
Златковић), Лесковац (Митровић), Црна Трава (Стојановић), Лужница 
(Ћирић I), ‘id., дан кад се мрси (не пости)’ Пирот (Златковић I), Црна 
Река (Марковић I), блaгден ‘празник’ Пирот (Златковић; Живковић), 
Тимок (Динић), Лужница (Ћирић I), ‘id., мрсан дан’ Пирот (Златковић 
I), блaгдьн ‘празник’ ib. (Живковић), Јабланица (Жугић), ‘id., дан када 
се мрси’ Тимок (Рајковић IV), Врање (Златановић I), блaгдьн, блазидана 
pl. ‘празник’ Свиница (Томић I), блaђидан ‘дан неког свеца’ црнотравска 
Кална (Богдановић III); Благоден ЛИ Врање (Златановић I); благовдьн 
‘дан неког свеца’ црнотравска Кална (Богдановић III); синтагма блȃг дāн, 
блáга днē ‘dies festus, празник’ (Вук 1818; RJA), ‘крсно име’ (Вук 1818), М. 
Ђ. Милићевић (РСА), блȃг дȃн Радимња (Томић II), Мрче код Куршумлије 
(Радић), Копаоник (id. I), Г. Цапарде (Ђукановић I), благи дани pl. ‘време 
од Божића до Богојављења када се не пости’ Попово Поље, ‘дани када 
се мрси’: Овце и козе … народу су давале богат мрс за благе, „блажне“ дане 
К. Костић (РСА s.v. дȃн1), ‘празници’ Избиште (РСГВ); блȃгдāњi, -ā, 
-ē adj. ‘празнички, свечани’ зап. кр. (RJA; РСА), блàгдањи, -а, -е Футог 
(РСГВ), блȃгдāњскi, -ā, -ō зап. кр., блȃгдāнскi / блȁгдāнскi, -ā, -ō (РСА), 
блàгдāнски, -а, -о Футог (РСГВ), благдaнски Лесковац (Митровић) Ó 
нȅблагдāнскi, -ā, -ō ‘непразнички’, блȃгдāнски / блȁгдāнски adv. ‘свечано’, 
блàгдашњi, -ā, -ē adj. ‘празнички, свечани’ (РСА), блàгдашњи, -а, -е Војв. 
(РСГВ), израз блàгдашње одeло ‘свечано одело’ Мокрин (Вртипрашки-
-Кувизић); благдáнiк m. / благдáница f. ‘мали празник’: Благдани се дијеле 
на велике благдане и благданице (или благданике), т. ј. мале благдане М. Кушар, 
блȃгдāнōст ‘свечаност’, блȃгдāнство n., блȃгдāновати, -дāнујēм impf. 
‘празновати’ (РСА); чак. блȁјдан m. ‘благдан’ Брусје, блaјдон Драчевица, 
блoги дȏн ‘црквени празник’ Брусје (ČDL), Благдан презиме Мунданије 
на острву Раб (РСА), кајк. благдан ‘светковина, светачни дан’ (RHKKJ). 
— Од XVI в. благдан ‘празник’ Н. Рањина, Вранчић, благ дан Н. 
Рањина, М. Ветранић, И. Гундулић; придеви благдан Бела, Белостенец, 
Стулић, благодан, благдански, благдањи; од XVII в. благдановати Бела, 
Белостенец, Волтић, Стулић; од XVIII в. благданити и благданост Бела, 
Стулић, предблагдан Стулић (RJA); од XIV в. хрв.-цсл. blagdânâ, -dne 
‘празник, светковина’, blagâ dânâ (RCJHR), XV в. благдан, благ дан Mo-
numenta Croatica (RJA).
• Сложеница од blag и dan ‘dies festus’ према лат.-гр. узору (Skok 1: 167b 
s.v. blȃg), уп. мак. благден ‘празник’ (SP 1: 306 s.v. *bolgъ 1.), дијал. благ 
ден Егејска Македонија (Пеев), буг. дијал. благъ день ‘дан када се мрси’, 
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‘добар, срећан дан’ (Геров), дијал. благ ден (РБЕ s.v. благ2), блàгден 
околина Софије (БД 1: 242).
Значење ‘празник’ (в. blag у значењу ‘празничан, славски (о данима)’) ширило 
се из западних, приморских крајева јсл. простора (в. потврде с Брача, Сења и 
острва Вргада у ERHJ 1: 62 s.v. blȁgdān), док се благдан ‘дан када се мрси’ ји. 
Србија ареално поклапа са придевом blag ‘мрсан’. У сложеници блaђидан из 
црнотравске Калне, придев је у одређеном виду, за умекшавање г испред и у ји. 
Србији в. Белић 191–196, уп. блaђи петак Пирот s.v. blag. У чакавском блȁјдан г 
је прешло у ј, в. FO 261 § 2.225. О етимолошкој и семантичкој повезаности речи 
у значењу ‘празник’ и ‘јести’ в. Маковский 1989: 127 s.v. nраздник, nраздноваmь.

Ј. Ј.

blagiwa блàгиња f. заст. ‘благост, доброта’: Њему понагли уподобити 
се у правди, кротости, благињи и милости Стерија (РСА), ‘блага, питома, 
нежна женска особа’ Ускоци (Станић), ‘масне материје за кување сапуна 
(чварци, лој, покварени сир и сл.)’ Тимок (РСА), Блàгиња ЛИ Србија 
(id.; RJA), блађиње n. ‘масноћа за кување сапуна’ Тимок (Динић), 
наблагињав, -а, -о adj. ‘сладуњав’: наблагињаво вино Врање (Златановић 
I), наблађињав, -а, -о Тимок (Рајковић IV). — Од XIII в. српсл. blagánë 
‘bonitas, доброта’, blagáni XIV в. (LPS), 1793. благиња ‘врлина, крепост’  
(Михајловић 1982–1984).
• Од псл. *bolgyni, уп. стсл. blagÝni ‘добро’, ‘доброта’ (СС; SJS; ESJS 
64 s.v. blagъ; Sadnik/Aitzetmüller 5: 331 § 263b), буг. благинà ‘мрс (месо, 
млеко, маслац, сир)’, дијал. блàгина Ботевград (БД 1: 186), благин’à 
‘нешто слатко’, ‘нешто укусно за јело’ Самоков (id. 3: 203) (ЭССЯ 2: 
174–175).
Псл. именица изведена је од придева *bolgъ(jь) > blag суфиксом *-yn’a < *-yni 
(в. Sławski 1974: 139–140; Vaillant 4: 385–386). Значење ‘сладуњав’ придева 
наблагињав, наблађињав потиче од blag ‘сладак’, док је значење ‘масноћа’ у 
вези са blag ‘мрсан’, уп. oблага f. ‘масноћа, масна храна’ Лесковац (Митровић) 
s.v. blag и блaгота ‘масноћа за прављење сапуна’ Црна Река (Марковић I), 
благoта Тимок (Рајковић IV) s.v. blagota. Цсл. слоју припада рус.-цсл. благиня, 
благини ‘врлина’ XIII в., ‘срећа’ XV в. (СРЯ), овамо можда спада и благиња 
посведочена код Стерије, уп. Љ. Тумарић, ППЈ 39/2008: 81.

Ј. Ј.

*blagniti / *blagneti благни 3. sg. impf. ‘одавати сладак, слаткаст укус’ 
Лужница (Ћирић I), Црна Трава (Стојановић), заблaгним pf. ‘засладити, 
пошећерити’, ~ се ‘засладити се, осладити се’ Јабланица (Жугић), 
заблагним ‘засладити’ Лесковац (Митровић), заблaгни 3. sg. Пирот 
(Живковић), Црна Трава, ‘осладити се’, ‘постати слађи’ ib. (Стојановић), 
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‘почети одавати слаткаст укус’ Тимок (Рајковић IV), облaгним (се) 
‘засладити (се)’ Јабланица (Жугић), облaгни 3. sg. ‘осладити се’, фиг. 
‘допасти се’ Црна Трава (Стојановић).
• У крајњој линији од blag < псл. *bolgъ(jь), уп. буг. дијал. благнi ‘имати 
сладак укус’ Родопи (БД 2: 130), благнeя (РБЕ).
Деадјектив на *-iti, од непосведоченог придева на *-nъ, као т(иј)еснити од 
т(иј)есан < *tesknъ (в. Skok 3: 474a s.v. tiskati (se)), уп. блажнити од млађег 
придевског образовања на *-ьnъ (в. bla`an) или можда секундарна варијанта 
од *ob-bolg-nǫti s.v. blagnuti. Интранзитивно значење глагола указивало би на 
образовање *благнети, благни на *-eti, тип видети, види. Ареално (ји. Србија) 
и семантички поклапа се са придевом blag ‘сладак’.

Ј. Ј.

blagnuti блáгнути, блȃгнēм pf. ‘лакнути (на души)’, ‘попустити у 
јачини, у оштрини’ Санџак, фиг. ‘разгалити се, развеселити се’ (РСА), 
‘окренути се на добро, као блȁго бити (у басми)’: tebe će laknut’, tebe će 
blagnut’ Ковачевић (RJA), блaгне 3. sg. ‘ублажити, лакнути (на души), 
попустити (о болу)’ Тимок, Лужница (Глишић), Пирот, ‘отоплити’ ib. 
(Живковић), Лужница (Ћирић I), ‘id., пролепшати се (о времену)’ Тимок, 
заблaгне ‘постати слаткаст’ ib. (Рајковић IV), Врање, ~ се ‘засладити се’ 
ib. (Златановић I), заблагнее impf. ‘почети одавати слаткаст укус’ Тимок 
(Рајковић IV), облáгнути, òблāгнēм pf. ‘учинити блажим, лакшим, 
олакшати, ублажити бол, тегобу (о јелу, напитку)’, ‘разблажити нечим 
љутину (у устима)’ Врање, ~ се ‘ослободити се велике љутине (у устима) 
ублажујући је нечим’ ib. (РСА), облaгнем ‘постати слађи’ ib. (Златановић 
I), облaгне 3. sg. ‘отоплити (о времену)’ Пирот (Живковић), Тимок 
(Рајковић IV), ‘попустити (о мразу)’: Дуну југ, oблагну време Лужница 
(Ћирић I), ‘постати слађи (о воћу)’ Тимок, облагњуе impf. ‘попуштати (о 
хладноћи)’ ib. (Рајковић IV), наблагњујем ‘имати помало благ, слаткаст 
укус’ Јабланица (Жугић), наблагњује 3. sg. Црна Трава, наблагњичав, -а, -о 
adj. ‘који је слаткаст’ ib. (Стојановић), Јабланица (Жугић), наблaгњичав, 
-а, -о Лужница (Ћирић I); блáкнути, блȃкнēм pf. ‘отоплити’ (РСА). 
• Перфективно образовање на -нути према имперфективу bla`iti.
Перфектив *bolgnǫti се не реконструише за прасловенски (ни у ЭССЯ ни 
у SP). Био би то деадјективни глагол на *-nǫti, -ne- као мекнути, мекнем, 
тврднути, тврднем, где су имперфективни облици без преверба секундарни у 
односу на перфективне *ob-megъk-nǫti, *ob-tvьrd-nǫti а значење компаративно 
(‘постати мекши / тврђи’) те би и овде предност ваљало дати превербираном 
*ob-bolg-nǫti са компаративним значењем ‘постати блажи’, које се такође не 
реконструише у ЭССЯ, само *ob-bolžiti (26: 115). Значења која се односе на 
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сладак укус у вези са blag ‘сладак’, в. и *blagniti / *blagneti; уп. буг. дијал. 
oблàгнува ми ‘постајати слатко у устима’, ‘добијати неку корист’ Родопи (БД 2: 
223), заблàгнува ‘постајати сладак’ Самоков (id. 3: 217). Код облика блáкнути 
дошло је до укрштања са *ob(ь)lьgъknǫti (Лома 2000: 603–604; уп. ЭССЯ 28: 
34), в. laknuti; уп. мак. олекне ‘лакнути’, буг. олeкнѫ (Геров), дијал. олeкнува 
‘умиривати се’ (ЭССЯ l.c.).

С. М.

blago1 блȃго n. ‘pecunia’ НП (Вук 1818; Вук), ‘bona, добро, имање, 
иметак’, ‘новац’ НП, НПр, НЗаг, ‘већа количина злата, сребра и других 
драгоцености, које су негде сакривене’ В. Богишић, Кучи (RJA; РСА), 
‘лежећи, тезауриран новац’, ‘новчана награда за извршење крвне 
освете’ Кучи, ‘богатство у земаљским производима’ (РСА), ‘благо’ 
Војв., Вршац (РСГВ), Стара ЦГ (Пешикан), ‘богатство, имовина’ 
бачки Буњевци (Peić/Bačlija; Sekulić), ‘новац, злато, материјална добра’ 
Драгачево (Петровић/Капустина I), ‘новац, драгоцености’ Васојевићи 
(Боричић), ‘богатство у новцу, стоци и имању’ Прошћење (Вујичић), 
‘богатство’ Кучи (Петровић/Ћелић/Капустина), ‘id.; имовина’, ‘злато’ 
Ускоци (Станић), ‘драгоценост, богатство’ Никшић (Ђоковић I), ‘новац 
од сребра или злата’ Гламоч (Бојиновић I), ‘стока, марва’ Хрв. (Вук; 
RJA), претежно зап. кр., Буковица, приморско-лички Буњевци, Срби 
Граничари, Ресава (РСА), ‘сва стока једног домаћинства’ Војв. (РСГВ), 
‘стока; говедо’ бачки Буњевци (Peić/Bačlija; Sekulić), ‘стока’ Ужице 
(Цвијетић), Драгачево (Петровић/Капустина I), Васојевићи (Боричић), 
Ускоци (Станић), Никшић (Ђоковић I), Поткозарје (Далмација), Лика 
(Ајџановић), Банија и Кордун (Петровић Д.), Шипово (Цукут), Гламоч 
(Бојиновић I), ‘богатство у стоци’ Рожаје (Hadžić), ‘обиље, велико 
мноштво’: читаво благо ријечи (РСА), ‘обиље’ Дубр. (Бојанић/Тривунац), 
фиг. ‘духовне, културне вредности’: народно ~, језичко ~, књижевно ~, 
културно ~, ‘благостање, имућност’ НПосл Вук, ‘добро, срећа; добробит, 
корист’, ‘драго, вољено биће’ Котари (РСА), ‘срећа, добро’ ист.-бос. Ере 
(Реметић), ‘сушта доброта, душа (често са допуном: од човека, од жене 
и сл.)’, ‘племенитост, доброта; пријатност’, ‘воће укувано у шећеру, 
слатко’ ји. Србија (РСА), ‘тазе кисело млеко’ Васојевићи (Боричић), 
‘маза’ Никшић (Ђоковић I), блaго ‘закопано злато, златници’ Лужница 
(Ћирић I), ‘све што вреди, лепе и од вредности ствари’, ‘колач’ Призрен 
(Чемерикић), благо ‘благо’ 1837. (Михајловић 1982–1984), ‘богатство, 
имовина’, ‘злато, накит’, ‘стока, стадо’ Дрвар (Јовичић), ‘колач’: посно 
благо или татлија (грађа РСА), ‘слатко’ Врање (Симоновић Б.); у 
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изразима: бело ~ ‘сребро, сребрн новац’ НП Вук, божје ~ ‘оно што је 
преко потребно, драгоцено, што доноси користи (о пшеници, хлебу, јелу, 
киши и др.)’ НПосл, НП (RJA; РСА), ‘мазга’ зап. кр. (Вук; РСА), ‘говече’ 
(грађа РСА), живо ~ општи назив за стоку НП (RJA; РСА), крупно ~ 
‘говеда’ Хрв. (Вук; RJA), зап. кр. (грађа РСА), бачки Буњевци (Peić/
Bačlija), ситно ~ ‘новци мањи од дуката’ НП Вук (RJA), ‘козе и овце’ 
Хрв. (Вук; RJA), ЦГ (грађа РСА), ‘свиње и овце’ бачки Буњевци (Peić/
Bačlija), рогато ~ ‘говече’ зап. кр., личко-босанска међа (грађа РСА), 
лежеће ~ ‘новац који се не троши, него се чува’ НП Вук, пусто ~ ‘новац 
без господара, који се не троши и кад се за њега не мари’ НП Вук (RJA), 
рудно ~ ‘руде’, ~ цара Радована ‘недостижно, баснословно богатство’ 
(РСА), ни за цȁрево / цȁрово ~ ‘ни за шта на свету’ Футог, Вршац (РСГВ), 
ни за цȁрево ~ ‘id.’, нi по кòје ~ ‘ни по коју цену’ бачки Буњевци (Peić/
Bačlija), пливати у благу ‘живети у изобиљу’ (РСА), ~ од чòвика (жeне, 
дiтета) ‘врло добар човек (жена, дете)’ бачки Буњевци (Peić/Bačlija), 
~ љuцкō ‘добра, питома, благородна особа’ Ускоци (Станић), ~ за умир 
Кучи (Петровић/Ћелић/Капустина; значење?); сложенице : благонóсац 
/ благòносац, -сца m. ‘онај који носи благо’ Вучитрн; изведенице : 
блȃжан, -жна, -жно adj. (само у одређеном виду) ‘који је у вези са 
стоком, марвом’: ~ струга; блáшко n. dem./hyp. ‘богатство у земаљским 
производима’ Буковица (РСА), блáшце hyp. ‘стока’ (Вук; RJA), Бјелајско 
Поље и Бравско у Бос. Крајини, блáшче, -ета dem. В. Богишић (РСА), 
НЗаг, НПр Бос. Крајина, Хрељин (грађа РСА) Ó блȁшчāд coll., благiнче, 
-ета ‘марвинче’ Пожега, блажiнче / блажiнче, -ета ‘блашче (в.)’ 
М. Крлежа; благàшица f. ‘једина наследница родитељског имања’ В. 
Богишић (РСА), Хрв. приморје (RJA), благàрица В. Богишић (РСА), 
Хрв. приморје (RJA); чак. блȃго n. ‘стока’ Дуга Реса и Карловац (Perušić 
I), Бриње (id. IV 91), благо Водице у Истри (Skok 1: 167a), блȏго ‘благо’ 
Брусје, ‘стока’ Драчевица (ČDL), кајк. блȃго, -а Туропоље (Šojat), блaгo, 
-а Гола (Večenaj/Lončarić), благо ‘иметак, имање; скупоцена роба; новац; 
накит; драгоцености (богатство) уопште’, ‘стока, марва’, ‘богатство у 
производима и плодовима земље’ (RHKKJ). — Од XIII в. српсл. blago 
‘bonum, добро (морално)’ (РКС s.v. blagâ), ‘bonum, добро’ XIV в. (LPS), 
‘добро (телесно или умно)’: tïmâ `6 ¢to vâzdamâ ti ili ¢âto prin6sou 
ti ñtâ mo7go n6dostoinâstva za blaga tvoë, ë`6 stvorilâ 7si i tvori{i ñ 
mnï grï{nïmâ XIII в. (Šaf. Pam. 14; RJA), datelâ blag¾ihâ 1222–1228. 
(MS 8), poní`e ne stvorihâ blaga na zemli 1302. (id. 65), nebesn¾ihâ blagâ 
spodoblâ{ou se 1349. (id. 142), 1389–1399. (id. 243), bogâ milosrâd¾i vâsa-
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komou blagou davâcâ XIV в. (Данило 168; RJA); стсрп. blago ‘res, fortu-
nae (материјално)’ (РКС s.v. blagâ), ‘имање’: branïti svoiñmâ silñmâ i 
voiskñmâ gradâ i prïdâgradïí i lädïí i nïhâ blagñ 1387. договор Твртка 
са Дубровчанима (MS 210), упоредо са imanâí ‘имање’: da bi ñnâ go-
spodinâ kralâ svoiñmâ glavñmâ i svoimâ blagñmâ, ámanï7mâ i {–negovïmi 
vlastelâmi i sâ lädâmi i {–nihâ ámanï7mâ hñtïlâ do}i ô gradâ id. (id. 
210–211), у опозицији према непокретној имовини: da e ne }ô ñstaviti 
za `ivota moga i ne ni za ~iä volô […] ni za blago ni za grade 1410. Сандаљ 
Хранић својој мајци Анки (id. 274), ‘новац’: da ñne tôrme i karâvani 
mogô [трговци] poiti ô Kotorâ […] svoimâ blagomâ i trâgomâ 1423. Сандаљ 
Хранић Млечанима (id. 327), ‘драгоцености’: prïmismo […] ni`e re~eno 
imenovano blago. naiprâvo prïmismo zlata […] i asprâ […] i ô sôdovehâ zlatehâ 
1441. поклад деспота Ђурђа (id. 406), ‘новац’ у опозицији према imanâí 
‘драгоцени предмети’: i Ôs–to posla svñga blaga i imanâë vlaúitñga 1466. 
(id. 496), blago i imanâ7 […] hercega Stïpana […] est ñvozi: […] sedamâ 
desetâ tisô}â dôkatâ zlatïhâ […] vïnci tri z drobniemâ biserñmâ 1466. 
(id. 497); благо ‘bonum, добро’ Вранчић, Микаља, Бела, Јамбрешић, 
Волтић, Стулић (RJA); од XVI в. благовит ‘благ’, ‘богат’ Вранчић, Бела, 
Белостенец, Волтић, Стулић, XVII в. благовитити ‘богатити се’, XVIII 
в. благаст ‘богат’ Ј. Кавањин, благовиште ‘благо’ Матеић, благовито, 
XIX в. благовитост и благовитство ‘богатство’ Стулић (RJA); XIV–
XV в. хрв.-цсл. blago ‘добро, доброта’, ‘богатство, иметак’, ‘eulogia, 
benedictio’: g(ospod)i pred’šьl’ ego esi v bl(a)gih’ i sladkih’, ‘en eulogiaij, in 
benedictionibus dulcedinis’ (RCJHR), ‘добро, имање, иметак’, ‘стока’, 
живо благо општи назив за стоку Monumenta Croatica (RJA).
• Од псл. *bolgo, уп. стсл. blago ‘добро’, ‘имање’ (СС s.v. blagã; SJS; 
ESJS 64 s.v. blagъ), мак. благо ‘добро, имање’, ‘новац, злато’, прен. 
‘духовно или материјално богатство’, ‘слатко’, буг. блàго sg.t. ‘добро’, 
pl.t. ‘добробит’, дијал. благо ‘добро, имање’, ‘слатко’, ‘мрсно јело’, 
слн. blagó ‘роба’, ‘тканина’, заст. ‘иметак’, нар. ‘стока’, слч. blaho 
‘блаженство, срећа; корист’, чеш. blaho ‘блаженство, срећа, благостање’, 
стпољ. błogo ‘добро, срећа’ XV в., струс. болого ‘bonum’ 1019, рус.-цсл. 
благо 1073, pl.t. ‘богатство, изобиље’, укр. блáго ‘добро, срећа’ (SP 1: 
305; ЭССЯ 2: 173; Derksen 51; Sadnik/Aitzetmüller 5: 327–329 § 263; 
ПЕРСЈ 1 s.v. блȃго).
Псл. поименичење, у средњем роду, придева *bolgъ > blag, у значењу ‘bonum, 
добро, срећа’ (уп. с.-х. благо ‘доброта’). Иако именица има псл. старину, истсл. 
и јсл. паралеле су добрим делом књижевне, пореклом из црквенословенског. 
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ЭССЯ l.c. не наводи истсл. потврде, док се у SP l.c. обликом псл. порекла сматра 
струс. болого (уп. рус. бóлого ‘благо’, нар. ‘добро’, укр. дијал. не-з-бóлога, 
Фасмер 1: 170, 188; Аникин 3: 222–223, 4: 22; Черных 1: 92; ЕСУМ 1: 203), 
а за рус.-цсл., рус. и укр. благо напомиње се да су из црквенословенског. Ту 
спада и слн. blagó заст. ‘доброта’, док је значење ‘(тржишна) роба; тканина’ 
новије из XV в. (Snoj 74; Bezlaj 1: 23 s.v. blȃg). Именица је у старословенском 
имала хришћанску терминолошку вредност, која се пренела са придева blagã 
(о старословенској семантици тог придева в. Грковић-Мејџор 2013). Значење 
‘bona, имање, земаљско добро’, развијено у јсл. језицима и у рус.-цсл., полази 
од ‘добар’ у материјалном смислу (Skok 1: 167 s.v. blȃg; ERHJ 1: 62), уп. daì 
imã z6mãnÝhã tvoihã blagã • n6skédãno (nasla`d6ni6) (SJS; Sadnik/Aitzetmüller 
5: 328 § 263). Сличан развој значења је и код поименичења добро ‘имање’ < 
псл. *dobro (SP 3: 301–302 s.v. *dobro 1.) в. dobar; тај паралелизам синонима 
потврђен је у црквенословенском, в. dobro n. ‘bonum, bona, добро’, ‘bona, 
имовина’ (SJS), уп. хрв.-цсл. dobro ‘иметак, имање, благо’ XIV в. (RCJHR) и 
у буг., в. Парашкевов 63 s.v. благ. Реч благо је народна у ужем, секундарном 
значењу ‘стока’, о чему сведоче потврде из народног стваралаштва, као и широк 
ареал (зап. крајеви шток. терена, данашња Хрв., БиХ, ЦГ, делови Србије, Војв., 
Ресава), а семантички развој, од значења ‘имање’, чест је и природан, посебно 
у сточарским крајевима када је стока била једино имање и кад је замењивала 
новац (П. Рађеновић, СЕЗб 35/1925), уп. са истим развојним путем речи dobitak, 
imawe, skot, stoka и mal (П. Ивић, НЈ н. с. 4/1953/9–10: 361; Ј. Л. Вуковић, НЈ 
3/1935/1: 22–26). Бенвенист 2002: 31–40 исти семантички помак на примеру 
ие. *peku ‘стока’ објашњава као семантичко ширење термина који испрва 
означавају богатство, по превасходству стоку. Потврде поименичења придева у 
средњем роду благо у значењу ‘слатко; колач’ су са ист. дела јсл. ареала, уп. мак. 
благо n. sg.t. ‘слатко’, ‘слаткиши који се спремају у тепсијама’ (ТРМЈ), дијал. 
блáго / блáгу ‘слатко од воћа’, блáгу ‘баклава’ Егејска Македонија (Пеев), буг. 
дијал. благо n. ‘нешто слатко’ (РБЕ s.v. благ2), ‘слатко од воћа’ (Геров). Толстой 
1995а: 354, нап. 10 наводи пример из рус.-цсл. благо ‘слатко’ које је у вези са гр. 
glukeia, а потврђено је у Генадијевској библији (у њеном преводу учествовали 
су хрв. глагољаши, те се из тог разлога ту може наћи лексика са јсл. простора). 
О културном моделу ‘сладак’ → ‘пријатан’ → ‘добар’, карактеристичном за 
иранске језике, као и о вези са ‘млеком’ и ‘храном’, в. Дронова 2005: 185–
188. За с.-х. благàрица ‘кћи наследница родитељског имања’, уп. слн. дијал. 
blagarica ‘id.’ Истра (Bezlaj l.c.) и blagar m. nomen agentis од blago ib. (NESSJ PZ 
115–116), уп. са слн. синонимним обликом blagovnica (id. 116). Дубље порекло 
псл. *bolgo, као и придева *bolgъ, подложно је различитим тумачењима, за која 
в. blag. Уп. претпоставку, која се темељи на типологији, да је псл. именица 
*bolgo првобитно означавала, као и *bogъ, удео, судбину (уп. bog, bogat, nebog, 
ubog), што се огледа у корелацији срећа/богатство – несрећа (Л. А. Сараджева, 
према Дронова 2005: 181). Мотив закопаног блага чест је у народним причама, 
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но најзаступљенији је у источној Србији (о томе детаљније в. СМР 23–24; Срп. 
енц. I/2: 208).

Ј. Ј.

blago2 блȁго interj. (обично проширено: благо (ли) си га / благо си (ми), 
са дативом) за исказивање да је неко срећан, да се нешто може сматрати 
срећним (RJA; РСА): Благо мене! ето мога кума НП Вук — Благо мени 
јутрос и до вијека! НПр Вук — Благо ли си га и мени и теби, да је он жив НПр 
Чајкановић — Његош, М. Ђ. Милићевић, Змај, Матавуљ, Нушић (РСА), 
Војв. (РСГВ), бачки Буњевци (Peić/Bačlija; Sekulić), Радимња (Томић 
II), Стара ЦГ (Пешикан), Поткозарје (Далмација), (у именичкој служби, 
обично у НПосл) ‘радост, радовање’: Ни благо да дође, ни куку да не дође 
НПосл Вук (РСА), блȁго мени! благо теби! благо њему! ‘beatum me!’ 
(Вук 1818; Вук), блȁго: Блȁго тебе ју сред гȍре! Косово (Елезовић I), сев. 
Метохија (Букумирић), блȁго јој (му) се ирон. ‘како само може себи тако 
нешто допустити’ Мачва (Лазић), блȃго теби Никшић (Ђоковић I), блaго 
теби Каменица код Ниша (Јовановић В. I), блaго си га мaјће ‘благо мајци 
кад има тако доброг сина (ћерку)’ Тимок (Динић), Оди при мене блaго 
мaјке — Блaго си га тебе, мoри Мaро, сьз твоје брaћу, сьз твоја крила Призрен 
(Чемерикић), part. за изражавање задовољства, среће и радости: Блaго си 
га тебе Лужница (Ћирић I), Црна Трава (Стојановић), блaго си га (њему, 
тебе) Пирот (Златковић VII), благо мени узречица за појачавање онога 
што се исказује (при умиривању, опомени, придобијању за нешто и др.) 
(РСА); блáшко adv. hyp. од блȁго: Блашко ли си мене! | […] | Тешко ли си 
мене! НПосл Вук (id.; RJA), блáшко ли си мени! ‘beatum me!’ (Вук 1818; 
Вук); блȁгōш interj. ‘блȁго (в.)’: Сретоше га мала ђеца, | … Па из гласа благош 
вичу НП, НПр (РСА), блȁгōш мени! ЦГ (RJA), за исказивање дивљења, 
узвик среће Рожаје (Hadžić), Васојевићи (Боричић), Горњи Васојевићи 
(Стијовић I), Кучи (Петровић/Ћелић/Капустина), Загарач (Ћупићи), 
Зета (Башановић-Чечовић), Стара ЦГ (Пешикан), Мојковац (Ристић), 
Прошћење (Вујичић), Ускоци (Станић), блȁгош (тебе, мене) Косово 
(Елезовић I), блȁгош (мени) Велика (Jokić), блȁгош / благȏш (нама, мене) 
сев. Метохија (Букумирић), блàгōш Никшић (Ђоковић I), блȃгош! ‘be-
atum me’: блȃгош мени! ЦГ (Вук; acc.?); хипокористици : блȁгош m., 
благòшан, благòшāнка f., благòшица, блȁгошка, блàгешко m., блàгеша 
f., блàгешка назив за драге младе особе Бањани у ЦГ (Копривица); 
благóшати, блàгōшāм / благòшати, -āм impf. ‘говорити, викати благош, 
радовати се, веселити се’ Ó заблагòшати, -āм / заблагóшати, -āм pf. ‘почети 
викати благош, силно се обрадовати’, благóшевић / благòшевић m. ‘онај коме 
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се радује мајка или ко други, коме се говори благош’ Ускоци (Станић); 
такође блȁгој interj. ‘блȁго (в.)’: Благој си ти, Митре! БК 1903, блȁгōч: Ој 
благоч си га нама! ЦГ (РСА), благоч (у игри калумпер) Кучи (Петровић/
Ћелић/Капустина, s.acc.); чак. блȁго ‘благо (теби)’ Брусје (ČDL), кајк. 
благо part. у изразу: ~ (си га) мени, мене (теби, nему…) за исказивање 
задовољства, радости, среће (RHKKJ). — Од XIV в. српсл. blago: blago 
imâ! (Данило 366), благо М. Марулић, Х. Луцић, М. Држић, Д. Рањина, 
И. Гундулић; Микаља, Бела, Белостенец, Стулић (RJA); хрв.-цсл. blago: 
bl(a)go mne eko smeril’ me esi ‘agaçon moi, bonum mihi’ 1359. (RCJHR).
• Од прилога благо, в. blag, уп. цсл. blago mãnï ‘o me felicem’ (LPS), буг. 
дијал. блàго (ми, ти, му…) узвик за изражавање дивљења, одобравања 
(Геров; РБЕ), длуж. błožko (nam) ‘добро!’ (Muka; Schuster-Šewc 1: 37; 
Sadnik/Aitzetmüller 5: 332 § 263b; Loma 1998: 152).
Адвербијални узвик блȁго и изведени домаћи хипокористик блáшко појачани 
су партикулом ли, док се у стсл. јавља са партикулом же: blago`e interj. ‘euge, 
euge, добро!’: mnï blago `e blago `e (СС; SJS), уп. хрв.-цсл. blago`e: stidecei se 
g(lago)ljucei mne bl(a)gože bl(a)gože XIV в. (RCJHR), рус.-цсл. благо же: благо же, 
благо же видѣсmе очи наши (Срезневский), blgo `e blgo `e d{mã va{imã XIV в. 
(СДРЯ XI–XIV), калк је према гр. euge (ESJS 64 s.v. blagъ, 1145 s.v. že; Sadnik/
Aitzetmüller 5: 327–328 § 263). Од *blȃgo-že је срп. дијал. благош (Bezlaj 1: 23–
24 s.v. blȃgor), као и чак. блȁгор Водице у Истри (Skok 1: 167 s.v. blȃg) и слн. 
blágor (mu/ti, si ga) узвик за исказивање среће (SSKJ; Bezlaj l.c.), са регуларном 
променом r < že (ESSJ 1: 334 s.v. -že; Аникин 4: 22 s.v. бóлого). За облике благош 
и благоч, потврђене у ЦГ и КМ, уп. прилоге дваш и двач ЦГ (RJA), које Skok 
1: 464 s.v. dvȃ објашњава од цсл. прилога dъvašьdy ‘два пута’, уз промену d 
> t и испадање t, а затим промену š > č по аналогији. Облик блȁгој можда од 
*благо јеси ти, док хипокористик блȁгош вероватно од благо (је)си мени у 
директном обраћању, са си > сј > ш. Облик блȁгоша f. име јагњету ојагњеном 
на Благовести Сврљиг (РСА), блaгоша ‘овца или коза која је на свет дошла 
на Благовести или око тога дана’ и име таквој овци или кози Тимок (Динић) 
мотивисан је првим делом сложенице хеортонима Blagovest(i), уп. са називом 
тог празника Благòјица f. s.v. blagoja. Уп., такође, у истом значењу узвике blaze 
и хрв.-цсл. dobrï ‘euge, kalwj, euge, bene, добро’ (RCJHR), од цсл. прилога, 
са српскословенским потврдама (LPS), док у супротном значењу, уп. узвик 
тешко мени! тешко њему! Бела, Вук (RJA 18: 269 s.v. 3. težak), s.v. te`ak. Овде 
можда и потврда из Рожаја блȁгна f. у изразу за исказивање дивљења: Она је моја 
благна (Hadžić), која може бити резултат укрштања, в. глагол blagnuti ‘лакнути, 
поћи набоље’ (< *ob(ь)lьgnǫti) који се наслонио на придев благ или *blagniti / 
*blagneti ‘одавати сладак укус’.

Ј. Ј.
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blagovan благòван m. ‘мирисна биљка исоп, Hyssopus offi cinalis’ Ниш 
(РСА; acc.?; Симоновић; s.acc.), благòвањ (РСА; acc.?; Симоновић; 
s.acc.), блaговањ Тимок (Рајковић IV).
• Изведеница од blag или затамњена сложеница са тим придевом у првом 
делу. 
Акценат у РСА тешко да је аутентичан, вероватно је стављен према благòван 
‘ждероња’ из Борјановићеве збирке (БиХ, Срем, Хрв.). Ако се пође од 
јединог дијалекатског записа код Рајковића, насловни облик на -н могао би 
се поистоветити са пасивним партиципом блȁговāн од благòвати (RJA са 
примером: kruh izrezan bez truda je blagovan НПосл Дубр.); ти партиципи могу се 
адјективизовати, нпр. мiловāн ‘мио, драг, вољен’; Чемерикић у својој збирци 
има благован, -а m. ‘мушко дете (при тепању)’ из Дучине под Космајем, са 
примером: Благоване мој, блȁго наји s.v. blag и уз напомену да се не сећа нагласка. 
Док је на западу blagovati ‘јести (мрсно)’, на истоку значи ‘уживати’, те би 
фитониму у основи могао лежати придев партиципског порекла *блaгован 
‘блажен’, тј. *‘блажени цвет’, уп. блажeнак ‘Geum urbanum’ s.v. bla`en. 
Варијанта благовањ као ko~aw поред кòчāн, или можда наслањањем на глаголску 
именицу благовaње ‘уживање, благостање’ Лесковац поред благувaње Тимок, 
Пирот (лик са -у- према презенту благујем у говорима где се инфинитив не 
чува), уп. blagovati. Боље објашњење за -њ и убедљивију семантику пружа 
поређење са придевом благòвōнi ‘који пријатно мирише’, посведоченим само 
код писаца XIX в. (Стерија, Ђ. Јакшић, Шапчанин), код којих се просуђује као 
русизам (< рус. благовóнный, РСА 1: 606 s.v.), а у руском је од стсл. blagovonânã; 
у српскословенском blagovon(ân)â од XIII в.: blagovonii cvïtâci Св. Сава, 
blagovonânaë mastâ [уље] Првовенчани (РКС; LPS); за етимологију другог члана 
придевске сложенице уп. vow. Слаба тачка овог тумачења је завршно -ањ / -ан 
уместо очекиваног *-оњ / -он; ваљало би претпоставити накнадну преоблику 
сложенице која се више није осећала као таква под утицајем изведеница типа 
мiловāн (в. горе), рȁдовāн ‘положајник’. Алтернативно би се фитоним, опет 
полазећи од варијанте на -н, нешто сложенијим али и правилнијим путем дао 
извести и из синонимног придева *благоухан(и) ‘миомирисан’, који би након 
испадања -х- дао *благоуан, а одатле, прелазом интервокалског у у в, благован. 
Уп. стсл. blagoéhanânã, српсл. blagoouhanânoe müro Првовенчани (РКС), где је 
други члан пасивни партицип претерита од псл. *ǫxati, прасродног са vow, 
вòњати, в. wuh. Стсл. blagovonânã и blagoéhanânã сматрају се калковима 
према гр. придеву euwdhj који се њима предаје у преводним текстовима, али 
источносрбијански фитоним могао би бити и народног, а не књишког порекла, 
ако се допусти да су за ковање веома бројних сложеница са blago- у значењу 
‘добро’ творци староцрквенословенског књижевног језика имали предлошке у 
живим говорима на словенском југу.

А. Л. 
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blagovati благòвати, блàгујēм impf. ‘јести, обедовати; гостити се’ НПр 
(Вук; РСА), НПосл (RJA), Конавли (ZNŽ 27: 123), Пољица (id. 8: 264), К. 
Руварац, Ђ. Јакшић, С. М. Љубиша, С. Сремац, С. Матавуљ, М. Шапчанин, 
М. Бан, В. Богишић (грађа РСА), Његош (РЈЊ), Сомбор (РСГВ), 
‘уживати; проводити са уживањем’ Стерија (РСА), М. Ђ. Милићевић 
(RJA), М. Шапчанин, С. Сремац, Ј. Веселиновић, Л. Костић, Ј. Суботић, 
М. Глишић, М. Ракић, Ј. Игњатовић (грађа РСА), ‘уживати’ Војв. (РСГВ), 
благòвати, блàгуем ‘лепо живети, уживати’ Ускоци (Станић), благовȁти 
Слав. Подравина (Sekereš V), благòват ‘јести’ бачки Буњевци (Sekulić), 
благȍват Слав. Подравина (Sekereš V), блȁговāт, блȁгујēм ‘гостити се; 
уживати (у јелу и пићу)’ Зета (Башановић-Чечовић), благујем ‘уживати, 
живети у благостању’ Пирот (Живковић), Лесковац (Митровић), 
НПосл Врање (Златановић I), благуе 3. sg. ‘живети у изобиљу’ Тимок 
(Рајковић IV); са  префиксима :  доблагòвати, -àгујēм pf. ‘појести 
до краја’ Далм., наблагòвати, -àгујēм ‘најести се (у здравици)’ Херц. 
(РСА), ~ се (Вук; РСА), ‘науживати се’ Ј. Веселиновић, Ристић-Кангрга 
(РСА), наблагóват се, наблàгујем се ‘најести се’ бачки Буњевци (Seku-
lić), поблагòвати, -àгујēм ‘појести, обедовати; презалогајити’ (РСА), 
поблàговат, пòблагујем ‘мало појести’ бачки Буњевци (Sekulić), 
проблагòвати, -гујēм ‘провести време благујући’ (РМС); девербали : 
благòвāње n. ‘уживање, благостање’ М. Ђ. Милићевић (RJA), ‘уживање 
у јелу’ бачки Буњевци (Sekulić), благовaње ‘уживање, благостање’ 
Лесковац (Митровић), благувaње Пирот (Живковић), Тимок (Рајковић 
IV); благòвалiште ‘трпезарија; ресторан’ (РСА), бачки Буњевци (Seku-
lić) Ó благòвалiшнi, -ā, -ō adj. ‘који припада благовалишту; који се односи 
на благовалиште’, благòваоница f. ‘трпезарија; ресторан’, благòваона, 
благóвница; благòван m. фиг. ‘ждероња’ (РСА); чак. благовȁт, благuјен 
impf. ‘јести’ Брусје, Драчевица (ČDL), блȁговат / благовȁт Блато, 
Корчула (Московљевић). — Од XVI в. благовати ‘јести’ Вранчић, Ми-
каља, Бела, Белостенец, Волтић, Стулић, ~ се М. Ветранић, од XVIII в. 
‘уживати’; од XVI в. благовање ‘јело’ Н. Рањина, Микаља, Бела, Волтић, 
Стулић, XIX в. ‘уживање’; од XVIII в. благовалац ‘онај који једе’ Бела, 
Белостенец, Стулић, благовалица ‘она која једе’ Бела, Стулић (RJA).
• Од псл. *bolgovati, bolgujǫ, уп. мак. благува ‘уживати, наслађивати 
се’, дијал. ‘мрсити’, буг. дијал. благuвам ‘живети срећно, добро, у 
благостању’ (РБЕ; РРОДД), ‘јести мрсну храну током поста’ (РБЕ), 
слн. blagováti, -ujem ‘напредовати’, ‘уживати’ (ЭССЯ 2: 174; Sadnik/
Aitzetmüller 5: 330–331 § 263b).
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Деноминал од псл. *bolgo (> blago1), са суфиксом *-ov-ati, -u-jǫ (ЭССЯ l.c.). 
Семантичка мотивација је, по Даничићу (RJA 1: 420; тако и ERHJ 1: 63), 
ишла од ‘u opće u dobru biti, dobro biti i milinu osećati od toga, uživati (u opće) 
a po tom jesti (kao jedući uživati, jelo uživati, pa otuda sa svijem kao jesti)’. Уп. 
bla`iti ‘испуњавати блаженством; пријатно утицати’. Према Скоку (Skok 
1: 167 s.v. blȃg, тако и Јанковић 2014: 174), глагол благòвати ‘јести месо’ → 
‘јести добро’, по образовању је деноминал од придева blag ‘кад се може месо 
јести’. Са ареалне и семантичке тачке гледишта, значење ‘јести’ заступљено 
је у западним крајевима (отуд Pleteršnik 1: 31 коментарише да је слн. blagováti 
из с.-х.), а значење ‘уживати’ у источним крајевима, уп. у RJA l.c. коментар да 
се друго значење употребљава у оним крајевима у којима прво значење није у 
обичају. Значење ‘уживати’ можда је добијено укрштањем са глаголом bla`iti 
‘наслађивати се, уживати у чему, пријатно се осећати’, ‘уживати, сладити се’. 
Значење ‘јести’ проистекло је од именице blago1, уп. божје благо ‘хлеб; јело’ и 
благо ‘стока’, као и коришћење глагола (на)благовати у споју са благо: Постави 
га за сопре свијетле | Па му дава блага благовати НП (грађа РСА), И нехотице се 
груди ширише да би се наблаговале блага што Бог земљи даје Ј. Веселиновић (РСА). 
Значење ‘живети у благостању, изобиљу’ у ји. Србији развило се од значења 
речи blago1 ‘имање, богатство’, уп. пливати у благу ‘живети у изобиљу’ (РСА), 
благòвитити impf. ‘богатити се’ (RJA). Фонетска варијанта са -у- у потврди из 
Пирота благување и кајк. благувати impf. ‘јести’, благување n. ‘једење; јело’ 
(RHKKJ) под утицајем презента са -у-, уп. са облицима заблажуе 3. sg. impf., 
заблажуван adj. Тимок s.v. bla`iti.

Ј. Ј.

Blagovest(i) Блȁговēст f., Блȁговēсти pl., ијек. Блȁговијест, Блȁго-
вијести pl., ик. Блȁговiст ‘хришћански празник који се светкује 25. 
марта / 7. априла као дан када је Богородица примила „благу вест“ о 
зачећу’ (РСА), Блȁговēст Ресава, Срем, ијек. блȁговијест, благовијести 
pl. (Вук 1818; Вук; RJA), ик. блȁговiст (Вук), бачки Буњевци (Peić/
Bačlija; Sekulić), блȁговēст, ијек. блȁговијест, ик. блȁговiст ‘пријатна, 
радосна вест’, фиг. ‘по хришћанском веровању: откровење, дар божји’ 
(РСА), Блȁговести, -ēсти / -eсти pl. ‘хришћански празник’ Војв., Вр-
шац (РСГВ), Блȁговести Радимња (Томић II), Блaговести Каменица 
код Ниша (Јовановић В. I), Свиница (Томић I), Блaговес m. Јабланица 
(Жугић), Призрен (Чемерикић), pl. Црна Трава (Стојановић), Блȁговијест, 
-сти f. Прошћење (Вујичић), ист.-бос. Ере (Реметић), pl. Банија и 
Кордун (Петровић Д.), Никшић (Ђоковић I), Блȁговијести Поткозарје 
(Далмација), Кучи (Петровић/Ћелић/Капустина), Блȁговијести Стара 
ЦГ (Пешикан), Ускоци (Станић), Блȁговијес, -сти Загарач (Ћупићи), 
‘id.; радосна, драга вест’ Никшић (Ђоковић I), Блȁговијес ‘хришћански 
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празник’ Ускоци, блȁговијес, -ести ‘лепа пријатна вест’ ib. (Станић); у 
изразу Благовијест приповијест ‘што се тиче зиме’ НПосл (Вук 1818; 
Вук), Благовијести приповјести ‘није тачно да о Благовијестима 
престаје зима (то се само прича)’ (РСА), Блȁговести прiповести Косово 
(Елезовић I), Блaговес, приповес пословица о могућности промене 
времена на горе у приликама када је зима блага Призрен (Чемерикић), 
блȁговiст прiповiст ‘о времену, због честих и многих промена на тај 
дан’ бачки Буњевци (Peić/Bačlija; Sekulić); блȁговēстан, -сна, -сно adj., 
ијек. блȁговијестан ‘који се односи на Благовести’, ‘радостан’ (РСА); 
Благoвьц, -вца m. ‘Благовести’ Призрен (Чемерикић); чак. Блȁговист, 
-и f. ‘празник Благовести’ Трогир (Geić/Slade-Šilović II), Блaговист, -и 
Драчевица (ČDL). — Од XIV в. стсрп. blagovïstâ ‘annuntiatio B[eatae] 
V[irginis] M[ariae]’ (РКС; Zett 153; RJA), na blagoviestâ 1397. (MS 229), 
na blagovïstâ 1452. (id. 456), na blagovistâ 1452. (id. 453), 1458. (id. 480); 
XVIII в. благовијест ‘evangelium’ С. Русић, Стулић (из бревијара), 
благовијестан ‘који је у вези с благовести’ (RJA).
• Од цсл. (?) blagovïstâ или поствербал од стсл. blagovïstiti (ПЕРСЈ 
1 s.v. Блȁговēст), уп. буг. благовeсm књиж. заст. ‘учење Исуса Христа’, 
‘радосна вест’ (РБЕ), слн. blagovest ‘јеванђеље’ (Pleteršnik), blagovest 
‘пријатна вест’ (SSKJ).
М. Сној у Bezlaj 4: 304 s.v. vest изводи слн. blagovest од цсл. blagovïstâ f., но 
треба рећи да ту реч Миклошич у LPS даје без потврде, са значењем ‘euaggelion, 
evangelium’, у којем је она очевидан калк према грчкој, сложеној од елемената 
eu- ‘добро-’ и aggeloj ‘весник’ (Mpampiniwthj 509), в. blag, vest, уп. jevan|eqe. 
То значење је, међутим, слабо и позно посведочено, док Даничић у РКС има 
blagovïstâ само као хеортоним ‘Благовести’, и то не из српскословенских него 
из старосрпских извора (повеља и писама) у MS, а Цет придодаје само још 
једну потврду из 1493. у ПП 2: 144 и даје као семантички еквивалент стсрп. 
речи гр. euaggelismoj (Zett l.c.), премда раније као предложак са којег је она 
калкирана наводи euaggelion (id. 129). Насупрот Скоку (Skok 1: 168a s.v. blȃg), 
преведеницом грчког Euaggelismoj може се сматрати само цсл. blagovï{teni7 
(в. Blagove{tenije), али не и blagovïstâ. У недостатку потврда за ту реч у 
црквенословенском, она би у значењу хришћанског празника могла бити домаћа 
старосрпска изведеница од стсл. глагола blagovïstiti ‘донети добру вест’, 
који се у српскословенском употребљава управо у контексту најаве Девици 
Марији да ће родити Исуса (в. blagovestiti, тамо и примере из Доментијана 
и Теодосија), слично као што је од истог цсл. глагола у староруском независно 
образован поствербал благовѣстъ m. ‘звоно пре почетка службе у цркви’ 1667. 
(Аникин 3: 226). Облик Благoвьц m. из Призрена (Чемерикић), уп. са буг. дијал. 
Блàговец ‘празник Благовест’ (БЕР 1: 52 s.v. благ); о народном називу Благовец 
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и јсл. обичајима, в. Толстой/Толстая 1988: 256, о обредима код Словена, в. 
СлМит 27–29, СлДрев 1: 182–188; они су били у вези са испраћајем зиме и 
дочеком пролећа, блажег доба године. Колебање у граматичком броју присутно 
је под утицајем других народних назива за црквене празнике: Духови, Тројице 
итд. (Јовановић 1989: 44). Народна изрека, забележена код Вука Благовијест 
приповијест и код П. Петровића (СЕЗб 58: 241) Благовести приповести, сикиру 
ми нађи, односила се на зиму, која је према народном календару и схватању, 
трајала до тог дана (Недељковић 1990: 28).

Ј. Ј.

blagovestiti благовeстити, -òвēстiм (im)pf., ијек. благовијeстити, 
-òвијестiм заст. ‘објавити, објављивати наступање нечег радосног, 
доброг, лепог’, ‘откривати’ (РСА), благовијeстити, благòвијестiм pf. 
‘радосно објавити’, ‘evangelium praedicare’ (RJA), наблаговeстити, 
-òвēстiм, ијек. наблаговијeстити, -òвијестiм заст. ‘најавити некоме 
нешто лепо, добро, пријатно’ (РСА), облаговијeстити, -òвијестiм 
‘јавити, обавестити на време’, ‘донети добру вест, обрадовати’ Ускоци 
(Станић), благòв(ј)еснiк / благов(ј)ȅснiк m. ‘проповедник, мисионар’, 
‘гласник радосних вести’ (РСА), благовјeснiк (RJA), благòвесница 
f. ‘гласница радосних вести’, благов(ј)eститељ m. заст. ‘благов(ј)е -
сник (в.)’ (РСА), благовјeститељ (RJA); благовјeштати, -āм impf. 
‘проповедати као апостол, као мисионар’ (РСА). — Од XII в. српсл. 
blagovïstiti ‘радосно објавити’ (РКС; RJA), bl1govïstiti c1râ°stie b1`ie 
Мирослављево јеванђеље (Родић/Јовановић 143), blagovïstivâ{omou 
obradovanïi radostâ beskonâ~ânouä Доментијан (RJA), blagovïsti íi roditi 
Hrista Теодосије (РКС; RJA); blagovïstvovati ‘радосно објављивати’: 
blagovïstvouä{timâ mirâ Теодосије (РКС; RJA), blagovïstvouä vamâ ra-
dostâ (Данило 233; RJA), 1200, 1324. (LPS); од XIV в. blagovïstânikâ 
‘гласник радосних вести’ (РКС 3: 555), ‘јеванђелиста’ (LPS); XVIII в. 
благовестити Бела, Стулић (RJA); од XIV в. хрв.-цсл. blagovïstiti, 
blagovïstvovati ‘проповедити’, blagovïstnikâ ‘гласник (добрих вести, 
Јеванђеља)’ XV в. (RCJHR).
• Од стсл. blagovïstiti pf., ређе impf. ‘саопштити / саопштавати добру 
вест’, уп. буг. благовестàвам impf. књиж. ‘саопштавати добру вест (о 
рођењу Исуса Христа)’ (РБЕ), рус.-цсл. благовѣстити ‘euaggelizesçai’ 
XI в. (Срезневский), ‘објавити радосну вест’ 1113, ‘проповедати Христово 
учење’ 1076, ‘објавити постављање архијереја’ 1423, ‘обавестити звоном 
о почетку црквене службе’ 1530. (СРЯ), рус. благовестiть impf. ‘id.’, 
прен. ирон. ‘раструбљивати’ (Аникин 3: 226).
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Калк према гр. euaggelizesçai, деноминалном глаголу од eu- ‘добро-’ 
и aggelia ‘вест’, као и остали лексички дублети blagovïstvovati, 
blagovïstovati, blagovïstâstvovati у стсл. споменицима (СС; SJS; ESJS 64 
s.v. blagъ; Цейтлин 1977: 285–286; Molnár 1985: 87–88). Српсл. blagovïstânikâ 
< стсл. blagovïstânikã m. ‘гласник радосних вести’, ‘јеванђелиста’, калк је 
према гр. euaggelisthj (СС; SJS; ESJS l.c.), уп. буг. благовeсmник књиж. 
‘према хришћанској религији, анђео који носи добру, благу вест’, ‘гласник 
радосних вести’ (РБЕ). Другачије Skok 1: 168a s.v. blȃg, где претпоставља 
да је благовијестити impf. деноминал од Благовијест. Даље в. blag, vest, 
Blagovest(i) и Blagove{tenije.

Ј. Ј.

Blagove{tenije Благовeштеније n., ијек. Благовјeштеније ‘хри-
шћан ски празник који се светкује 25. марта / 7. априла као дан када је 
Богородица примила „благу вест“ о зачећу’ (РСА), благовјeштеније 
‘annuntiatio B[eatae] V[irginis] M[ariae] (по манастирима)’ (Вук), 
Благовештeње, ијек. Благовјештeње ‘хришћански празник’, манастири 
у Србији: у Овчарско-Кабларској клисури, у си. подгорини планине 
Рудника, у Горњачкој Клисури, благов(ј)eштенскi, -ā, -ō adj. ‘који се 
односи на Благовештење, Благовести’: Благовјештенски месец ЦГ — 
Благовијести (по чему се мјесец април назива „благовјештенски“) увелико се 
светкују Буковица у Далм. (РСА), благовештȅнски, -а, -о: ~ цrква Вршац, 
благовештенски, -а, -о: ~ вашар (РСГВ), благовeштењскi, -а, -о: ~ месец 
‘март (по црквеном календару)’ Ужице (Цвијетић), благовештењсћи 
месец m. Тимок (Рајковић IV); благовјештáнац, -нца ‘онај који слави 
Благовештеније’ Херц. (РСА); кајк. Благовестчење / Благовешчење 
/ Благовештење n. ‘празник Благовести’ (RHKKJ). — Од 1200. год. 
српсл. blagovï{tóni7 ‘Благовести’ (РКС), Na pra9dnikâ Blagovïúenjë 
Хиландарски типик (RJA), na sv6to6 blagovïú6ni›6 (Списи Св. Саве 13), 
1324. (LPS), mïseca marta na blagovïúenií 1326. (MS 85), 1488. (id. 537), 
‘laetum nuncium’ (РКС; RJA), blagovïúeniä diveúe se 1293–1302. (MS 
57), 1348. (id. 133), XVII–XIX в. благовјeштење ‘evangelium’ Стулић 
(из бревијара) (RJA); хрв.-цсл. blagovïú6ni6 ‘добра вест, проповедање 
(јеванђеље)’ XV, XVI в., ‘annuntiatio B. V. M.’ од XIV в. (RCJHR).
• Од стсл. blagovï{t6ni7 ‘добра вест; јеванђеље’ Супрасаљски зборник, 
‘хришћански празник Благовести’ Асеманијево јеванђеље, уп. буг. 
Благовещeние ‘Благовести’ (РБЕ), рус.-цсл. благовещение ‘радосна вест’ 
1113, XVI в., ‘Благовести’ 1493. (Срезневский; СРЯ), рус. Благовeщение 
(Фасмер 1:170; Аникин 3: 226–227).
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Калк према гр. Euaggelismoj (thj Qeotokou) ‘саопштење добре вести 
(Богородици)’ (СС; SJS; ESJS 64 s.v. blagъ; Аникин l.c.), код Срба као хеортоним 
млађи од народског Blagovest(i). У грчком је euaggelismoj глаголска именица од 
euaggelizesçai као што је blagovï{tóni7 од blagovïstiti (в. blagovestiti); 
словенски пар је калкиран према грчком. Потврда из Асеманијевог јеванђеља за 
стсл. blagovï{tóni7 ‘Euaggelismoj, Annuntiatio’ (СС) налази се у календару, 
не у основном тексту (Цейтлин 1977: 215, 43). Даље в. blag и vest.

Ј. Ј.

blagovoni в. blagovan.
blagovremen благòвремен, -а, -о adj. ‘који се врши на време, правовремен’ 

Ó неблагòвремен, -а, -о ‘закаснео’, благòвремено adv. ‘на време’ (РСА), 
благоврȅмено Војв., Вршац (РСГВ) Ó неблагòвремено ‘у невреме; касно’, 
благòвременōст, -ости f. ‘особина онога што се врши на време; 
предузимање, вршење, наступање нечега на време; правовременост’ 
Ó неблагòвременōст, -ости ‘закашњење’ (РСА), благоврeмēнство n. заст. 
‘благовременост’ Д. Обрадовић (RJA), благовременство ‘згодан час; 
право време’ Д. Обрадовић, Сарајлија (РСА). — Од XIV в. српсл. bla-
govrïmónânâ ‘правовремен’: blagodïtâ ñbrïúemâ vâ blagovrïmenânouä 
pomoúâ 1324. (Zett 152), mnï bo blagovrïm6nânï r6{ti dostoino 7stâ 
(Данило 328; Zett l.c.), Blagovrïm6nânâ `6 ¢asâ 1518. (Zett l.c.); хрв.-цсл. 
blagovrïmónânâ XIV–XV в. (RCJHR).
• Од стсл. blagovrïmónânã ‘правовремен’, уп. мак. благовремен (ТРМЈ), 
буг. благоврeменен књиж. заст. (РБЕ), рус.-цсл. благоврѣменъныи 
(Срезневский), благовременный XVI в. (СРЯ), рус. благоврeменный 
(СРЯ XVIII в.; Даль s.v. благовеличiе).
Калк према гр. eukairoj ‘благовремен’ (СС; SJS; LPS; Zett l.c.; ESJS 64 s.v. blagъ; 
А. Белић, НЈ н. с. 1/1950/9–10: 355–356; Brodowska-Honowska 1960: 106; Crepajac 
1978: 80), сложеном од eu- ‘добро-’ и kairoj ‘час, прилика’ (Mpampiniwthj 
514). У савременом с.-х. језику реч је ревитализована посредством рус. језика 
(Skok 1: 167b s.v. blȃg; Московљевић I 853; Maretić 1924: 4; Б. Терзић, ЗбМСС 
64/2003: 206; детаљније о томе в. Јанковић 2017: 629–637). Синонимни придев 
прȁвовремен је познији калк према нем. rechtzeitig (Rammelmeyer 256 s.v. 
pravodoban; Crepajac 1978 l.c.). Славенизам благоврeмēнство, посведочен код 
Д. Обрадовића, преузет је из рус.-цсл. благовременсmво ‘благостање’ 1409, 
1691. (СРЯ), ‘повољно време’ (СРЯ XVIII в.), уп. цсл. blagovrïmónâstvo n. 
‘eukairia, opportunitas, згодно време’ (LPS). Даље в. blag и vreme.

Ј. Ј.
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blagoglagoqiv благоглагòљив, -а, -о adj. ‘красноречив, слаткоречив; 
брбљив’ (РСА), Футог (РСГВ) Ó благоглагòљив m. ‘слаткоречива 
особа’ Никшић (Ђоковић I), благоглагòљиво adv. ‘слаткоречиво; брбљиво’, 
благоглагòлив, -а, -о adj. заст. ‘благоглагољив (в.)’, благоглагòљивōст, 
-ости f. ‘красноречивост, слаткоречивост; брбљивост’, ирон. ‘пре-
опширна беседа’, благоглагòлити, -iм impf. ‘благоглагољиво говорити’ 
Срем (РСА). — Од XVI в. српсл. blagoglagolivâ ‘који добро говори’ 
(Zett 143; LPS).
• Из црквенословенског, уп. мак. благоглаголив ‘красноречив, слатко речив’ 
(ТРМЈ), рус.-цсл. благоглаголивый XII, XVI, XVIII в. (СРЯ; СРЯ XVIII в.).
Калк према гр. eulaloj (LPS; Zett l.c.; Crepajac 1978: 80), сложеном од eu- 
‘добро-’ и laloj ‘брбљив; који има дар говора’. Даље в. blag и glagoqati.

Ј. Ј.

blagoglasan благòгласан adj. заст. ‘благозвучан’, грам. ‘који доприноси 
лакшем изговору сугласничких група’, благòгласно adv. ‘пријатно, 
милозвучно’, благòгласнōст f. ‘милозвучност, хармоничност, 
мелодичност’ (РСА). — Од XIII в. српсл. blagoglasânâ ‘милозвучан’: 
re¢e blagoglasân¾i Pavlâ Доментијан (Zett 143), XIV в. (LPS), 1313–1316, 
1494, i`6 blagoglasnï7 pa¢6 troub¾ 1518, XVII в. (Zett l.c.), благогласни 
‘хармоничан’ 1794. (Михајловић 1982–1984); хрв.-цсл. blagoglasânâ 
‘милозвучан’ XIV в. (RCJHR).
• Из црквенословенског, уп. мак. благогласен ‘милозвучан’ (ТРМЈ), рус.-
-цсл. благогласный XVI–XVII в. (СРЯ), рус. благоглáсный (СРЯ XVIII в.; 
Даљ 1: 93 s.v. благовеличiе).
Калк према гр. eufwnoj ‘благогласан’ (LPS; Zett l.c.; Crepajac 1978: 80), 
сложеном од eu- ‘добро-’ и fwnh ‘глас’. Даље в. blag, glas и blagoglasije.

Ј. Ј.

blagoglasije благòгласије n. ‘благогласност’, благòглāсје ‘id.’, ‘пријатна 
мелодија’, фиг. ‘сагласност, споразум’ (РСА). — Од XV в. српсл. blago-
glasi7 ‘благозвучност’ (Zett 143), благогласије ‘хармонија, склад’ 1784. 
(РССЈ ОС), ‘хармонија, симфонија’ 1794. (Михајловић 1982–1984).
• Из црквенословенског, уп. рус.-цсл. благогласие ‘хармонија’ 1681. 
(СРЯ), благоглáсие (СРЯ XVIII в.).
Калк према гр. eufwnia ‘благогласије, милозвучје’ (LPS; Zett l.c.; Crepajac 1978: 
80), сложеном од eu- ‘добро-’ и fwnh ‘глас’. Поједини лингвисти (Т. Маретић, 
Љ. Јонке, Д. Малић) сматрају ту реч русизмом, детаљније в. Јанковић 2017: 
629–638. Даље в. blag, glas и blagoglasan.

Ј. Ј.



52 blagodariti

blagodariti благодáрити, -им impf. ‘gratias ago’ (Вук 1818), 
благодáрити, благòдāрiм (im)pf. tr. ‘захвалити, захваљивати’ НП Вук 
(RJA; РСА), intr. Д. Обрадовић, НП и НПосл Вук (id.), Прошћење 
(Вујичић), зап. Босна (Далмација I), благодáрити, благòдāрим Војв., 
благодáрити, благодȃрим Вршац (РСГВ), благодáрит, благодȃрiм 
Васојевићи (Боричић), благодāрiт, благодȃрим у изразу: благодȃримо 
га / благодȃримо Бȍга, кȁко га онȁко сȁзда Крушево (Елезовић I), 
благодȃри 3. sg. Радимња (Томић II), благодaрим impf. ‘захваљивати’ 
Призрен (Чемерикић), Пирот (Златковић), благодaри 3. sg. Црна Река 
(Марковић I), благодарити (im)pf. ‘захвалити, захваљивати’ Његош 
(РЈЊ; Стијовић С. 145); са  префиксима :  заблагодáрити, -òдāрiм pf. 
‘захвалити’, ‘осетити захвалност према некоме’, ~ се ‘захвалити’ (РСА), 
наблагодáрити се, -òдāрiм се (RJA; РСА), облагодáрити, -òдāрiм заст. 
‘захвалити се (некоме)’ Ј. Игњатовић, ‘пролепшати се, отоплити (о 
времену)’: О Госпи Благовисти (25. марча) вриме, омекшало, облагодарило 
Пољица у Далм., поблагодáрити, -òдāрiм заст. ‘захвалити’; изведени 
глаголи :  благодарòвати, -дàрујēм заст. ‘подарити, даровати’, 
благодарiвати, -дàрујēм / -дàрiвāм impf. iter. ‘захваљивати’ НПр, Ј. 
Стејић, заблагодарiвати, -àрујēм / -àрiвāм (РСА), облагодаривати, 
облагодарујем према облагодарити pf. (RJA); девербали : благодарeније 
n. ‘црквени обред у знак захвалности поводом неког радосног 
догађаја’ М. Стојадиновић Српкиња (РСА), Његош (РЈЊ), ‘захвалност, 
благодарност’ Његош (id.; РСА), благодарeње ‘благодарeније (в.)’ (РСА), 
благодáрење ‘gratiarium actio’ (Вук 1818), благодáрēње ‘gratia’ (RJA), 
благодарeње ‘обред којим се некоме или нечему исказује благодарност’ 
Кучи (Петровић/Ћелић/Капустина), благòдарење глаголска именица 
од благодарити, ‘божја служба захвалности у православној цркви 
поводом неког празника’ Никшић (Ђоковић I); благодàритēлан, -лна, 
-лно adj. заст. ‘којим се изражава захвалност’ Ђ. Јакшић, ‘који се односи 
на црквени обред у знак захвалности поводом неког радосног догађаја’ 
Ј. Игњатовић; блȁгодāр m. заст. ‘милостив дар, поклон’, благòдāрје 
n. заст. (РСА), ‘gratia, munifi cientia, benefi centia’, ‘benefi cium’ (RJA), 
блȁгодāрје ‘захвалност’ Драгачево (Петровић/Капустина I); благодарiја 
f. само у изразу Божа благодаријо Кучи (Петровић/Ћелић/Капустина); 
блȁгодāран, -рна, -рно adj. ‘захвалан’ НПосл, Стерија (РСА), Д. 
Обрадовић (RJA), Његош (РЈЊ), Војв. (РСГВ), Драгачево (Петровић/
Капустина I), заст. ‘дарежљив, благонаклон’, ‘подесан, згодан; плодан, 
издашан’, ‘користан’ (РСА), Војв. (РСГВ), благодȃран, -рна, -рно ‘gra-
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tus’ Срем, Банат, Бачка (Вук 1818), ‘благодаран’ Радимња (Томић II), 
благòдаран, -рна, -рно ‘захвалан за учињено добро’ Никшић (Ђоковић 
I), благодaран Призрен (Чемерикић), нeблагодāран, -рна, -рно ‘ingra-
tus, immemor benefi cii’ Срем, Банат, Бачка (Вук 1818), ‘незахвалан’ НП 
Вук, Богишић, ‘који нерадо даје дарове’ (RJA), нȅблагодāран, -рна, 
-рно ‘незахвалан’, ‘који се тешко може успешно обавити (о послу, 
позиву и сл.)’, ‘неподесан, неприкладан; тежак, незгодан’; блȁгодāрно 
adv. ‘захвално’ Стерија, Змај (РСА), ‘дарежљиво’ (RJA), нȅблагодāрно 
‘незахвално; тешко’ (РСА), благòдāрнiк m. ‘добротвор’ Ó нeблагодāрнiк 
‘онај који је незахвалан’ (RJA), нȅблагодāрнiк (РСА); благодáрност f. ‘gratus 
animus’ (Вук 1818), благодáрнōст, -ости ‘id., захвалност’ Д. Обрадовић 
(RJA), Његош (РСА; РЈЊ), Ђ. Јакшић, Змај, С. Сремац, ‘црквени обред 
у знак захвалности’ Љубиша, заст. ‘дарежљивост’ (РСА), благодáрнос, 
-сти ‘захвалност’ Прошћење (Вујичић), Драгачево (Петровић/Капустина 
I), неблагодáрнōст, -ости ‘незахвалност’ (РСА), Ђ. Поповић (RJA), 
Његош (РЈЊ); благодáрство n. заст. ‘благодарност (в.)’, ‘благодар (в.)’ 
(РСА), ‘дарежљивост’, ‘захвалност’ (RJA), благодàрствен, -а, -о adj. 
‘којим се изражава благодарност, захвалност’ Ј. Стејић, ‘који се односи 
на благодарење, црквени обред у знак захвалности поводом неког 
радосног догађаја’ (РСА), благодáрствен, -а, -о ‘којим се изражава 
захвалност’ Д. Обрадовић (RJA); кајк. благодарје n. ‘дарежљивост; 
изнимни дар; привилегија’, благодаран adj. ‘дарежљив’, благодарство 
n. ‘милост, дарежљивост, доброчинство’, ‘повеља, владарска исправа’ 
(RHKKJ). — Од XIII в. српсл. blagodariti ‘хвалити, одавати хвалу, 
захваљивати’ (РКС; LPS; RJA), blagodarou te, vlad¾ko (РКС), blagoda-
rihâ boga — pïsân’mi douhovnâ›mi blagodar6ú6 boga (Списи Св. Саве 13), 
blagñdarihâ boga i zahvalihâ 1368. (MS 178), од XVII в. благодарити 
‘давати, поклањати’ Микаља, Бела, Белостенец (RJA), од XVIII в. tr. 
‘наградити’ Волтић, ‘даривати’ Стулић, ‘благосиљати’ Белостенец, 
‘чувати, бранити’ Белостенец (RJA), ‘захвалити, захваљивати’ 1784. 
(РССЈ ОС), ~ се ‘чувати се, бранити се’ (RJA); од XIII в. српсл. bla-
godarâstvovati ‘захваљивати’ (РКС), blagodarâstvovati boga (LPS); 
blagodarâstviti: ~ diëvola XIII в. (id.), XV в. (РКС; RJA); blagodari7 
‘захвалност’ 1262, XIV в. (LPS); blagodar7ni7 (РКС), blagodareni7 
(LPS), da a{te ne da, da oumlâ~i pak¾ kâ sebï i sâ mlâ~ani7mâ sïdi i blagoda-
reni7mâ Студенички типик Св. Саве 1208. (RJA s.v. blagodárēnje), sâ bla-
godarenjemâ i po~âstâmi 1347. (MS 125), благодареније 1814. (РССЈ ОС); 
од XIII в. српсл. blagodarânâ ‘захвалан’ (РКС; RJA; Zett 141), blagodarn¾e 
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glas¾ Теодосије (РКС; RJA), XIV в., ~ kanonâ Хиландарски типик 1200. 
(LPS), од XV–XVI в. ‘дарежљив’: vâ vsïmâ te blagodar’na i blagooutrob’na 
biti i blagodïtel’na kâ svoimâ zlotvoromâ, благодаран Бела, Белостенец, 
Волтић, Стулић (RJA); од XIII в. српсл. blagodarâstvânâ ‘захвалан’ 
(Zett 141), blagodarâstvânou ëviti se 1400. (РКС; RJA), XV в. (LPS), 
‘дарежљив’: blagodarâstvânoä siloä svetaago douha oplâ~a7mâ (Данило 
280; RJA); од XIV в. blagodarâstvo ‘захвалност’ (Zett 141), XV в. (LPS), 
од XVI в. благодарство ‘дарежљивост’ Вранчић, Микаља, Бела, Волтић, 
Стулић (RJA); од XV в. српсл. blagodarovati (boga) ‘захваљивати’ 
(LPS); од XVI в. благодарност ‘дарежљивост’ Вранчић, Бела, Волтић, 
Стулић, од XVIII в. благодаривати Бела, Стулић, неблагодарност Бела, 
Белостенец, Волтић, Стулић (RJA); од XIV в. хрв.-цсл. blagodarstvova-
ti ‘захваљивати’, blagodari6 ‘дар, милост’ (RCJHR).
• Од стсл. blagodariti, -rî ‘захваљивати’ (ПЕРСЈ 1 s.v. благодáрити), 
уп. мак. благодари (се) (im)pf. ‘захвалити (се)’ (ТРМЈ), дијал. благодàра 
impf. Костур (БД 8: 210), буг. књиж. благодарà (се) (im)pf. (РБЕ; БЕР 1: 
52 s.v. благ), дијал. благодарà impf. ‘радовати’ (РРОДД), блàгодари се 
‘захвалити се’ Ихтиман (БД 3: 40), слч. blahodarit’ из руског (Аникин 
3: 228), рус.-цсл. благодарити ‘добро чинити’ XI в., ‘захваљивати’ 
XII в. (Срезневский; СДРЯ XI–XIV; СРЯ), рус. благодарiть, стблр. 
благодáрити (Аникин l.c.).
Калк према гр. eucaristein ‘бити захвалан’ (СС; SJS; ESJS 64 s.v. blagъ; Crepajac 
1978: 80; Slapšak 1987: 45), сложеном од eu- ‘добро-’ и carij ‘услуга, захвалност’ 
(Mpampiniwthj 521–522), који се у стсл. споменику разликује од глагола типа 
blagotvoriti = blago tvoriti, dobrotvoriti = dobro tvoriti и сл., јер се у 
случају blagodariti семантички не поклапа са blago dariti (Цейтлин 1977: 
215). Реч је продрла у народни језик пре XVIII–XIX в. (не може се тумачити 
као русизам, детаљније о томе в. Јанковић 2017: 629–638), но ревитализована је 
под утицајем рус. (по-/не-)благодарить (ПЕРСЈ l.c.), уп. од рус. поблагодарить 
с.-х. поблагодарити (RJA 10: 134) и буг. nоблагодарà (БЕР l.c.). Српсл. 
глаголи blagodarâstvovati и blagodarâstviti су од стсл. blagodarâstvovati, 
blagodarâstviti ‘gratias agere’ (СС; SJS; ESJS l.c.; LPS), уп. рус.-цсл. 
благодарствовать (Срезневский), рус. благодáрствовать (Ушаков), калк 
према гр. uein (Шанский I/2: 129–130). Црквенословенског порекла је 
глагол благодарòвати, уп. рус.-цсл. благодароваmи свеmаго доуха (LPS), струс. 
благодароваmи 1512. (СРЯ), док је у значењу ‘подарити, даровати’, са једном 
потврдом из Сплита из 1848. у РСА, у питању независна сложеница од благо- и 
даровати. Цсл. су и именице, калкови према гр. uia: благодáрēње од 
стсл./цсл. blagodar7ni7 ‘gratiarum actio’ (СС; SJS; ESJS l.c.), цсл. blagodarenje 
‘причест’ (Дьяченко), уп. мак. благодарение adv. ‘захваљујући’ (РМЈ), буг. 
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благодарeние n. књиж. ‘благодарност’, sg.t. ‘задовољство; уживање’ (РБЕ; према 
БЕР l.c. русизам), струс. благодарениí ‘добро коме учињено’ XI в., ‘милостив 
дар’ 1400, ‘захвалност’ 1073. (СРЯ), рус. благодарeние (Ушаков); благòдāрје од 
стсл. blagodari7 ‘gratiarum actio’ (СС; SJS; ESJS l.c.), уп. рус.-цсл. благодариí / 
благодарьí (LPS), струс. благодарие ‘милостив дар’ XVI в., ‘захвалност’ 1073. 
(СРЯ); благодáрство од цсл. blagodarâstvo ‘доброчинство’ (SJS; ESJS l.c.), уп. 
струс. благодарсmво ‘id.; милостив дар’ XVII в., ‘побожност’ XI в. (СРЯ); као 
и придеви: благодáрствен од стсл. blagodarâstvân½ ‘gratiarum actionis’, калк 
према гр. εuhrioj (СС; SJS; ESJS l.c.), уп. буг. благодàрсmвен ‘којим се 
изражава благодарност’ (РБЕ; према БЕР l.c. русизам), струс. благодарсmвенный 
XII в. (СРЯ), рус. благодáрсmвенный (Ушаков), и благодȃран, уп. мак. 
благодарен ‘захвалан’ (РМЈ), буг. благодàрен ‘id.’, ‘задовољан’ (РБЕ; БЕР l.c.), 
рус.-цсл. благодарный (Срезневский), рус. благодáрный (Ушаков), калк према 
гр. uaj (Шанский l.c.). Реч неблагодаран ‘незахвалан’ 1784. (РССЈ ОС), 
Стулић, Ђ. Поповић, ‘illiberalis’ Бела, Белостенец, Волтић, Стулић, Ђ. Поповић 
(RJA), Вук наводи у предговору свог превода Новог Завјета (Караџић 1847: 16) 
као „славенску посрбљену“, те и у RJA (7: 790 s.v. neblagodaran) стоји коментар 
да су обе речи (не)благодаран преузете у новије време из цсл. или рус. језика. 
За именицу блȁгодāр m. ‘милостив дар, поклон’, уп. хрв.-цсл. blagodarâ ‘дар, 
милост’ (RCJHR), али без потврда у стсл./цсл. Именица благодáрнōст f. у 
значењу ‘munifi centia, liberalitas’ потврђена је од XVI в., Вранчић, Бела, Волтић, 
Стулић (RJA), док је од XVIII в. у значењу ‘захвалност’ (RJA), 1841. (Михајловић 
1982–1984), код Његоша русизам, од рус. благодарносmь (Стијовић С. 145–146), 
уп. буг. благодàрност ‘захвалност’, ‘радост’ (РБЕ; БЕР l.c.). Даље в. blag и dar.

Ј. Ј.

blagodat благòдат f. ‘favor, salus, incrementum’: Благодат Божја пада на 
земљу (кад иде киша) (Вук 1818; Вук; RJA), ‘gratia’ (RJA), ‘благослов, 
срећа’ бачки Буњевци (Sekulić), благòдат / блȁгодāт цркв. ‘благослов 
божји, милост божја која се излива на људе’ Нови завет Вук, фиг. 
‘добробит, срећа’, фиг. ‘земаљски плодови, летина’, фиг. ‘благотворна 
киша’ (РСА), блȁгодат ‘добробит, корист; милост, спасење (од Бога)’ 
Војв. (РСГВ), благодат Његош (Стијовић С. 146), благадȁт божi 
/ бȍжи ‘(тиха и корисна) киша’ Косово (Елезовић I); деноминал : 
облагòдатити, -iм pf. ‘обасути божјом милошћу’ Нови завет Вук; 
изведенице :  благòдатан, -тна, -тно adj. ‘који потиче од бога, 
који је дат од бога; који је благословен’ Нови завет Вук (RJA; РСА), 
‘добар, пун врлина’, ‘који доноси добро, срећу, корист, пријатност; 
благотворан, користан’, заст. ‘дарежљив, милостив’ Његош, ‘складан’ 
Доситеј (РСА), блȁгодатан, -тна, -тно ‘који доноси добробит, 
благотворан’ Вршац (РСГВ), благòдатно adv. ‘са благословом божјим 
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који се призива приликом обреда или који почива на одабраницима; са 
даром божјим, милошћу божјом која се излива на људе’, ‘благотворно, 
корисно, повољно’, ‘изобилно’, благòдатнōст, -ости f. ‘благотворност, 
корисност’, благодàтљив, -а, -о adj. заст. ‘који чини добро некоме; 
милостив’, благòдатељ m. заст. ‘доброчинитељ’ Стерија, благòдатница 
f. заст. ‘она која другима чини добро (обично о Богородици)’ (РСА). — 
Од 1200. српсл. blagodatâ ‘милост (божја)’ (РКС; Zett 141), blagodatiä 
bo`i6ä — blagodatâ pri7mâ (Списи Св. Саве 13), izvolíniímâ bo`âstvânáí 
blagodati 1302–1321. (MS 74), 1405. (id. 266), благодат ‘благослов 
(божји)’ 1784. (РССЈ ОС), ‘gratia, favor’ Стулић (RJA); од XIII–XIV в. 
српсл. blagodatelâ ‘доброчинитељ, добротвор’ (Zett l.c.), Доментијан 
(RJA), XIV в. (LPS), XIX в. благодатељ Стулић (RJA); српсл. blagoda-
t6lânica ‘доброчинитељка’: bogorodic6 blagodat6lânic6 XIII в. (Šaf. Pam. 
12; РКС; Zett l.c.), Доментијан (RJA), благодатељница Стулић (RJA); 
српсл. blagodatânica Карејски типик 1199. (Zett l.c.), da istinou r6~6mâ, 
pokladâ n6s6tâ bogou prïsv6tïi mat6ri 7go blagodatânici Студенички 
типик Св. Саве 1208. (RJA); благодатан ‘милосрдан, благотворан’ 1784. 
(РССЈ ОС); XIX в. благодатељник ‘доброчинитељ’ Стулић, облагодати 
‘облагодарити’, облагодавати Волтић, Стулић (RJA).
• Од стсл. blagodatâ ‘милост’ (ПЕРСЈ 1 s.v. благòдет), уп. мак. благодат 
‘благослов, милост’, ‘благостање, срећа’ (ТРМЈ), буг. благодàт ‘изобиље, 
берићет’, ‘божји благослов’, ‘благотворност, пријатност’, заст. ‘корист’ 
(РБЕ), слн. blagodát ‘срећа, благослов’ (SSKJ), слч. blahodat’ (Sadnik/
Aitzetmuller 5: 330 § 263а), рус.-цсл. благодать ‘доброта’, ‘дар, милост 
(божја)’, ‘захвалност’ (СДРЯ XI–XIV), рус. благодámь ‘добробит’, 
цркв. ‘милост (божја)’ Пушкин (Ушаков), укр. благодámь ‘милост, 
доброчинство’ (Sadnik/Aitzetmuller l.c.; Аникин 3: 228 s.v. благодámь I).
Догматски термин blagodatâ (СС; SJS; ESJS 64 s.v. blagъ) секундаран је у 
односу на blagodïtâ (в. blagodet) и представља његово рано преобличење, 
под утицајем глагола dati, в. dati (ПЕРСЈ l.c.). Slapšak 1987: 45 означава га 
као псеудопреведеницу. Вук је унео глагол облагòдатити у свој превод Новог 
завета из цсл. (од цсл. oblagodatiti, oblagodïtiti ‘gratiosum reddere’ LPS) 
и у предговору га помиње као „славенску ријеч“, која се у народу не говори 
(Караџић 1847: 16; RJA 8: 381). Даље в. blag.

Ј. Ј.

blagodet благòдет f. ‘favor, salus, incrementum’ (Вук), ‘срећа, благостање, 
богатство; доброчинство’ Прошћење (Вујичић), ‘повољност, срећа, 
добро’, m./f. ‘особа питоме, благе нарави, благородна особа’, у изразу: 
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љuцкā ~ ‘id.’, ‘одличан усев, обилан род, обиље, изобилност’ Ускоци 
(Станић), m. ‘добробит, срећа’ ист.-бос. Ере (Реметић), блȁгодет f. 
‘благодет’ Војв., Вршац (РСГВ), блȁгодēт ‘благородност, обиље; срећа; 
доброта’ Никшић (Ђоковић I), благòд(ј)ет f. (ретко m.) ‘благослов 
божји; добробит, срећа’ (РСА), благòдјет f./m. ‘gratia’ НПр Вук (RJA); 
благòдетан, -тна, -тно adj. ‘salutaris, prosper’ (Вук), ‘добар, мио, благ, 
благородан, племенит’ Ускоци (Станић), благòд(ј)етан, -тна, -тно ‘који 
је дат од бога; који је благословен; који доноси добро, благотворан; 
добар, благородан’ (РСА), благођȅтан, -тна, -тно ‘id., добродушан 
као дете’ Загарач (Ћупићи), благòд(ј)етно adv. ‘са благословом божјим; 
благотворно’ (РСА), благòдетно ‘мило, благо, благородно, племенито’, 
благòдетнōс, -ости f. ‘благородност, племенитост’, благòдетнiк m. 
‘благ, питом, мио, добар мушкарац’, благòдетница f. ‘блага, добра, мила 
жена’ Ускоци (Станић); благодeтељ m. ‘добротвор’, благодeтељница 
f. ‘доброчинитељка’ Стерија, благодјeтељница, благодeтēљка заст. Ј. 
Игњатовић, облагодeтељствовати, -вујēм pf. ‘обасути благодатима, 
доброчинствима’, благодeтелан, -лна, -лно adj. ‘који чини добро 
некоме; милостив’, благодeтелница f. ‘доброчинитељка’ Стерија, 
благодeтелство n. ‘добро дело, доброчинство’ (РСА). — Од XIII в. 
српсл. blagodïtâ ‘gratia’ (РКС; Zett 143), ñbrïúeta blagodïtâ (РКС; 
RJA; Списи Св. Саве 13), 1302–1321. (MS 78), 1348. (id. 133), blagodetâ 
prïsvetago svo7gñ dôha na gospodstvo mi izlië 1387. (id. 205), primihâ 
bo`astvenôä blagoditâ 1419. (id. 292), XIII–XIV в. (LPS); blagodïtânâ 
‘пун благодати’: sâborou blagodïtânomou Доментијан (RJA), благодјетан 
‘id.; који добро чини другоме’ Н. Рањина, Ш. Будинић, ‘добродушан’ 
Н. Рањина (RJA); стсрп. blagodïtno ‘benigne’: mnogo imâ blagodïtnñ 
blagoslovismñ tai gradâ 1423. (MS 324; RJA); blagodïtólâ ‘добротвор’ 
(РКС; Zett 142; RJA), blagodari Hrista blagodït6lë svo7go Доментијан 
(RJA), `elano7 slovo prinesti kâ svo7mô blagodïtelä 1378. (MS 186), bla-
godïtelevi XIII в. (LPS), благод(ј)етељ 1784. (РССЈ ОС); српсл. bla-
godït6lânica ‘доброчинитељка’: bogorodici blagodïtelânici 1222–1228. 
(MS 10; РКС; Zett l.c.; RJA), Bogoumateri Gospo`di na{ï blagodïtelânici 
Хиландарски типик 1200. (Ћоровић 74; RJA), bogorodic6 blagodït6lânic6 
Доментијан (RJA), XIII в. (Списи Св. Саве 13); blagodïtânica: na{â 
sv6t¾i sâ manast¾râ prïsv6t¾7 vlad¾¢ic6 na{6 gospo`d6 bogorodic6 bla-
godïtnânic6 — prïsv6tovâ bogorodic6ä blagodïtnicovâ Студенички типик 
Св. Саве 1208. (RJA; Zett 143); од XV–XVI в. blagodït6lâstvovati 
‘bene facere’ (РКС; RJA), vâsegda blagodïtelâstvoue ñ rodï na{emâ 1495. 
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(MS 539), blagodït6lânâ ‘који добро чини другоме’: vâ vsïmâ te blago-
dar’na i blagooutrob’na biti i blagodïtel’na kâ svoimâ zlotvoromâ XV–XVI 
в., благодјетељно ‘дарежљиво’ Стулић, благодјетељник ‘добротвор’ 
id., благодјетељство ‘добротворност’ id. (из бревијара) (RJA); од XIV 
в. хрв.-цсл. blagodïtâ ‘милост’, ‘доброта, доброчинство’, ‘захвалност’, 
‘милина, благост’, ‘врлина’, ‘моћ, снага, власт’, ‘лепота’, blagodïtólâ 
‘добротвор’ (RCJHR).
• Од стсл. blagodïtâ ‘милост’, ‘доброта, доброчинство’, ‘захвалност’, 
‘врлина’, ‘добра вест’ (ПЕРСЈ 1 s.v. благòдет), уп. рус.-цсл. благодѣть 
‘доброта’, ‘дар, милост (божја)’, ‘захвалност’ (СДРЯ XI–XIV).
Стсл. реч сложена је од придева blagã и глагола dïti ‘чинити’, в. blag, 
deti (se) (RJA 1: 407–408) и може се схватити као калк према гр. euergesia 
‘доброчинство’ (СС; SJS; ESJS 64 s.v. blagъ), изведеном од сложенице euergethj 
‘добротвор’ (eu- ‘добро-’, ergon ‘дело’, Mpampiniwthj 512). Како се пак у стсл. 
споменицима речју blagodïtâ не преводи гр. euergesia него carij ‘милост’ 
(уп. *arizati, harizma, †harâ), помишља се и на други предложак калкирања, 
ствнем. wolatat од wola ‘добар’ и tat ‘дело’, и(ли) лат. benefactum од bene ‘добро’ 
и facere ‘чинити’ (Meillet 1905: 278; уп. Skok 1: 167b s.v. blȃg, 415 s.v. djȅti; Zett 
l.c.; Цейтлин 1977: 212–213; Чернышева 2008). Догматски термин blagodïtâ 
већ се у стсл. језику почео замењивати и уједначавати с лексичким дублетом 
blagodatâ (в. blagodat), што је довело до појаве дублета blagodïtólâ – 
blagodatólâ (детаљније о томе в. Ђорђић 1958: 120–124; Sadnik/Aitzetmuller 5: 
330 § 263a; Цейтлин l.c.; Molnár 1985: 88–90). Разграничење дублетних облика са 
-a- и -ï- (-e-) отежано је тиме што су се ови термини већ у старословенском, а онда 
и у његовим цсл. редакцијама, укључујући српскословенску, писали скраћено; 
нпр. у Студеничком типику и Житију Св. Симеона од Св. Саве од осам помена у 
седам случајева чита се blg(d)tâ, са натписаним d, а само у једном недвосмислено 
blgodïtâ (ПЕРСЈ l.c.). Изведени облик српсл. blagodatólâ и његов синоним 
blagodïtólâ су од стсл. blagodïtólâ ‘добротвор’ и blagodatólâ (СС; SJS); 
сматрају се у ESJS l.c. калковима гр. euergethj, уп. рус.-цсл. благодѣmель, 
благодаmель (СДРЯ XI–XIV), в. и Аникин 3: 229 s.v. благодeтель; Molnár 
1985: 90–91. Семантички дублети су и blagodït6lânica – blagodat6lânica и 
blagodïtânica – blagodatânica; ESJS l.c. све наведене и друге облике сматра 
гр. калковима. Цейтлин l.c., а за њом Чернышева 2008: 543, наводи Мејеово 
мишљење да су та образовања настала приликом превода с германског и 
латинског, те закључује да се те сложенице у старословенском не појављују као 
уобичајени калкови према грчком. Према грађи коју даје SJS, изворни превод 
гр. euergetein ‘доброчинити’ биће blagodïëti који семантички и одговара 
гр. предлошку, а облици blagodaëti, blagodati су секундарни, настали у 
исходу вокалске контракције и наслањања на da(ë)ti. О продуктивним цсл. 
изведеницама на -ьnъ blagodïtânã и blagodatânã в. Brodowska-Honowska 1960: 
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89, 243, 245; Molnár 1985: 90. Grković-Major 2021: 276 разматрала је семантички 
трансфер ‘божји благослов’ у ‘владарски благослов’ код речи blagodïtno. Глагол 
облагодeтељствовати, према РСА 16: 285 од рус. облагодеmельсmвоваmь, 
потиче од цсл. oblagodïtïlâstvovati ‘gratiae participem reddere’ (LPS), уп. 
рус.-цсл. облагодѣmельсmвоваmи ‘усрећити, учинити добро’ XIII в. (СРЯ).

Ј. Ј.

blagoduh ‘пријатан мирис’ в. duh.
blagodu{an благòдушан, -шна, -шно adj. заст. ‘добродушан, доброћудан’ 

(РСА), Футог (РСГВ), ‘великодушан, милостив, племенит’ Његош (РСА), 
благодuшан, -шна, -шно ‘добродушан’ Радимња (Томић II), благодушан, 
-на, -но ‘који је благе нарави’ Пирот (Златковић IV; Богдановић VII), ‘id.; 
који помаже људима’ ib. (Златковић), благòдушно adv. ‘на благодушан 
начин; доброћудно; без роптања; великодушно’, благòдушнōст, -ости 
f. ‘благост, доброта, доброћудност, питомост’, благòдух, -а, -о adj. ‘благе 
нарави, питом, добродушан’, благòдȳш(и)је n. заст. ‘благодушност’ 
(РСА). — Од XIII в. српсл. blagodou{ânâ ‘храбар’, blagodou{no adv.: 
blagodou{no `ó imâ Теодосије (Zett 142), nê malodou{jtjs6, ni otn6¢aëti, 
ïko mân6újmâs6 imâ pogoubâ{a polâ9ou nâ blagodou{no `6 pa¢ê imïti i 
radostno Хиландарски типик 1200. — nâ blagodou{no `6 pa¢6 imïti 
`ó i radostno Студенички типик 1208, XIX в. благодушан ‘милосрдан’ 
Волтић, ‘пријатан, ведар’ Стулић (RJA); српсл. blagodou{i7 ‘mens fa-
cilis’ Теодосије (РКС; RJA), ‘храброст, благост’ (Zett l.c.), ‘euyucia, ani-
mus fortis’ (LPS); blagodou{âstvovati ‘bono esse animo’ Теодосије (LPS; 
РКС; RJA); хрв.-цсл. blagodou{nï ‘великодушно’ 1463. (RCJHR).
• Из црквенословенског, уп. буг. благодuшен ‘благ, добродушан; 
добар’ (РБЕ), слн. blagodušen заст. ‘благ, добродушан’ (SSKJ), рус.-
-цсл. благодҁшьныи ‘euyucoj’ XI, XIV в. (Срезневский), благодушный 
‘благонаклон’ (СРЯ), рус. благодuшный ‘спокојан, безбрижан, радостан’ 
(Аникин 3: 229).
Калк према гр. euyucoj ‘срчан, храбар’, euçumoj ‘добро расположен, весео’ 
(Zett, Аникин l.cc.; Crepajac 1978: 80), придевима сложеним од eu- ‘добро-’ и 
yuch ‘душа’ одн. çumoj ‘дух, срчаност, расположење’ (Mpampiniwthj 513). 
Значења црквенословенских потврда произлазе из грчких предложака, но 
савремене потврде у значењу ‘доброћудан, срдачан’ могу да се тумаче, како 
то чини Skok 1: 167b s.v. blȃg, од синтагме човек благе душе; уп. са варијантом 
dobrodou{ânã ‘весела духа’ из српсл. извора (LPS), в. dobrodu{an. Српсл. 
именица blagodou{i7 < стсл. blagodou{i7 n. ‘душевно спокојство’ (СС; SJS; 
Цейтлин 1977: 216), калк је према гр. euyucia, изведеници од euyucoj (ESJS 
64 s.v. blagъ; Crepajac l.c.), уп. буг. благодuшие ‘доброта’ (РБЕ), слн. blagodušje 
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заст. ‘благост’ (SSKJ), рус.-цсл. благодҁшиí (Срезневский), рус. благодuшие 
(Ушаков), као и српсл. глагол blagodou{âstvovati, калк. према гр. euyucein 
(ESJS l.c.), уп. буг. књиж. заст. благодuшесmвовам / благодuшесmвувам impf. 
‘спокојно, безбрижно живети’ (РРОДД), од рус. благодuшесmвоваmь (Ушаков), 
рус.-цсл. благодҁшьсmвоваmи ‘euyucein’ (Срезневский), благодушесmвоваmи 
‘радовати се’, ‘бити богобојажљив’ (СРЯ). Новијег постања је реч б лагòдушнōст 
f. ‘misericordia’ Волтић, ‘aequanimitas, animi tranquillitas’ Стулић (RJA), уп. буг. 
благодuшносm ‘доброта’ (РБЕ), слн. blagodušnost ‘благост’ (SSKJ). Даље в. blag 
и du{a.

Ј. Ј.

blagoja блȁгоја ‘дuга’ Вировитица (Sekereš VI), благòјица f.: Још нешто 
видјех данас. Видјех благојицу, дугу, али на западу Осијек (РСА), Благòјица 
‘хришћански празник (25. март / 7. април), Благовести, дан када је 
Богородица примила „благу вест“ о зачећу’ Хрв. (RJA; РСА).
• Нејасно. 
Наизглед од придева blag, који је у хеортониму Blagovest(i) (прве дуге се 
јављају у пролеће, када пада и празник Благовести), проширено суфиксом 
-ица, међутим при таквом тумачењу необјашњен остаје формант *-ој-, 
који је редак и за прасловенски се поуздано реконструише само у *devoja > 
*devojьka (Sławski 1974: 88, в. Blagoje), можда и у *belojьka (ЭССЯ 2: 71, в. 
belojka), уп. блàгōјка f. име овци (РСА) и блȁгој interj. за исказивање да је неко 
срећан s.v. blago2. Извођење назива за дугу блȁгоја од основе благ- могло је 
бити наслоњено на назив за Богородицу Госпоја (чакавско-шћакавски облик, 
распрострањен и у делу штокавских говора), одатле Госпојина за два празника 
посвећена Богородици (Skok 1: 593–594 s.v. gȍspōd, в. gospo|a), уп. Блажена 
Госпа ‘Богородица’ (в. bla`en), село у Далмацији (RJA), Блага Марија поред 
Блажена Марија ‘Св. Марија Магдалена’, Блажена Госпоја ‘Богородица’ 
у глагољском зборнику Шимуна Климантовића из 1505. (https://knjizevnost.
fandom.com/bs/wiki/Plač_gospoje). Мотивација би лежала у чињеници да се дуга 
као небеска појава у слов. народној традицији тумачи као Богородичин знак, 
што сведоче бројни називи: родица, родичица f. (RJA; од Богородица, Skok 3: 
152a s.v. rod), кајк. бoгoрoдица Гола (Večenaj/Lončarić), Mariin pas Вараждин, 
буг. богородичен nояс, nойаса на св. Богородица, слн. sv. Marije pasêc, укр. nойас 
Бóжойi мámери (СлДрев 4: 387; Толстой 1976: 35, 37, 38, 40). Схватање дуге као 
благовести могло би бити утемељено у старозаветној причи о потопу, након 
којега ју је Бог поставио на небо као симбол завета да више неће уништавати 
људски род (Постање IX, 8–17; Толстой 1976: 66), док се дуга као Божји знак, 
који предсказује срећу и доноси благослов, често среће код Словена, уп. кајк. 
божји пасец (RHKKJ), bóžja doga/noga/put Вараждин, мак. божий лък, буг. 
божи nояс, слн. božji lok/stol, чеш. boži duha, рус. бóжья дугá Архангелск, укр. 
бóжий знак/nойас Закарпатје (Толстой 1976: 43–44; СлДрев l.c.). С обзиром на 
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то да је широко распрострањено веровање да дугине боје предсказују годишње 
приносе (Бока, Далм., Босна, Македонија, в. СЕЗб 71/1958/1: 60–64, нарочито 
стр. 63) и да дуга представља симбол плодности (блр. богатка, Толстой 1976: 
46, 49, 62), могло би се помишљати и на именицу blago1, можда у значењу 
‘стока’, као први део сложенице *благо-гоја (уп. gojiti), одатле хаплологијом 
благоја. Уп. и Софрониевски 2007.

Ј. Ј.

Blagoje Блȁгоје m. ЛИ (Вук 1818; Вук; RJA; РСА), бачки Буњевци (Se-
kulić), Косово (Елезовић I), Стара ЦГ (Пешикан), Загарач (Ћупићи), зап. 
Босна (Далмација I), Блȁгое Ускоци (Станић), такође Блaгој Призрен 
(Чемерикић), Црна Река (Марковић I), Блȁгоја зап. Босна (Далмација I), 
јуж. Барања Срби (Sekereš XI), Блaгоја Јабланица (Жугић), Црна Трава 
(Стојановић), Блaге hyp. Врање (Златановић I), Блáга (RJA; РСА), Блȃга, 
Блāгe hyp. Косово (Елезовић I), презиме Блȁгојевић (РСА). — Стсрп. 
Blagoè (sic!) (Венелин 350), Blagoí (Пом. 44), bl(a)goë 14х (Рач. Пом. 
02), Blagoä dat. 1703. (ЗН 7307о), Blagoe 1709. (id. 7380о), Blagoë gen. 
1716. (id. 7308о), Blagoa gen. 1745. (id. 7861о), Благоје 1774. (id. 3429о), 
Благое XVIII в. (id. 4327о), Благоја (писано: Благоѧ) 1845, околина Ниша 
(id. VI 175).
• Јсл. антропонимска изведеница од псл. *bolgъ(jь) > blag, суфиксом 
*-ојь, *-оје > -ој(е), уп. мак. Благој, буг. Благой.
Антропоним није посведочен у старосрпском именослову средњег века и раног 
турског доба (у Грковић М. 1986 и Пешикан ЗХРИ нема ниједног имена основе 
Благ-); најраније потврде за Благој(е) у поменицима (оном који је објавио 
Венелин и онима које је ексцерпирао Новаковић) неће бити раније од XVI–
XVII в.; то ЛИ распрострањено је на истоку српског језичког простора, где се 
наслања на македонско-бугарски ареал. Са својим женским варијантама Благоја, 
Благојка (Грковић М. 1977: 223), давало се деци која се роде на Благовести. 
Нпр. тим поводом је Св. Јустин Поповић (1894–1979), рођени Врањанац, 
добио на крштењу име Благоје. Стога се чини вероватном претпоставка да је 
ово име настало на источном Балкану као калк према грчким ЛИ Euaggeloj 
m. (Baggelhj > срп. Ванђел, id. 49), Euaggelia f., која се такође дају деци 
рођеној на тај празник, гр. Euaggelismoj (thj Qeotokou), уп. Blagovest(i), 
Blagove{tenije, а да није као Блажен Зајечар, Књажевац, Сврљиг (Грковић 
М. 1977: 37) калк према гр. Makarioj, како то претпоставља Толстой 1982, 
уп. bla`en. Имена на -оје обилно су посведочена у старосрпском и тумаче се 
обично као хипокористична образовања од сложених антропонима (Милоје од 
Милослав итд.), но тумачењу Благоје као хипокористика од Благомир (Sławski 
1974: 88; уп. Skok 1: 415 s.v. djevōjka) противи се чињеница да су једина два 
имена са првим чланом Благо-, Благомир и Благољуб настала тек у новије 
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време (Грковић М. l.c.). Српско -оје је вероватно секундарно у односу на мак. 
-ој, буг. -ой, као што је и код сложеница са другим чланом -вој Мили-вој старије 
од Миливоје итд. (замена номинатива вокативом?). Антропонимски суфикс 
*-ојь, *-оје продуктиван је само на словенском југу и подложан различитим 
тумачењима; бар делом може бити страног порекла, од лат. -oneus > рум. -oiu, 
дијал. -oń(u), тако да се Радој(е), Радоња дa поредити са рум. Radoiu, влашким 
(си. Србија) Радоњ од исте (словенске!) основе (уп. Skok 2: 558 s.v. -onj). С 
друге стране, претпоставља се да је посреди словенски суфикс настао спојем 
везивног -о- у сложеним антропонимима и хипокористичног -јь; једини псл. 
апелатив у којем се он препознаје био би *devoja (Sławski l.c.), уп. devojka. Исти 
суфикс могао би бити у Благòјица ‘Благовести’ Хрватска, али се то образовање 
може и друкчије тумачити (в. blagoja). У сваком случају, поред деривационе 
основе благ- и -ој- антропониму Благој(е) / Благоја и хеортониму Благòјица 
заједничка је веза са Благовестима, што може бити и случајност, јер су им 
ареали различити, али не мора.

А. Л.

blagonaklon благонáклон, -а, -о adj. ‘предусретљив, љубазан’ Ó 
неблагонáклон, -а, -о ‘непредусретљив, нељубазан’, благонáклоно adv. 
‘предусретљиво, љубазно’ Ó неблагонáклоно ‘непредусретљиво, нељубазно’, 
благонáклонōст / благонаклóнōст, -ости f. ‘предусретљивост; 
љубазност; пажња’ Ј. Игњатовић, С. Сремац Ó неблагонáклонōст, -ости 
‘ненаклоњеност’ (РСА). — Од 1784. благонаклонство ‘предусретљивост, 
љубазност’ (РССЈ ОС), Д. Обрадовић 1806. (RJA), благонаклоност 
‘симпатија’ 1812. (Михајловић 1982–1984), ‘предусретљивост, 
љубазност; пажња’ 1813. (РССЈ ОС).
• Придевска сложеница од blag и naklon (ERHJ 1: 62), калк према 
нем. wohlgeneigt, од прилога wohl ‘добро’ и глагола neigen, pt. geneigt 
‘наклоњен, склон’.
Према RJA 1: 410, благонаклонство је калк према нем. Wohlgeneigtheit.

Ј. Ј.

blagowa блáгоња m. ‘добар, миран, мек човек’ Банат, име волу Босна, 
Косово, Поцерина, Хрв. Крајина (РСА), Ужице (Цвијетић), Бањани у 
ЦГ, hyp. за младе особе ib. (Копривица), [значење?]: Кȁо нiки блáгоња се 
заглeдиш Итебеј (РСГВ), блāгȍња име волу Косово (Елезовић I), Благоња 
‘миран во, благе нарави, погодан за рад’ Никшић (Ђоковић).
• Изведеница од blag суфиксом -оња (Skok 1: 167a s.v. blȃg).
Јсл. суфикс *-on’a је раширена варијанта псл. *-on’ь (Sławski 1974: 133), в. 
belowa.

Ј. Ј.
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blagorodan благòродан / благорòдан, -дна, -дно adj. ‘племенит, душеван, 
хуман’, ‘кротак, питом, мирне нарави’, ‘отмен, достојанствен’, заст. ‘који 
је високог рода или положаја (у титулама)’, ‘племићки’, (у одређеном 
виду, у именичкој служби) ‘племић, човек на високом положају‘, ‘који 
је добре пасмине, соја (о коњима); који је добре сорте, врсте (о воћу); 
изврстан, изванредан’, ‘племенит (о металима), који не рђа’ (РСА), 
благорòдан ‘добар, душеван’ Футог, ‘племенит’ ib. (РСГВ), Прошћење 
(Вујичић), блȁгородан ‘добар, душеван’ Ново Милошево, благорȍдан 
ib., Вршац, ‘племенит, одабран, најбољи’ ib. (РСГВ), ‘племенит, питом, 
добар, мио’ Зета (Башановић-Чечовић); у  стајаћем  споју:  ~ дрво 
‘воћка’ (РСА); поименичено :  благòродан m. ‘онај који има племениту 
душу, који је благе нарави, који је племенит и племенитог рода’ Никшић 
(Ђоковић I), Благòродна f. ЛИ, благòродно adv. ‘на благородан начин; 
племенито, отмено, господски’ Ó неблагòродно ‘неплеменито, нехумано’; 
са  префиксом :  неблагòродан, -дна, -дно adj. ‘неплеменит, нехуман; 
недостојан’ (РСА), ‘немио, немилостив’ НП Вук (RJA), заст. ‘који није 
племићког рода’, заст. ‘који је лоше, неплемените пасмине’, заст. ‘који 
није племенит, који рђа (о металима)’, ‘прост, обичан’; сложенице : 
благороднòдушан, -шна, -шно заст. ‘племенит’, благороднòдушно 
adv. заст. ‘племенито’; деноминали :  благòродити, -iм impf. 
‘облагорођавати, оплемењавати’ Сврљиг, облагорòдити, -òродiм / 
облагòродити, -iм pf. ‘оплеменити’, ‘посебним узгојем побољшати 
особине, квалитет воћним и др. сортама или животињском соју, дати 
им (нпр. калемљењем, укрштањем) племенитија својства’, ‘учинити 
плодним, култивисати (земљиште)’, ~ се ‘оплеменити се’ Бачка, ‘добити 
особине, својства добре пасмине, расе, врсте, постати племенит’, заст. 
‘добити племићку, витешку титулу’ (РСА), облагородити ‘учинити 
што благородно’ Ђ. Поповић (RJA), облагорођeње n. ‘оплемењивање 
(некога, нечега)’, ‘побољшање квалитета биљних или животињских 
врста посебним узгојем’, облагорођeник, -iка m. заст. ‘онај који је тек 
добио статус племића’, облагорођáвати, -òђāвāм impf. ‘оплемењивати’, 
‘побољшавати квалитет воћним и др. сортама или животињском соју, 
давати им племенитија својства’ Бачка, ‘чинити плодним (земљиште)’, 
‘уопште побољшавати нечим квалитет нечега’, ~ се ‘оплемењивати 
се’, ‘постајати племенит (о биљкама или животињама)’ (РСА), 
облагорођавати Ђ. Поповић (RJA), облагорођiвати (се), -òђујēм (се) 
‘облагорођавати (се) (в.)’, облагорођивање n. глаголска именица од 
облагорођивати (се); именске  изведенице :  благòроднōст, -ости 
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f. ‘племенитост’ Ó неблагòроднōст / неблагорóднōст ‘неплеменитост’, 
благòроднiк m. ‘племенит човек’, заст. ‘човек племенита рода’ (РСА), 
‘благ, питом, мио, добар мушкарац’ Ускоци (Станић) Ó неблагòроднiк 
заст. ‘човек неплеменита рода’ (РСА), благородничић ‘паж’ 1846. (Михајловић 
1982–1984), благòродничкi, -ā, -ō adj. заст. ‘племићки’, благòродница f. 
заст. ‘жена племенита рода’ (РСА), ‘блага, добра, мила женска особа’ 
Ускоци (Станић); блȁгорōд m. ‘обилна берба’ Херц., ‘сваки питоми 
плод (воће и сл.)’ ib., Блȁгорōд ЛИ, благорòдство / благòродство n. 
‘племенитост’, заст. ‘титула чиновника (обично нижих)’ Ó неблагорòдство 
‘неплеменитост’, благòродац, -оца m. заст. ‘човек племенита рода’ (РСА), 
Благорòдовац, -ōвца село у Славонији (RJA); кајк. благороден adj. 
‘племенита рода, племенит (у ословљавању)’ (RHKKJ). — Од XIII в. 
српсл. blagorodânâ ‘племенит’ (РКС), za blagorodnago sána — sâ blagorñd-
námi änñ{ami Теодосије (РКС; LPS; RJA), vâ dâni blagorodânago kralë 
Stefana Ouro{a 1324. (MS 84), 1324. (LPS; Zett 149), благородан ‘добар, 
племенит, душеван’ 1784, ‘отмен, достојанствен’ 1814, (само одређени 
вид) ‘који је племенитог рода’ 1784. (РССЈ ОС), ‘способан’ Волтић, 
‘племенит; родан, плодан’ Стулић (RJA); од XVIII в. благородство 
‘узвишеност, племенитост, отменост’ 1784. (РССЈ ОС), ‘племићство’ 
1793, благородни ‘племић’ 1787, благородник 1795. (Михајловић 1982–
1984).
• Од стсл. blagorodânã ‘племенит’, уп. буг. благорòден ‘id., моралан, 
самопожртвован’, ‘који је племићког рода’ (РБЕ), слн. blagoróden заст. 
(SSKJ), рус.-цсл. благородьныи (СДРЯ XI–XIV), рус. благородный 
(Аникин 3: 230–231 s.v. благорóдный I).
Калк према гр. eugenhj (СС; SJS; ESJS 64 s.v. blagъ; Zett, Аникин l.cc.; Crepajac 
1978: 80), сложеном од eu- ‘добро-’ и genoj ‘род’ (Mpampiniwthj 510). У стсл. 
споменицима јавља се и у изразима blagã (dobrã) rodã: ódinã `ó otã nihã blaga 
roda otã dïdã slavónã `ó plómónómã Супрасаљски зборник (Цейтлин 1977: 217, 
232). Маретић у RJA 7: 791 сматра да су речи благородан и неблагородан у 
новије време преузете из руског, док је према Скоку (Skok 1: 167b s.v. blȃg) 
благородан сложен од синтагме блага (‘добра, племенита’) рода, а одатле је 
деноминал облагородити (нем. wohlgeboren). У народним говорима се то 
значење пренело на биљке (воће и поврће), животиње и земљу, уп. rod у тим 
значењима. Славенизам благородност код Његоша је русизам (Стијовић С. 
146). Даље в. blag, rod и blagoro|e.

Ј. Ј.

blagorodije в. blagoro|e.
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blagoro|e благòрōђе n. заст. ‘племенитост’ (РСА), М. Павлиновић (RJA). 
— Од XIII в. српсл. blagorodi7: vásotou blagorodja Теодосије (РКС; LPS; 
Zett 149; RJA).
• Од стсл. blagorodi7 ‘племенитост’, уп. буг. благорòдие заст. (РБЕ), 
рус.-цсл. благородиí (СДРЯ XI–XIV), в. и Аникин 3: 230–231 s.v. 
благородный I.
Калк према гр. eugeneia ‘племенитост’ (СС; SJS; ESJS 64 s.v. blagъ), сложеном 
од eu- ‘добро-’ и genoj ‘род’ (Mpampiniwthj 510). За посрбљење суфикса цсл. 
-i7 в. нпр. milosr|e < milosrâdi7. Рецентно у односу на српсл. blagorodi7, 
благорòдије n. заст. ‘титула чиновника (обично нижих)’: Њихово благородије 
наточило је својеручно себи и ишпану чашу вина Ђ. Јакшић, према РСА 1: 616 
руског је порекла, уп. рус. благорóдие ‘титула оберофицира и чиновника’ 
(СРЯ XVIII в.), (у споју са заменицом) ‘титула нижих чинова цивилне и војне 
службе у предреволуционарној Русији’ (Ушаков); присутно је и у бугарском, уп. 
благорòдие ‘титула чиновника или војних лица (у XIX и почетком XX в.)’ (РБЕ). 
Даље в. blag, rod и blagorodan.

Ј. Ј.

blagosiqati благосiљати, -гòсiљāм / -гòсiљēм impf. ‘давати 
благослов’ Нови завет Вук, Стари завет Даничић, ‘знаком крста 
симболично призивати милост божју на некога’, фиг. ирон. ‘ударати, 
тући’ Ј. Веселиновић, ‘вршити обред освећења нечега’, ‘призивати божју 
милост на некога, желети некоме успех и срећу (обично кад је реч о 
родитељима)’, ‘наздрављати’, ‘хвалити, славити’ НП Вук, ‘захваљивати 
некоме за учињено добро’, ‘одобравати, допуштати’ (РСА), благосiљати, 
благòсiљāм ‘benedicere’: Краљ га куне, Урош благосиља НП (Вук 1818; 
Вук; RJA), ‘хвалити, честитати’ Прошћење (Вујичић), ‘молити се богу 
за нечији спас; захваљивати’ Поткозарје (Далмација), благосiљати, 
-òсiљам ‘давати благослов’ Војв. (РСГВ), Драгачево (Петровић/
Капустина I), ‘одобравати неком нешто са жељом за срећу’ Војв. (РСГВ), 
‘желети коме срећу, здравље и сл.’ Мачва (Лазић), Никшић (Ђоковић I), 
благосiљати, -òсиљам ‘одобравати неком нешто са жељом за срећу’ Војв. 
(РСГВ), ‘давати некоме благослов’, ‘сагласити се са нечим, одобрити’, 
погрд. ‘псовати’ Ченеј (Марић), ‘молити се богу и свецима за нечији 
спас; хвалити’ Ускоци (Станић), благосiљати, -iљам ‘давати благослов’ 
Вршац (РСГВ), благосiљȁти, -љам ‘желети неком срећу (обично са 
препоруком Богу)’ Рожаје (Hadžić), благосiљȁт, -iљāм ‘id., хвалити, 
захваљивати’ Загарач (Ћупићи), благосiљȁт, -āм Стара ЦГ (Пешикан), 
благосiљȁт, -iљāом Спич (Поповић/Петровић), благосiл’ȁт, -iл’āм 
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Кучи (Петровић/Ћелић/Капустина), благосiл’ат, -ам ‘изрицати жељу за 
срећу, здравље, напредак’ сев. Метохија (Букумирић), благосiља 3. sg. 
‘благосиљати’ Радимња (id. II), благосиљат Свиница (id. I), блаосiљати, 
блаòсiљāм ‘желети некоме свако добро и срећу’, ‘изговарати или читати 
молитве’ Ускоци (Станић); са  префиксима :  заблагосiљати, -òсiљāм 
pf. ‘почети говорити похвалне, добре ствари о нечему’ Ускоци (Станић), 
‘почети упућивати благослове’ Никшић (Ђоковић I), изблагосiљати, 
-òсiљāм / -òсiљēм ‘благословити све редом; довршити благосиљање’ 
Бос. Грахово, наблагосiљати, -òсiљāм / -òсiљēм ‘пожелети некоме доста 
среће, добра’, ‘изразити доста хвале, захвалности некоме; нахвалити 
некога’, ~ се ‘много благосиљати (некога), захвалити се (некоме)’ (РСА), 
наблагосiљати се, наблагòсiљāм се ‘доста благосиљати’ Ђ. Поповић, 
узблагосиљати ‘благословити’ (RJA); девербали :  благосiљāч, -áча 
m. ‘онај који благосиља’, благосiљалица f. ‘песма којом се лазарице 
(при растанку) захваљују домаћину на дару и благосиљају га (обично 
уз реч песма)’, благòсилац, -гòсиоца m. ‘онај који даје благослов’ 
Богишић (РСА); такође: благослiвљати, благòслiвљāм impf. ‘benedi-
cere’ (Вук; RJA), заст. ‘благосиљати (в.)’ Доситеј, благослiвљалица f. 
‘благосиљалица (в.)’ Д. Тузла; затим благосiвљати, -òсiвљāм / -òсiвљēм 
impf. заст. ‘благосиљати (в.)’ (РСА), благосiвљати, благòсiвљāм (RJA), 
благосiвљати, благòсивљāм ист.-бос. Ере (Реметић), благосiвљати, 
-iвљам Вршац, ‘одобравати неком нешто са жељом за срећу’ ib. 
(РСГВ), благосивљам ‘благосиљати’ Пирот (Живковић), благосивља 
3. sg. id. (Златковић I), црнотравска Кална (Богдановић III), Каменица 
код Ниша (Јовановић В.), Црна Трава (Стојановић), Лужница (Ћирић 
I), Пирот; са  префиксима :  изблагосивља pf. ‘благословити све 
редом’ ib. (Златковић), Лужница (Ћирић II), поблагосивља impf. ‘често 
благосиљати’, pf. ‘благословити више особа’ Пирот (Златковић); 
девербали :  благосiвљāње n. ‘благослов као здравица’: Овакве су здравице 
(народ их назива благосови – благосивљања) уобичајене у многим селима у 
Заплању (РСА), благосiвљалац, -љаоца m. ‘онај који благосиља’ (RJA); 
као и благослiвати, -гòслiвāм / -гòслiвљēм impf. заст. ‘благосиљати 
(в.)’ (РСА), благослiвати, благòслiвāм (RJA); благосiвати, -гòсiвāм 
заст. НПосл Вук, НПр (RJA; РСА), ист.-бос. Ере (Реметић), благосiват, 
-òсiвам бачки Буњевци (Peić/Bačlija), благосiват, -ам ib. (Sekulić), 
благосiват, -òсiвāн ‘некоме исказивати своју захвалност желећи му 
свако добро’ Дубр. (Бојанић/Тривунац); благосiвјати, -òсiвјāм заст. 
‘благосиљати (в.)’ НПр; овде и благосљiвати, -гòсљiвāм Ретковци, 
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бласiљати, блàсiљāм (РСА), бласиљам Врање, избласиљам pf. 
‘изблагосиљати’ ib. (Златановић I); бласињaм (се) impf. ‘благосиљати’: 
Свaки прaзник иде да се бласиња Призрен (Чемерикић); чак. благослiвјȁт, 
-iвјон ‘давати благослов’ Брусје (ČDL), кајк. благосливлати (RHKKJ), 
благосли:вљати, -и:вљам Подравске Сесвете (Maresić). — Од XVI в. 
благосливљати Н. Рањина, Микаља, Бела, Белостенец, благосивљати 
Н. Рањина, Стулић; од XVII–XVIII в. благосливати Бела; од XVIII в. 
благосивати, благосливљалац Бела, благосивалац (RJA).
• Изведеница од благосливљати impf. према blagosloviti pf. (Skok 1: 
168a s.v. blȃg).
Од благосливљати дисимилацијом добијени су благосливати (> благосивати) 
и благосивљати (> благосиљати) (RJA 1: 412; Skok l.c.). С.-х. глагол -сливљати 
< *slyv-jati најтешње се везује за истсл. *slyti, slyvǫ (струс. слыти, рус. слыть, 
блр. слыць, укр. заст. и дијал. слити, в. ESJS 843 s.v. sluti; Skok 3: 288–289 s.v. 
sluti). Код облика благосљивати глас -љ- резултат је јотовања. Даље в. blag и 
sluti.

Ј. Ј.

blagosloviti благослòвити, -гòсловiм pf. ‘benedico’ (Вук 1818; Вук; 
RJA), ‘халалити’, ~ се (Вук), благослòвити, -гòслōвiм рлг. ‘дати 
благослов’ Нови завет Даничић, фиг. ‘обдарити нечим као знаком божје 
милости’, ирон. ‘усрећити’, ‘знаком крста симболично призвати божју 
милост на некога’ НПосл Вук, ‘извршити обред освећења нечега’, 
‘пожелети некоме срећу’, ‘похвалити, прославити’, ‘захвалити некоме за 
учињено добро’, цркв. ‘одобрити неки чин за који постоји канонска 
препрека (напр. брак између сродника, сувише младих лица и сл.)’, цркв. 
‘пристати на нешто, сагласити се са нечим, допустити’, цркв. ‘одредити 
да нешто буде’ НПр Чајкановић, ~ се ‘добити благослов’ (РСА), 
благослòвити, -òсловим ‘дати благослов’ Војв. (РСГВ), Илок (Sekereš 
XII), Драгачево (Петровић/Капустина I), ‘одобрити неком нешто са 
жељом за срећу’ Војв., благословiти, -ȍвим ‘id.; дати благослов’ Вршац 
(РСГВ), благословити, -iм ‘дати благослов; одобрити, потврдити’ 
Никшић (Ђоковић I; acc.?), благослòвит, -им бачки Буњевци (Sekulić), 
благослȍвит, -им ‘дати благослов; изразити жељу’ сев. Метохија 
(Букумирић), благослȍвiт, -iм Стара ЦГ (Пешикан), благослȍви 3. sg. 
Радимња (Томић II), благослoвит Свиница (Томић I), благослoвим 
Призрен (Чемерикић), бласлoвим ‘пожелети изобиље плодова у години’ 
Лесковац (Митровић); са  префиксима :  облагослòвити, -òслōвiм ‘дати 
благослов’ (РСА), преблагословити ‘благословити у превеликој мери’ 
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(RJA); поствербал :  блȁгослōв, -ова m. ‘benedictio’ (Вук 1818; Вук; 
RJA), рлг. ‘милост божја; благостање, срећа’ НПосл Вук (РСА), 
‘благостање, срећа’ Мачва (Лазић), ‘божја милост, дар божји’ зап. Босна 
(Далмација I), фиг. ‘оно што се сматра да је добијено милошћу божјом 
(дете, киша, земаљски плодови и сл.)’ Сремац (РСА), зап. Босна 
(Далмација I), ‘знак крста којим свештено лице симболично призива 
божју милост на некога’ Шапчанин, Ћипико, ‘обред освећења нечега’ 
(РСА), ‘призивање божје милости на некога, изражавање жеље за нечији 
успех и срећу’ (id.), зап. Босна (Далмација I), Никшић (Ђоковић I), 
‘здравица којом се исказују разне жеље (обично на свадби)’: Кад се пред 
полазак сватова од момкове куће пије прва чаша („благослов“), испија је у 
здравље момково његов отац Буњевци; НП Вук, цркв. ‘дозвола, одобрење 
више црквене власти да се изврши неки чин за који постоји канонска 
препрека (нпр. за склапање брака)’ (РСА), ‘сагласност, пристанак на 
нешто (обично са жељом да му то буде срећно)’ Нушић (id.), зап. Босна 
(Далмација I), Никшић (Ђоковић I), цркв. ‘поподневна миса у католичким 
црквама, (велика) вечерња’, ‘заједничка сеоска молитва’: У целом пределу 
постоји општи обичај заједничке молитве у сталан или нарочито одређен дан 
преко лета. Православни то зову молитва, а католици благослов Високо (РСА), 
блȁгослов ‘срећа, благостање’ Павлиш (РСГВ), ‘благослов’ Даљ Срби 
(Sekereš II), јуж. Барања Хрвати (id. IX), Радимња (Томић II), Стара ЦГ 
(Пешикан), ‘изражавање жеље за нечије добро и срећу призивањем 
божје милости’ Војв., Вршац (РСГВ), Драгачево, ‘одобрење, пристанак 
са жељом за срећу’ ib. (Петровић/Капустина I), Војв., Вршац (РСГВ), 
Прошћење (Вујичић), благослȍв ‘изражавање жеље за нечије добро и 
срећу призивањем божје милости’ Крашово (РСГВ), благoслов, -oва 
Призрен (Чемерикић), блȁослōв, -ова ‘благослов’ Ускоци (Станић); у 
изразима: чȅкати блȁгослов од Бȍга ‘чекати да нешто дође само, да 
„падне с неба“’ Вршац (РСГВ), божји благослов ‘врста хазардне игре 
карата’; именичке  изведенице :  благослóвак, -вка m. [или благослóвац, 
в. благословац, -вца ‘benedicens, blandiloquus’ Стулић (RJA)] dem./hyp. 
од благослов: И рајини чести благословци Змај (РСА), благословица f. ‘она 
која је благословљена’ НПосл Лужница (Ћирић I), благослòвија нар. 
‘богословска школа; наука о богу, о вери, теологија’ (РСА), благословiја 
‘богословија’ Косово (Елезовић I), благослoвија Пирот (Златковић VII), 
благословија Призрен (Чемерикић), ‘благослов’ Пирот (Живковић; 
Златковић), ‘удобност’, ‘судбина’, фиг. ‘повољност’ ib. (Златковић); 
изведени  придев :  блȁгослōван, -вна, -вно adj. ‘благотворан, користан; 
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срећан, блажен’ Стари завет Даничић, Змај, ‘који је у вези с благословом, 
благосиљањем’ (RJA; РСА) и прилог :  блȁгослōвно adv. ‘благословено’ 
НП (Вук), ‘на благотворан начин; врло повољно, корисно, чинећи добро’;  
именичка  изведеница :  благослòвилац, -иоца m. ‘онај који даје 
благослов’ Богишић (РСА); трпни  придев :  благослòвен, -eна, -eно 
(благослòвенi, -на, -но) adj. ‘benedictus’ (Вук), НПосл Вук (RJA), ‘који је 
примио благослов, на коме је благослов’ Нови завет Вук, ‘благотворан, 
користан’, ‘срећан, блажен’ (РСА), ‘благословен’ Ђала, благослóвен, 
-eна, -eно Вршац (РСГВ), благослȍвен, -ȅна, -о сев. Метохија (Букумирић), 
благословeн, -вȅна, -вȅно (благословȅни, -а, -о) Косово (Елезовић I), 
благословeн, -а, -о ‘доброћудан, погодан, питом’, ‘која је трудна, која је 
у другом стању’ Загарач (Ћупићи), благослōвȅн, -а, -о ‘благословен’ 
Радимња (Томић II), благословeн, -а, -о ‘који је примио благослов; 
плодан, користан’ Никшић (Ђоковић I), благослoвен, -а, -о ‘даровит’ 
Пирот (Златковић), благослoвен, -ена, -ено Призрен (Чемерикић); у 
стајаћим  спојевима :  благословено писмо цркв. ‘писмени благослов, 
сагласност, допуштење’ Његош, ~ стање ‘бити трудна, носећа’ (РСА; 
РМС), бiти у благословeном стáњу Војв. (РСГВ), Мокрин (Вртипрашки-
-Кувизић), у благословеном стању Ужице (Цвијетић); у  фитонимији : 
благословена детелина ‘крављача, Trifolium pratense’ (РСА); 
благословeна adj. само f. ‘трудна (о жени)’ Мокрин (Вртипрашки-
Кувизић), Никшић (Ђоковић I), Васојевићи (Боричић); благословeно adv. 
‘праведно, исправно’ Бачинци (РСГВ; значење?); са  префиксима : 
неблагослòвен, -eна, -eно adj. ‘на коме нема божјег благослова’, ‘који 
није склопљен законито, прописаним обредом (о браку)’, ‘неодобрен, 
неприличан’; изведенице :  благословeније n. ‘призивање божје милости 
на некога, изражавање жеља за нечији успех и срећу’ Вукова преписка; 
благослòвенōст, -ости f. ‘благотворност, корисност’; трпни  придев : 
благòсловљен, -а, -о / благослòвљен, -eна, -eно ‘благословен (в.)’ (РСА) и 
глаголска  именица :  благословљeње n. ‘божја милост; благостање, 
срећа’ (RJA; РСА); затим благослóвљати, -гòслōвљāм impf. ‘давати 
благослов’ (РСА), благословљiвати, -òвљiвāм (RJA), благослáвљати, 
-гòслāвљāм (id.; РСА); благослóвјати, -гòслōвјāм Његош, благослáвјати, 
-гòслāвјāм Сарајлија (РСА); такође блȁгосōв, -ова m. ‘benedictio’ (Вук), 
‘благослов (в.)’ НП Вук, НПр, Ретковци, фиг. ‘литија, процесија’ Оток, у 
изразима: ~ жита ‘дан кад се благосиља жито’ Ретковци, ~ чинити (на 
некоме) ‘оставити у аманет’ НП (РСА), блȁгосōв / блȁгосов ‘неко добро’, 
‘поподневна, односно вечерња миса у католичкој цркви’, у изразима: 
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нeка те ~ нȍсi ‘кад се желимо решити некога што нешто или захтева, па 
му се коначно то, мада не баш радо, и удовољи’, ~ бòжјi ‘нешто што је 
добро, чега има пуно и сл.’ Дубр. (Бојанић/Тривунац), блȁгосōв, -ōва 
‘изражавање жеље за нечије добро и срећу’, ‘пристанак, сагласност’ 
Поткозарје (Далмација), блȁгосов ‘благослов’ ист.-бос. Ере (Реметић), 
Косово (Елезовић I), јуж. Барања Хрвати (Sekereš IX), блaгосов Каменица 
код Ниша (Јовановић В.), Црна Трава (Стојановић), Пирот (Златковић 
VII), Лужница (Ћирић I), благосoв Лесковац (Митровић), благосов 
‘изражавање жеље за нечије добро и срећу призивањем божје милости’ 
Крашово (РСГВ); блȁгосōван, -вна, -вно adj. ‘благослован (в.)’ (RJA; 
РСА), блȁгосōвно adv. ‘с благословом, са срећом’; благосòвија f. нар. 
‘благословија (в.)’ (РСА), благосовiја Косово (Елезовић I), благосовија 
‘благослов; судбина’: Млoго ручице, благосовија Посл Пирот (Златковић); 
благосòвити се pf. ‘рећи свештенику: благосови! као што Србин говори 
свагда кад се с њим састане, а он му на то одговори: да си благосовен, 
или: Бог да благосови!’ (Вук), благосòвити (се), -гòсōвiм (се) 
‘благословити (се) (в.)’ Ретковци, НПр, НП Вук (РСА), благосòвити, 
-òсовiм ‘благословити’ ист.-бос. Ере (Реметић), благосòвити, -òсовим 
Илок (Sekereš XII), благосòвит, -òсовiм бачки Буњевци (Peić/Bačlija), 
благосòвит, -òсовим Бачка (Sekereš X), благосòвит, -òсовiн ‘id.’, 
‘пожелети некоме добро и тако исказати своју захвалност за нешто’ 
Дубр. (Бојанић/Тривунац), благосȍвит, -ȍвим impf. ‘благословити’ 
Косово (Елезовић I), pf. сев. Метохија (Букумирић), благосȍвiт, -iм pf. 
Кучи (Петровић/Ћелић/Капустина), благосoви 3. sg. Каменица код Ниша 
(Јовановић В. I), Лужница (Ћирић I), Пирот (Златковић), impf. 
‘благосиљати’ Црна Трава (Стојановић), благосујем Лесковац 
(Митровић), благосȍiт, -iм Спич (Поповић/Петровић), бласoвем 
‘благословити’ Врање (Златановић I); са  префиксима : облагосовити 
pf. ‘благословити’ (РСА), преблагосовити ‘благословити у превеликој 
мери’ (RJA); благосòвен, -eна, -eно adj. ‘benedictus’ (Вук), НП Вук (RJA), 
Буковица (РСА), ‘онај који својим неким својством изазива задовољство’ 
Дубр. (Бојанић/Тривунац), благосoвен, -а, -о ‘благословљен’ Црна Трава 
(Стојановић), благосȍен, -а, -о ‘миран, честит, богоугодан’ Спич 
(Поповић/Петровић); благòсōвница f. ‘хлеб који се на Ускрс освећује у 
цркви’ Прчањ (РСА); богосȍвит impf. ‘благословити’ сев. Метохија 
(Букумирић); овамо можда и благослòвина f. шаљ. (само у једној народној 
приповеци) ‘оно што доноси користи, што је ваљано’: Некакав хотећи 
уставити таљиге ухватио [је] за чатлов, па се чатлов скинуо и онај на таљигама 
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побјегао, а он с чатловом пао натрашке: Еј тужан! где не увати за осовину и за 
благословину, него за оно што се смиче и намиче! (Вук 1818; Вук; RJA; РСА); 
чак. блȁгослов, -а m. Трогир (Geić/Slade-Šilović II), блaгослов, 
благословiт, -iн pf. Брусје (ČDL), благослóвјена Блато, Корчула 
(Московљевић), кајк. блȁгослов, -а m., благословiти, -iм pf. Туропоље 
(Šojat), благослов, -ова m. Подравске Сесвете (Maresić), благослов, 
благословити pf. (RHKKJ). — Од XII в. српсл. blagosloviti ‘дати 
благослов’ (РКС), blagoslovihâ i vsakimâ blagoslovl6ni6mâ, ïko`e blagoslo-
vi Isakâ Iïkova 1198–1199. (MS 5), blagoslovitó gospoda — blagoslovi 
otâ¢6 — vinou nó imï7 blagoslovl6nou Студенички типик Св. Саве 1208. 
(RJA), 7go`e blagoslovismo biti emou kralä 1222–1228. (MS 13), ñtâ mene 
grï{nago da nï blagoslovlenâ 1321–1336. (id. 111), стсрп. blagosloviti 
‘одобравати, сагласити се’: da imâ blagoslovimo mirâ 1433. (id. 375), 
благословити Вранчић, Микаља, Бела, Белостенец, Стулић, Волтић 
(RJA); српсл. blagoslovl7ni7 ‘benedictio’ (РКС; LPS), blagoslovihâ i vsa-
kimâ blagoslovleniemâ 1198–1199. (MS 5), blagoslovâl7ni7 1324. (LPS), 
благословљење Бела, Стулић (RJA); од XIII в. српсл. blagoslov6ni7 
(РКС), sâ blagosloveni7mâ Студенички типик Св. Саве 1208. (RJA), po bla-
goslovenjä svetago Sumeona 1261. (MS 48), 1330. (id. 99), 1348. (id. 136), 
благословење XVI в. (RJA), благословеније ‘милост (божја), дар (божји), 
благослов’ 1784. (РССЈ ОС); српсл. blagoslovânâ ‘benedictus, benedictio-
nis’: da aú6 blagoslovno prostiti 6mou, aú6 lj ni, da mêtani6 tvoritâ 
Хиландарски типик 1200. (RJA), Шишатовачки апостол 1324. (Zett 150), 
благослован Стулић (RJA); од XIII в. српсл. blagoslov6nâ ‘benedictus’ 
(РКС), gospodâ bogâ blagoslovenâ (RJA), pridïte, blagosloveni ñtâca mo7go 
1330. (MS 99), 1342. (id. 117); blagoslavlëti ‘benedicere’ (РКС; LPS), 
s6go arâhiepiskoupâ blagoslavlaetâ 1222–1228. (MS 14), svetago ëko 
trou`dâ{a se blagoslavlëhou Теодосије (LPS; RJA), благослављати 
Белостенец, Јамбрешић, Волтић, Стулић (RJA); српсл. blagoslovlëti 
(РКС; LPS; RJA), blagoslovlï7tâ 6go igoumónâ Хиландарски типик Св. 
Саве 1200, blagoslovlë7tâ 7go igoumónâ — blagoslovlë7tâ só bogâ 
Студенички типик 1208. (RJA), blagoslovlë7mâ bogoôgodno dïlo 7go 1376–
1389. (MS 213); XIV в. blagoslovi7 ‘benedictio’: rïk¾ blagoslovië vâsïmâ 
hote i9liëti (Данило 298; RJA), (Zett l.c.); blagoslavi7 ‘gloria’ (LPS; Zett 
l.c.); prïblagoslovl7nâ ‘summe benedictus’ 1305–1307. (MS 67; РКС); од 
XV в. стсрп. blagosoviti ‘benedicere’ (РКС; RJA), kralâvâstvo mi dade, 
blagosovi i potvrâdi ô viki vïkoma gradô Dôbrovnikô, knezô, vlastelemâ i 
vsâoi ñpâ}ini grada Dôbrovnika i nihâ natra`kô, do koli svïtâ stoi, vsô vi{e 
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re~enô `ôpô 1419. (MS 293), prostihâ i blagosovihâ sâgrïhe i sôprotivæine, 
koe sô godï ‰…Š do sada bile 1452. (id. 458), благосовити Микаља, Стулић, 
Н. Рањина (RJA); од XV в. стсрп. blagoslovâ ‘benedictio’ (РКС; Zett l.c.), 
sâ v6licimâ dobrimâ blagoslovomâ ‰…Š kralâvâstvo mi dad6 1419. (MS 293), 
1432. (id. 369), 1451. (id. 449), благослов m. сви речници осим Вранчића 
(RJA), ‘милост (божја), дар (божји)’ 1784, ‘одобрење, пристанак, 
сагласност’ 1799. (РССЈ ОС); од XVI в. благослов f. ‘benedictio’ М. 
Марулић, Ф. Вранчић (RJA); стсрп. blagosovâ (РКС), da bismo imâ dobri 
blagosovâ 9a tai gradâ ô¢inili 1423. (MS 324), благосов m. Микаља, 
Стулић, Н. Рањина; од XVI в. благосов f. Н. Рањина (RJA); од XIV в. 
хрв.-цсл. blagoslovâ m. ‘id.; благослов, хвала’ blagosloviti ‘дати 
благослов’, ‘захвалити, славити’ blagoslavlati ‘благосиљати’, ‘id., хва-
ли ти, славити’ (RCJHR).
• Од стсл. blagosloviti (im)pf. ‘благословити, благосиљати’, ‘хвалити’ 
(ПЕРСЈ 1 s.v. благослòвити), уп. буг. благослòвя(м) impf. ‘благословити’ 
(РБЕ; БЕР 1: 53 s.v. благ), слн. blagosloviti pf. (SSKJ; Snoj 75), рус.-
-цсл. благословити ‘призвати божју милост’ (СДРЯ XI–XIV), рус. 
благословiть (Фасмер 1: 171; Аникин 3: 231–232), укр. благословiти 
(ЕСУМ 1: 204), стблр. благословити (Аникин l.c.).
Калк према гр. eulogein (СС; SJS; ESJS 64 s.v. blagъ; Crepajac 1978: 80; Molnár 
1985: 92–94), сложеном од eu- ‘добро-’ и logoj ‘реч’ (Mpampiniwthj 515), уп. и 
лат. benedicere које са своје стране калкира исти гр. предложак (Фасмер, Аникин 
l.cc; другачије Snoj l.c. и ERHJ 1: 63). Док је глагол сложен од псл. *bolgъ (в. 
blag) и *sloviti (в. sloviti), именица благослов је од придева blag и поствербала 
*слов ‘logoj’ < sluti, словем (Skok 3: 288 s.v. sluti, 1: 168a s.v. blȃg), уп. слн. 
blagoslȍv f. ‘благослов’ (SSKJ), калк према гр. eulogia (Crepajac l.c.), као што је 
и лат. benedictiō (према грчком моделу, в. Грковић-Мејџор 2006). У зсл. језицима 
и у белоруском, други део сложенице је под утицајем глагола slaviti: слч. 
blahoslavit’ (Sadnik/Aitzetmüller 5: 329 § 263а), чеш. blahoslaviti (Machek 55 s.v. 
blahy), (ст)пољ. błogosławic (од XIV в., из стчеш., Borys 32; Bańkowski 1: 61), блр. 
благаславiць, благаслаyлàць (ЭСБМ 1: 355). Лит. blagaslovyti позајмљено је из 
слов. језика (Аникин l.c.). Облици без l, стсрп. blagosoviti и blagosovâ од XV в., 
објашњавају се дисимилацијом два l. О семантичком трансферу стсрп. blagos(l)
oviti в. Grković-Major 2021: 275–276. Вокал a у корену другог дела сложенице 
јавља се у цсл. blagoslaviti и blagoslavlëti impf. ‘benedicere’ (SJS; ESJS l.c.), 
српсл. blagoslavlëti, с.-х. благослáвљати (поред српсл. blagoslovlëti, с.-х. 
благослóвљати), у српсл. девербалу blagoslavi7 (поред српсл. blagoslovi7,
с.-х. благословље n. (RJA); уп. рус.-цсл. благославиí n. ‘eukleia, gloria’ 
LPS; СДРЯ XI–XIV). Од стсл. blagosloviti је партицип претерита пасива 
blagoslovl7nã и фонетска варијанта с каснијим губљењем епентетског l у неким 
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стсл. споменицима blagoslov6nã ‘euloghmenoj, euloghtoj, benedictus’ (СС s.v. 
blagoslovl7nã; SJS s.v. blagoslovl7nã) > српсл. blagoslov6nâ, с.-х. благословен, 
уп. мак. дијал. благослòвен Костур (БД 8: 210), слн. blagoslóven (SSKJ), као и цсл. 
придев blagoslovânã ‘euloghtoj, benedictus’ (LPS), ‘thj eulogiaj, benedictionis’ 
(SJS; ESJS l.c.), српсл. blagoslovânâ, с.-х. благослован. Од цсл. blagosloviti 
и blagoslov6ni7 рум. blagoslovi ‘благословити, благосиљати’ и blagoslovenie 
‘благословен’ (Tiktin 1: 341; ESJS 840 s.v. slovo).

Ј. Ј.

blagost блáгōст, -ости f. ‘bonitas’ (Вук; RJA), ‘особина онога који је 
благ; племенитост, доброта, кроткост; угодност, пријатност’, ‘нежан, 
љубазан, човечан поступак’, ‘попустљивост, трпељивост’, ‘здравље’: Она 
[бајалица] „њима“ даје „благо“ (слатко) и тим их хоће да умилостиви, те да и они 
даду благост (здравље) болеснику Лужница и Нишава (РСА), блáгōс, -ости 
‘благост’ Ускоци (Станић), Стара ЦГ (Пешикан), блȁгōс, -ости Драгачево 
(Петровић/Капустина I), блaгос m. ‘id., доброта, кроткост, племенитост’ 
Лужница (Ћирић I), Призрен (Чемерикић), неблáгōст, -ости f. ‘одсуство 
благости, доброте; непопустљивост, немилосрдност’, блáгостан / 
блàгостан, -сна, -сно adj. ‘повољан и користан; који лечи, крепи’ 
Шапчанин, благòстив, -а, -о ‘милостив, дарежљив’, ‘љубазан, пријатан, 
благ’ Дубр. (РСА), благoстив, -тива, -тиво ‘пун благости, милостив’ 
Призрен (Чемерикић), благòстиво adv. ‘на благостив начин; милостиво; 
љубазно’, блȁгостiван, -вна, -вно adj. ‘благостив (в.)’, благостiња f. 
заст. ‘племенитост, доброта, кроткост; угодност, пријатност’ (РСА). — 
Од XIII в. српсл. blagostâ ‘benignitas, lenitas’ Доментијан, Данило (RJA), 
‘bonitas’: pô~ina blagosti 1381. (MS 196; РКС), XIV в. (LPS), благост 
Вранчић, Микаља, Бела, Белостенец, Волтић, Стулић, од XVI в. ‘добро, 
срећа’, XVIII в. ‘драга воља’ (RJA), ‘особина онога који је благ, онога 
што је благо’ 1784. (РССЈ ОС); српсл. blagostánë ‘bonitas’ (РКС), ígo`e 
blagostinou ~lovïkoläbáï razoumïvâ 1222–1228. (MS 9), Bogâ […] 9a mno-
gouä 6go i nói9r6¢6nnouä blagost¾nou sâvrâ{jmâ Хиландарски типик Св. 
Саве 1200; Студенички типик Св. Саве 1208, благостиња Ш. Будинић; 
Стулић (RJA), ‘доброчинство’ 1826. (Михајловић 1982–1984); XVI в. 
благостан ‘benignus’ Ш. Будинић, ‘питом (о птицама)’ М. Ветранић, 
XVII в. ‘liberalitatis’ И. Мрнавић; од XVII в. благостив ‘benignus’ Бела, 
Белостенец, Волтић, Стулић, благостивост ‘доброћудност, благост, 
кроткост’ Бела, Белостенец, Стулић (RJA); од XIV в. хрв.-цсл. blagostâ 
‘доброта, милост, милина’, ‘угода, страст’ (RCJHR).
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• Од псл. *bolgostь, -sti, уп. стсл. blagostâ ‘доброта, милост’, мак. 
благост ‘слаткост; доброта’, буг. блàгост ‘доброта’, ‘пријатност, 
уживање’, дијал. ‘слаткост, сласт’, слн. blágost књиж. ‘доброта’, заст. 
‘срећа’, чеш. blahost ‘благостање’, длуж. błogosc ‘срећа’, стпољ. błogosc 
XV в., пољ. ‘блаженство’, каш. błogosc ‘срећа; доброта’ (SP 1: 305–306; 
ЭССЯ 2: 173).
Псл. апстрактна именица изведена је од придева *bolgъ(jь) > blag суфиксом 
*-ostь (Vaillant 4: 373), а именица благостиња сложеним суфиксом *-ost-yn’a 
< *-ost-yni (id. 3: 374, 385), уп. рус.-цсл. благостыня ‘милост, доброта’ 1076, 
‘блаженство’ XI в. (СРЯ). Црквенословенском наслеђу припадају: рус.-цсл. 
благость ‘милост, доброта’, ‘врлина’, ‘срећа, блаженство’ (СДРЯ XI–XIV), рус. 
блáгость књиж. заст. (Даль s.v. благий), укр. блáгiсть (ЕСУМ 1: 203 s.v. блáго), 
уп. SP 1: 306; Sadnik/Aitzetmüller 5: 330–331 § 263b.

Ј. Ј.

blagostawe благостáње n. ‘добар и удобан живот’, ‘богатство, имућност; 
имовна сређеност, обезбеђеност’ (РСА), ‘доброта, угодан живот у сваком 
смислу’ Прошћење (Вујичић), ‘добар, удобан, миран живот; живот у 
имовинском изобиљу’ Ускоци (Станић), благостанѣ ‘богатство’ Стерија 
(Љ. Тумарић, ППЈ 39/2008: 82), благостојáње заст. ‘благостање (в.)’ 
(РСА), благостоянѣ ‘чврста заснованост’: По томе оснива оно благостоянѣ 
домаћи уредби наши на постояныма и добро утврђеныма ступовима (Л. Зубан, 
Брачный поклонъ младыма супружницыма, заручницыма и оныма, кои 
мысле то да буду, Београд 1833: 28), благòстано adv. ‘у благостању’ 
(РСА). — Од XVIII в. благостоянѣ ‘добробит, срећа, напредак, 
благостање’ 1768. (РССЈ ОС s.v. благостојање).
• Вероватно понародњено од цсл. blagostoënií, уп. српсл. blagostoënií 
(СпИндекс), рус.-цсл. благостоëниí ‘чврсто стајање, постојаност’ 
(Дьяченко; SJS), рус. благостоàние (СРЯ XVIII в.), благостоàніе (Даль 
s.v. благовеличіе).
У славеносрпском реч се употребљавала и у свом цсл. гласовном лику, 
уп. благостоянїе ‘благостоянѣ (в.)’ 1799. (РССЈ ОС s.v. благостојаније), 
благостояніе ‘благостање; стабилност, напредак, добро стање’ Стерија (Зорић 
2018: 177 s.v. благостојаније), благостојàније ‘благостање (в.)’ Стерија, 
Ј. Живановић (РСА). Цсл. blagostoënií ‘добро стање; постојаност’ калк је 
према гр. eustaqeia ‘благостање’ (SJS; ESJS 1: 64 s.v. blagъ), сложеном од 
eu- ‘добро-’ и isthmi ‘стајати’ (Mpampiniwthj 519). Даље в. blag, stawe. У 
српскословенском је посведочен и придев blagostoëtelânâ ‘чврсто утемељен, 
усправан’ (према гр. eustaqhj) (Zett 150). Наспрам српсл. blagostoënií, у 
старосрпском забележен је обрт добро стање: bogâ vi drâ`i ô dobromâ stanä 
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i po~tenä (РКС 3: 160 s.v. stanií). У с.-х. благостање -стојање је вероватно 
замењено са -стање према домаћем стање што је и само од првобитног 
*sъstojanьje, са закономерним испадањем двају полугласа и контракцијом oja 
> a (уп. пȃс < појас), уп. рус. состояние, заст. и ‘друштвени статус, сталеж’, 
стсл. sãstoënií Супрасаљски зборник, струс., рус.-цсл. състоëние од XI 
в. > состоëние (СРЯ). В. и Г. Јовановић, НЈ 27/1986/1–2: 91; П. Ђорђић, НЈ 
4/1936/4: 104, о понародњавању књижевних речи код Вука у Писменици, типа 
благостојање. Другачије Rammelmeyer 150–151 s.v. blagostanje: калк према 
нем. Wohlstand на основу двојезичних речника: И. Мажуранић / Ј. Ужаревић 
(Загреб 1842), Б. Шулек (Загреб 1860) и С. Ристић / Ј. Кангрга (Београд 1928). 
Уп. и слн. blagostanje, забележено у двојезичним речницима чији су аутори 
А. Јанежич (1860) и М. Цигале (1867) (Pleteršnik), blagostánje ‘(материјално) 
добро, благостање’ (SSKJ). Нем. Wohlstand ‘благостање, имућност’, сложено од 
wohl ‘добро’ и Stand ‘стајање, стање’, могло је утицати на касније повећање 
фреквенције употребе црквенословенизма, било кроз директне контакте, било 
под утицајем калка, који је у западним крајевима могао настати независно, у 
непосредном контакту са немачким. За рус. благосостоàние од прве половине 
XVIII в. под утицајем фр. bien-etre, нем. Wohlstand, Wohlsein, Wohlergehen в. 
Аникин 3: 232.

С. М.

blagostiwa в. blagost.
blagota благòта f. ‘особина онога који је благ, онога што је благо; 
племенитост, доброта, кроткост; угодност, пријатност’, ‘добар и удобан 
живот’, ‘млеко и млечни производи, бели мрс’ НП, ист. кр. (РСА), благȍта 
‘бели мрс’ Копаоник (Радић I), Косово (Елезовић I), сев. Метохија 
(Букумирић), блaгота Лесковац (Митровић), Јабланица (Жугић), 
‘масноћа за прављење сапуна’ Црна Река (Марковић I), Тимок (Рајковић 
IV), ‘имовина’ Лесковац (Митровић), ‘благо, злато’ Пирот (Златковић), 
благoта ‘бели мрс’ Врање (Златановић I), Пирот (Златковић), Тимок 
(Рајковић IV), благотa Црна Трава (Стојановић), ‘сав мрс (сир, млеко, 
месо) што једно домаћинство скупи у току једне године’ црнотравска 
Кална (Богдановић III), ‘оно што је слатко и укусно за јело (најчешће у 
пејоративном значењу)’ Тимок (Динић), ‘посластица’ Лужница (Ћирић 
I), Блȁгота m. ЛИ (RJA; РСА), Стара ЦГ (Пешикан), Загарач (Ћупићи), 
Ускоци Ó Блȁготiн, -ина, -ино adj. ‘који припада Благоти’ ib. (Станић), 
Благòтiн, -iна m. планина у Темнићу, у Шум. (RJA; РСА), благòтиња 
f. ‘особина онога што је благотворно; доброчинство, милост’, ‘сушта 
доброта, необично добар човек’ (РСА), благотиња ‘сав мрс (сир, млеко, 
месо) што једно домаћинство скупи у току једне године’ црнотравска 
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Кална (Богдановић III), ‘млеко и бели мрс’ Црна Трава (Стојановић), 
благотињa ‘благост, пријатност, угодност’ Пирот (Живковић), ‘предео 
богат добром травом за испашу’, ‘телесна наслада’ Лужница (Ћирић II) 
Ó благотињка dem. ‘бели мрс’ Црна Трава (Стојановић); благòћа ‘особина 
онога који је благ, онога што је благо; племенитост, доброта, кроткост’ 
(РСА), бачки Буњевци (Sekulić), ‘угодност, пријатност’ (РСА). — Од 
XVIII в. благота ‘bonum, добро’: Оставио дом, сродство и овог света 
благоте Ј. Рајић (RJA), blagota ‘бели мрс’: i (ª) kosova p{enjca da hodi ª 
miholä dne i ª staroga vlaha blagota da (do)hodi ñ dmitrovô dne, i zete riba 
da dohodi ñ ouspenjä bce фалсификат Студеничке повеље с почетка XVIII 
в. (Лома 2015: 752); од XVII в. благоћа ‘душевна доброта, блага нарав’ И. 
Гундулић, Бела, Стулић, ‘благо, тихо, угодно време’ И. Гундулић (RJA).
• Од псл. *bolgota, уп. мак. благота ‘слаткост; бели мрс’, буг. благотà 
дијал. ‘доброта; добро’, слн. blagóta књиж. ‘доброта’, ‘племенитост; 
срећа’, чеш. заст. blahota f. ‘добро’, Blahota m. ЛИ, стпољ. Błogota ЛИ 
XIII в. (SP 1: 306; ЭССЯ 2: 173–174).
Псл. апстрактна именица изведена је од придева *bolgъ(jь) > blag суфиксом 
*-ota > -ота (Vaillant 4: 367), а благоћа помоћу суфикса -оћа < *-ot’a. Значења 
именице благота ‘доброта’, ‘мрс (млеко и млечни производи, месо)’, ‘масноћа 
за прављење сапуна’, ‘слатко’ произлазе од придева blag, док је значење 
‘имовина; злато’ у вези са именицом blago1. О најранијој потврди за реч 
благота ‘бели мрс’ в. Лома l.c., из текста у којем је апелатив blagota погрешно 
схваћен као лично име или као ‘стока’. У црквенословенским изворима налазе 
се: blagota ‘добро’ српсл. превод Амартолове хронике XIV в. (LPS), рус.-цсл. 
благота ‘доброта, милосрђе’ XIV в., ‘благо (материјално или духовно)’ XIV в. 
(СДРЯ XI–XIV), одатле рус. благотá ‘доброта, милосрђе’ (Даль s.v. благий), уп. 
SP l.c.; Sadnik/Aitzetmüller 5: 330–331 § 263b.

Ј. Ј.

blagotvoriti благотвòрити, благòтвōрим impf. ‘добро чинити’, 
благòтвōрје n. ‘доброчинство’ (Skok 1: 167b s.v. blȃg), благòтвор / 
блȁготвор m. заст. ‘онај који чини добра дела; онај који у добротворне, 
хумане сврхе приложи или завешта новац, имање и сл. (неком друштву, 
установи); онај који другима чини добро’ (РСА), блȁготвōр ‘добротвор; 
пријатан, хуман човек’ Ускоци (Станић), благотвóрац заст. ‘благотвор 
(в.)’, блȁготвōран, -рна, -рно adj. ‘повољан, користан; који лечи, крепи; 
добротворан’ Ó нȅблаготвōран, -рна, -рно ‘штетан’, благотвóрнōст, -ости 
f. ‘доброчинство’, благотвóрство n. ‘id.’, ‘корист’ (РСА). — Од XIV 
в. српсл. blagotvoriti ‘bene agere’: blagotvoriti prav6dânaë (Данило 
162; RJA); blagotvor7nânâ ‘benefi cus’: da smo harni v6likoi krasotï 
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dôbrovâ¢koi i blagotvor6nn6 1399. (MS 242; РКС); од XVI в. благотворје 
‘benefi cium’ Ш. Будинић, Стулић, од XVIII в. благотворити ‘bene age-
re’, благотворан ‘benefi cus’ Матеић, Стулић, благотворство ‘benefi cen-
tia’ Бела, Стулић (RJA); хрв.-цсл. blagotvoriti ‘чинити добро’ 1463. 
(RCJHR).
• Од стсл. blagotvoriti ‘чинити добро’, уп. буг. благотворà (БЕР 1: 53 
s.v. благ), чеш. blahotvoriti (Molnár 1985: 94), рус.-цсл. благотворити 
XIII в. (Срезневский; СДРЯ XI–XIV), рус. благотворiть (Даль s.v. 
благовеличiе), стблр. благотворити (ГСБМ).
Калк према гр. agaçopoiein (СС; SJS; ESJS 64 s.v. blagъ; Crepajac 1978: 80; 
Аникин 3: 232 s.v. благотворiтельный; Molnár l.c.), од agaqoj ‘добар’ и poiein 
‘чинити’. Именица благотворје је према Скоку (Skok l.c.) калк од лат. benefi cium, 
гр. euergesia, док је придев благотворан калк према гр. agaçopoioj односно 
euergethj (Crepajac l.c.) или лат. benefi cus (ERHJ 1: 63). За nomen agentis 
благотвор уп. синонимну сложеницу добротвор m. ‘benefactor’ у Вуковим 
речницима (о томе в. Slapšak 1987: 46), за коју је, као и за цсл. blagotvorâcâ, 
модел био гр. euergethj. Даље в. blag и tvoriti.

Ј. Ј.

blago}a в. blagota.
blagougodan благоuгодан, -дна, -дно adj. заст. ‘љубазан’, ‘пријатан’, 

‘повољан, подесан’, благоuгоднiк m. заст. ‘богоугодник, светитељ’ 
(РСА), благоuгоднōст, -ости f. ‘пријатност, љубазност’ (RJA). — Од 
XIII в. српсл. blagoougodânâ ‘угодан, драг, мио’: blagoougodnou sâvïtou 
Теодосије, blagoôgodânâ Bogovi b¾vâ 1310. (Zett 151), благоугодан ‘gra-
tus, acceptus’ 1583. Ш. Будинић, 1783. Матеић (RJA); XIV в. српсл. 
blagoougo`deni7 ‘gratia’ 1381. (MS 196; РКС); XV в. blagoougodi7 
‘задовољство’ (Zett l.c.); од XIV в. хрв.-цсл. blagoougodânâ ‘угодан, драг, 
мио’ (RCJHR).
• Од цсл. blagoougodânã ‘угодан, пријатан’, уп. буг. благоугòден 
књиж. заст. ‘богоугодан’ (РБЕ), рус.-цсл. благоҁгодьныи ‘bene placens’ 
(Срезневский), благоугодный ‘угодан, пријатан’, ‘згодан, повољан’ XV 
в. (СРЯ), рус. благоугóдный ‘пријатан, угодан’ (Даль s.v. благовеличiе).
Калк према гр. euarestoj (LPS; Zett l.c.; SJS; ESJS 64 s.v. blagъ), сложеном од eu- 
‘добро-’ и arestoj ‘угодан, пријатан’ (Mpampiniwthj 509). Даље в. blag и ugodan.

Ј. Ј.

blagoutroban благоuтробан, -бна, -бно adj. заст. ‘који је доброг срца, 
милосрдан, милостив’, шаљ. ‘који много ужива у јелу, сладокусан’, 
благоuтробнiк m. шаљ. ‘онај који мисли само на јело’ (РСА). — Од XIV 
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в. српсл. blagooutrobânâ ‘милостив’ (MS 76, 569; РКС), Теодосије (RJA; 
LPS; Zett 152), 1494. (Zett l.c.).
• Из црквенословенског, уп. буг. благоутрòбен заст. књиж. (РБЕ), 
рус.-цсл. благоҁтробный (Срезневский, Доп. 3: 18; Дьяченко), рус. 
благоутрóбный (Даль s.v. благовеличiе) све ‘који је доброг срца, 
милосрдан’.
Калк према гр. eusplagcnoj (Zett l.c.), сложеном од eu- ‘добро-’ и splagcnon 
‘утроба’ (Mpampiniwthj 519). Даље в. blag, utroba. За шаљ. значење в. 
blagoutrobije.

С. М.

blagoutrobije благоутрòбије / благоuтробије n. шаљ. ‘трбух, стомак’, 
заст. ‘милост, доброта’ (РСА), благоутрòбије ‘хлеб и вино које се 
узима приликом причешћа у цркви’, шаљ. ‘храна, задовољење глади’ 
Војв. (РСГВ), благоuтрōбље / благоuтробље заст. шаљ. ‘трбух, стомак’ 
(РСА). — Од XIV в. српсл. blagooutrobií ‘милост’ (MS 138, 245; РКС), 
Теодосије (RJA; LPS; Zett 151–152).
• Из црквенословенског, уп. буг. књиж. благоутрòбие ирон. ‘трбух’, заст. 
‘милосрђе’ (РБЕ), рус.-цсл. благоҁтробиí ‘id., доброта’ (Дьяченко; SJS), 
рус. заст. благоутрóбiе (Даль s.v. благовеличiе).
Калк према гр. eusplagcnia (Zett l.c.; SJS; ESJS 64 s.v. blagъ), сложеном од 
eu- ‘добро-’ и splagcnon ‘утроба’ (Mpampiniwthj 519). Даље в. blag, utroba. 
В. и blagoutroban. Значења ‘храна, задовољење глади’, ‘трбух, стомак’ настала 
народноетимолошким преосмишљавањем (детаљније у Никитовић 2013: 157–
168). Према РСА 1: 623, облик благоутробије је маркиран као црквенословенски.

С. М.

blago~ast благȍчāст f. заст. ‘вера’ Л. Костић, Благòчаснē вeриге pl. 
заст. ‘хришћански празник (16/29. јануар), Часне вериге’ Буковица 
у Далм., благочàстив, -а, -о adj. ‘побожан; правоверан’ (РСА), 
благочàстивi Рiм m. ‘pius, orthodoxus’ НПосл (Вук 1818; Вук; RJA), 
благòчāшће n. ‘побожност’; блȁгочēст f. заст. ‘благочаст (в.)’ Змај, 
благочeстив, -а, -о adj. заст. ‘благочастив (в.)’ (РСА); кајк. благочест 
‘који је врло срећан’ (RHKKJ). — Од XIII в. српсл. blago¢âstâ ‘pietas’ 
1262. (LPS), blago¢âsti7 (РКС; Zett 140), otâ~âstvo … blago~âstiä na-
ou~i{i Доментијан (RJA), XIII в. (LPS), `elanj6mâ blago¢âstija izâ{âlâ 
7sj na zmja 1389–1399. (MS 243), da vâ blago¢âstji poslou`6tâ t6bï bogou 
1389–1405. (id. 265); blago¢âstânâ ‘pius’ (РКС; Zett 140–141), blago¢âstno 
`itj6 prohodïú6 1503. (Šaf. Pam. 64; РКС; RJA), blago¢âstno: sâblädâno 
i blago¢âstno tvor6{t6 ihâ Студенички типик Св. Саве 1208. (RJA), pra-
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voslavno i blago¢âstno `ivôúihâ 1348. (MS 134); blago¢âstivâ (РКС; Zett 
140), blago¢âstivago kralë Stïfana Ouro{a 1269. (MS 50), blago¢âstivânâ 
(РКС; Zett l.c.), blago¢âstivno vamâ vâspominani7 Студенички типик Св. 
Саве 1208. (RJA), blago¢âstivno: blago¢âstivno i dostolïpno pohvaliti 
1378. (MS 186), bogoougodno i blago¢âstivno po`ivâ 1493. (Šaf. Pam. 52; 
РКС; RJA); од XIV в. blago¢âstvovati ‘pium esse’ (Данило 359; RJA); 
1799. благошчасно ‘срећно, успешно’ (РССЈ ОС); хрв.-цсл. blago~’sti6 
‘побожност’ XIV–XV в., blago~’stivâ ‘побожан’ 1463. (RCJHR).
• Од цсл. blago~âstâ.
Цсл. сложеница може бити секундарна преоблика од blago~âstií, али је 
потврда из Законоправила сувише рана да је можемо a priori тако просудити. 
Стсл. blago~âsti7 ‘побожност, богобојажљивост’ (СС; SJS; ESJS 64 s.v. 
blagъ; Цейтлин 1977: 219), уп. буг. благочeстие (БЕР 1: 53 s.v. благ), рус.-
-цсл. благочьстиí 1073. (Срезневский), благочестие (благочьстие) (СРЯ), 
рус. благочeстие (Даль s.v. благовеличiе), стукр. благочестiе ‘православље’ 
(Аникин 3: 233 s.v. благочестiвый), стблр. благочестие (ГСБМ), калк је према 
гр. eusebeia (ESJS, Zett, Аникин l.cc.). Уп. и са осталим стсл. изведеницама: 
blago¢âstânã / blago¢âstãnã adj., blago¢âstno adv. ‘pius’ (СС; SJS; LPS; 
Цейтлин l.c.), калк према гр. eusebhj (Skok 1: 167b s.v. blȃg), као и blago¢âstivã 
adj. (СС; SJS; LPS; Zett, Цейтлин l.cc.; Brodowska-Honowska 1960: 154). Од 
истог гр. предлошка је цсл. blago¢âstivânã (LPS), српсл. blago¢âstivânâ (Zett 
l.c.). Даље в. blag и ~ast.

Ј. Ј.

blaguqa блàгуља f. ‘врста глиновито-лапоровите земље’: „Благуље“ су 
глинуше растресите, с по мало песка, боје сивкасте, лако се ђубре, воду лако 
упијају и дуго влагу задржавају Колубара и Подгорина (РСА), ‘врста 
земље, која је „блага“, лака за обраду’ Поткозарје (Далмација), ‘крава без 
одређене боје длаке, без одређених ознака’ Ускоци (Станић), име крави 
ЦГ, Врњци (РСА), Ужице (Цвијетић), Бањани у ЦГ (Копривица), Ускоци 
(Станић), благuља Косово (Елезовић I), Благуља ‘мирна крава’ Никшић 
(Ђоковић), брдо над селом Крчмар у масиву Маљена (СЕЗб 8: 733; 
Павловић I), благuл’а ‘мирна крава’ Кучи (Петровић/Ћелић/Капустина).
• Изведеница од blag суфиксом -уља.
Псл. суфикс *-ul’a (Sławski 1974: 110–111) карактеристичан је за експресивне 
творенице и чест је у називима крава, в. beluqa. Значење које се односи на 
врсту земље (уп. са синонимном именицом блàгуша f. s.v. blagu{) долази од 
придева blag ‘који садржи песка, те се мрви (за глину, иловачу)’, док у творбеном 
погледу може бити везана за назив црепуља ‘земљана посуда у облику поклопца 
која служи за печење хлеба и која се израђује од те врсте земље’.

Ј. Ј.
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blagun блàгȳн, -uна m. бот. ‘граница, Quercus conferta’ (РСА), Панчић, 
Шулек (RJA), израз: бели ~ ‘љутик, Quercus sessilifl ora’ Лесковац 
(РСА), благун ‘врста храста, Q. conferta’ Пирот (Живковић), Лесковац 
(Митровић), Јабланица (Жугић), Црна Трава (Стојановић), Тимок 
(Рајковић IV), израз: шугав ~ ‘врста врло укусног благуна са храпавом 
кором’ Врање (Златановић), Благун име извора у храстовој шуми у 
Изумну код Врања (id. I), Благуне n. извор и храстов гај у Рождацу код 
Врања (Златановић), Благуна f. ЛИ Црна Трава (Стојановић), благuнов, 
-ȍва, -о adj. сев. Метохија (Букумирић); благuника f. ‘граница, Q. confer-
ta’ Пчиња (РСА; acc.?), благуника Врање (Златановић), Тимок (Рајковић 
IV), блàгуновина ‘дрво благуна (као грађа и гориво)’, благuњав, -а, -о 
adj. ‘сладуњав’ Ниш (РСА; acc.?), благуњaв, -а, -о Врање (Златановић 
I), Тимок, благуњaк m. ‘шума храста благуна, Q. conferta’ ib. (Рајковић 
IV), Врање (Златановић I), благȳње n. ‘храстов гај’ Лесковац; блàгȳн, -uна 
m. ‘крушка караманка’ Врање (РСА; acc.?), ‘сладак шипак’ Дубр. (RJA), 
благuн ‘врста слатке крушке’, ‘бегар’ Васојевићи (Боричић), благун ‘врста 
слатке крушке’ Лесковац (Митровић), Врање (Златановић), благuнац, 
-нца ‘крушка караманка’ ib., ‘врста јабуке’ ib. (РСА; acc.?), благунац 
‘врста слатке крушке’ Лесковац (Митровић), благуньц црнотравска 
Кална (Богдановић III), Врање (Златановић), Црна Трава, благуњьц ib. 
(Стојановић), благуница f. Врање (Златановић), блàгȳнка ib., Лесковац 
(РСА; acc.?), благунка ib. (Митровић), Јабланица (Жугић), Црна Трава 
(Стојановић), Тимок (Рајковић IV), благуњка ‘врста јабуке’ Каменица 
код Ниша (Јовановић В.).
• Јсл. изведеница од псл. *bolgъ(jь) > blag суфиксом *-unъ > -ун (Skok 1: 
167 s.v. blȃg), уп. мак. благун ‘Quercus pubescens, храст медунац; Quercus 
sessilifl ora, храст китњак’, буг. благuн ‘Quercus frainetto (= Q. conferta), 
храст сладун; Acer pseudoplatanus, јавор’ (Ђокић М. 2003: 78, в. и МББР). 
Придев blag овде је у значењу ‘сладак, укусан’. Као творбени модел послужили 
су слàдȳн ‘храст медунац, Quercus frainetto’, и(ли) мeдȳн ‘врста меда коју стварају 
пчеле од медне росе, медљике’. Врста храста Q. frainetto, карактеристична за 
Балкан, одликује се пријатним укусом жира (користи се и у људској исхрани, 
уп. горе Златановићеву дефиницију) и тиме што је медоносна биљка, тј. лучи 
медљику. У оба случаја суфикс *-unъ је надоградња старе u-основе у sladak < 
псл. *soldъ-kъ, лит. saldus односно med < псл. *medъ, medu, уп. рус. медунóй 
‘медоносан (о биљкама)’ (ЭССЯ 18: 61 s.v. *medunъ), за образовање врхунски, 
врхунац s.v. vrh (Vaillant 4: 626). Уп. још gorun, granica. 

М. К., А. Л.
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blagu{ блȁгȳш m. hyp. ‘драга особа’ Бањани у ЦГ (Копривица), блaгуш 
‘катран из луле’ Тимок (Рајковић IV); блàгуша f. ‘врста глиновито-
-лапоровите земље’: Благуша је сивкаста растресита, лакорадна, за воду 
пријемљива глина Ваљевска Тамнава (РСА), ‘плодна њива, земља црница’ 
Никшић (Ђоковић I), ‘оно што ублажава, лечи (у врачању)’: Од подљуте 
[ране која се да на зло] има и ова басма: Потекоше три реке: једна река огњуша, 
друга река подљутуша, трећа река благуша М. Ђ. Милићевић (РСА), hyp. 
‘драга женска особа; женска особа благе нарави’ Ускоци (Станић), 
Никшић (Ђоковић I), блàгушка ‘драга особа’, блàгушко m. Бањани у ЦГ 
(Копривица), благuшче, -ета n. ‘мило, драго дете; мирно, благородно 
дете’ Ó блàгушчāд f. coll. Ускоци (Станић).
• Изведеница од blag суфиксом -уш.
Псл. суфикс *-ušь представља палатализовану (јотовану) варијанту од 
*-uxъ (Sławski 1974: 78–79), в. belu{. Суфиксом *-uša изводе се претежно 
хипокористичне именице. Значење које се односи на врсту земље (уп. са 
синонимном именицом blaguqa) долази од придева blag ‘који садржи песка, те 
се мрви (за глину, иловачу)’.

Ј. Ј.

bla`an блȃжан, -жна, -жно adj. ‘који садржи мрс, зготовљен с мрсом, 
с месом или машћу (о јелу, храни)‘ М. Ђ. Милићевић (RJA; РСА), Змај, 
‘у којем се готове мрсна јела (о посуђу)’ Сврљиг, Пирот, Ниш, Тимок, 
Тупижница, ‘у који се може мрсити (о дану)’ Бољевац, Сврљиг, Пирот, 
Ниш, Тимок, Врање (РСА), блaжан, -жна, -жно ‘који је мрсан, зготовљен 
с месом и машћу’ Тимок (Динић), Црна Река (Марковић I), Каменица код 
Ниша (Јовановић В.), Пирот (Златковић), Лужница (Ћирић I), Лесковац 
(Митровић), Црна Трава (Стојановић), црнотравска Кална (Богдановић 
III), ‘који је замазан масноћом’ Тимок (Динић), Пирот (Златковић), 
Лужница (Ћирић I), ‘у коме су кувана масна јела’ Тимок, ‘у који се може 
мрсити (о дану)’ ib. (Динић), Лужница (Ћирић I); у изразу блажни дани 
m. pl. ‘дани када се мрси, када се не пости’ Бољевац (РСА), блaжни дни 
Тимок (Динић), Пирот (Златковић), ‘дани од Божића до Богојављења 
када се може јести мрсна храна сваког дана, па и средом и петком’ Тимок 
(Динић), блaжан дьн (блaжни дни pl.) ‘дан када се не пости’ Каменица 
код Ниша (Јовановић В.), Пирот (Живковић); блȃжно adv. ‘мрсно, у 
време мрса’ (РСА), блaжно Књажевац (Белић 433), Тимок (Динић), 
n. ‘време када се блажи, кад се не пости’ Лужница (Ћирић I), ‘масно 
јело’ Пирот (Златковић), Црна Трава (Стојановић), Каменица код Ниша 
(Јовановић В.), Лужница (Манић), Црна Река (Марковић I); блажнiна f. 
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‘дани у које се једу блажна, мрсна јела’ Србија (РСА), блажнина ‘мрс’ 
Врање (Златановић I), Тимок, блажнинa ‘id., масноћа’ ib. (Рајковић IV), 
Пирот (Златковић; Живковић), Лужница, ‘масноћа која се добија прањем 
посуђа, помије’, ‘отпаци масног ткива од заклане свиње од којих се кува 
домаћи сапун’ ib. (Ћирић I), блàжнiнка ‘мрс, мрсно јело’ ib., Нишава 
(РСА; acc.?), блажнинкa hyp. Пирот (Златковић; Живковић), Лужница 
(Ћирић I), блaжначьк, -чка, -чко adj. ‘помало мрсан’ Тимок (Рајковић IV), 
блaжначко adv. ‘мрсно’ Врање (Златановић I); деноминал :  блáжнити, 
блȃжнi impf. (само у 3. л.) ‘имати сладак, сладуњав укус, сладити’ 
Пирот, Заглавак (РСА), блажни 3. sg. Пирот (Живковић; Златковић), 
Црна Трава (Стојановић), Тимок; са  префиксима :  заблaжни pf. ‘за 
тренутак испољити сладак укус; имати једва сладак укус’ ib. (Динић), 
заблажни ‘одати (непријатан) сладуњав укус’ Пирот, заблажнеје ib., 
приблажнеје ‘постати јако слатко’ ib. (Златковић), наблажњуе impf. 
‘имати помало сладак укус’ Тимок (Динић), ублaжни (се) pf. ‘запрљати 
се масноћом’ Пирот (Златковић VII).
• Јсл. изведеница од псл. *bolžiti > bla`iti суфиксом *-ьnъ > -(а)н, уп. 
буг. блàжен, -жна, -жно ‘о храни, о јелу, које је животињског порекла 
или садржи месо, млеко, јаја, маслац и сл.’, ‘мастан’, ‘id., намазан 
машћу’, ‘о времену, када се једе храна животињског порекла’ (РБЕ; БЕР 
1: 53 s.v. благ).
Уп. и мак. блажникав adj. ‘слаткаст’ (ТРМЈ). Српске потврде имају потпуне 
паралеле у бугарском, уп. блàжно adv., блажно n. ‘јело с месом или храна 
животињског порекла, мрсна храна’, дијал. ‘време када се једе таква храна’, 
дијал. блажнинà f. ‘мрсна храна, јело’, блажнинкà dem. (РБЕ). Усамљена 
потврда из Свинице блaжьн ‘благ’ (Томић I) семантички се везује за blag. 
Деноминал блажнити на -iti од придева блажан, уп. буг. дијал. блажнi ‘бити 
сладак’ околина Софије (БД 2: 70), у формалном и семантичком погледу уп. са 
*blagniti / *blagneti. Семантичка веза између ‘мрсног’ и ‘влажног’ огледа се 
у изразима блажни дани и влажни дни ‘дани када се мрси’ Нишава (РСА), s.v. 
blag и bla`iti.

Ј. Ј.

bla`en блáжен / блȃжен, -а, -о adj. ‘(пре)срећан, (пре)задовољан’ 
Ј. Игњатовић, Л. Лазаревић, А. Шантић, Ђалски, Шеноа, Назор, 
‘благословен’ Нови завет Вук, НПр, ‘у којему влада блаженство, срећа’ 
Његош, ‘који чини срећним, спокојним’ В. Илић, ‘који доноси добро; 
благотворан, користан’, ‘добар, племенит, поштен’ НПосл Вук, рлг. ‘који 
ужива вечну срећу; свети’ НПосл Вук, НП, ирон. ‘који је лоше среће’, 
‘покојни’ Шапчанин (РСА), блáжен, -а, -о ‘beatus’ (Вук 1818; Вук; RJA), 
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бачки Буњевци (Peić/Bačlija), ‘проклет’: До подне сам стајао у тој блаженој 
комарди док сам оку меса купио Дубр. (Вук; RJA), ‘id., несретан’ ib. 
(Бојанић/Тривунац), ‘блажен’ Војв., Вршац (РСГВ), ‘пун задовољства, 
пресрећан’ бачки Буњевци (Peić/Bačlija; Sekulić), ‘благ, миран, који је 
питоме нарави’ Ускоци (Станић), блȃжен, -а, -о ‘смирен, доброћудан’ 
Загарач (Ћупићи), ‘id.; срећан, пресрећан’ Никшић (Ђоковић I), блaжен, 
-а, -о ‘благородан’ Црна Трава (Стојановић); у  стајаћим  спојевима : 
Блажена Девица, ~ Госпа ‘Богородица’ (РСА), село у Далм. близу 
Старога Града (RJA s.v. blažen), Блáжена Мàрија ‘хришћански празник 
(17/30. јул), Огњена Марија’ (Вук), Блажeнā Марија ‘Блага Марија (22. 
јул / 4. август)’ Мачва (Лазић), Блȃженā Мàрија ‘хришћански празник’ 
Ускоци (Станић), Блажена Марија ‘Богородица’ (РСА), НП Вук (RJA 
s.vv. blag, Marija), ‘Огњена Марија’ НП Вук (RJA s.v. blažen), блáженā 
пȁлица ‘мали бадњак, каквих се пет наложи преко бадњака’ (Вук), 
блажена палица (РСА), блажене палице pl. ЦГ (RJA), блáжене ȍчи 
каже се кад се сретне или види неко након дуго времена, блáженōга ти 
лȃни, блáженијех ти дáнā речи које прате неко чуђење Дубр. (Бојанић/
Тривунац); у  фитонимији :  блажена метва f. ‘биљка Tanacetum bal-
samita’ (Симоновић; РСА), блáжени чкȃљ m. ‘Cnicus benedictus’ (Вук), 
блажени чкаљ (РСА), З. Орфелин (RJA; Симоновић), блáжена f. Далм., 
~ бела ‘камилица, Matricaria chamomilla’ (Šulek; RJA; Симоновић; РСА); 
поименичења :  Блажен m. ЛИ (Грковић М. 1977: 37), Блажена f. (ead. 
223), блажeна n. pl. ‘стихови који се певају на православној литургији 
пред читање апостола’ (РСА), Футог (РСГВ); блáжено / блȃжено adv. 
‘са осећањем блаженства, пресрећно’ (РСА), ‘благо, мило, љупко, 
нежно, светачки’ Ускоци (Станић), блáжено ‘пресрећно’ Футог (РСГВ); 
са  префиксима :  неблáжен, -а, -о adj. ‘који није испуњен блаженством’ 
(РСА), преблáжен, -а, -о ‘необично срећан’ (РМС), Шулек, Ђ. Поповић 
(RJA); изведенице :  блáженiк m. ‘блажен човек, праведник’ (РСА), 
блáженик ‘сретник’, ‘покојник проглашен блаженим због узорног 
живота’ бачки Буњевци (Sekulić), блáженица f. ‘блажена жена, 
праведница’ НП (РСА), ‘сретница’, ‘покојница проглашена блаженом 
због узорног живота’ бачки Буњевци (Sekulić), Блáженица ‘хришћански 
празник (22. јул / 4. август), Блага Марија’: Блажена Марија (Блаженица) 
[зове се] за то, што ублажава свог брата св. Илију Ј. Зорић — Но анђели благо 
дијељаху: | Светом Петру у сред љета сунце, | … Блаженици огњевите муње НП 
(РСА), ‘Блажена Марија (в.)’ НП Босна (RJA), ист.-бос. Ере (Реметић); 
Блàжēнка ЛИ (РСА), Ускоци (Станић), Блаженка (Грковић М. l.c.) 
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Ó Блàжēнчiн, -ина, -ино adj. ‘који припада Блаженки’ Ускоци (Станић); 
блаженак m. бот. ‘ендемична биљна врста, Geum bulgaricum’ Тимок 
(Рајковић IV), блаженак ‘зечја стопа, Geum urbanum’ (Šulek), ‘Geum L.; 
G. bulgaricum; G. urbanum’ (Симоновић); блáженост, -ости f. ‘осећање 
највећег задовољства, стање потпуне среће’; блáженскi, -ā, -ō adj. 
‘блажен’ (РСА); чак. блōжeн, -женȁ, -женȍ Брусје (ČDL), кајк. блажен 
‘пресрећан’, ‘благословљен, свет; титула блаженика’ (RHKKJ). — Од 
XII в. српсл. bla`ónâ ‘beatus; срећан’ (РКС; RJA), vâshotï ñnâ bla`ená 
1198. (MS 3), bla`eni boudete Карејски типик 1199. (Списи Св. Саве 16–
17), bla`6nânago otâca na{6go i htitora gospodina Sim6ona Студенички 
типик Св. Саве 1208. (RJA), razoumïvâ bla`enouä `iznâ ñtâca mo7go 
1222–1228. (MS 9), pri bla`ennïmâ i prïpodobnïmâ otâci na{emâ protï 
svetogorâscïmâ 1261. (id. 48), o bla`ónnoe ñbeúani7, o bla`enna nadï`da 
1275–1321. (id. 72), slavlä savou bla`6n’nago 1330. (RJA), блажен, -а, 
-о ‘пресрећан; који чини срећним’, ‘благословен, благодатан’ 1784. 
(РССЈ ОС), од XIII в. српсл. bla`óno ‘beate, срећно’: bla`eno po~ivâ{ega 
1234. (MS 19), од XIV в. bogobla`ónâ ‘per deum pugnans’ (РКС; RJA), 
sâ bogobla`6nii ou¢it6lâ na{â sava 1318. (Zett 155), 1400; од XV в. 
bla`ónikâ ‘beatus’ 1400. (РКС), блаженик Бела, Белостенец, Волтић, 
Стулић, oд XVI в. блаженица ‘beata’ Бела, Белостенец, Стулић, oд XVII 
в. преблажен, -а, -о Микаља, Белостенец, Волтић, Стулић, блаженост 
Бела, Белостенец, Волтић, Стулић (RJA), Блажена Госпа ‘Богородица’ 
Бела (id. s.v. gospa), oд XVIII в. блаженити Волтић, Стулић (id.); од XIV 
в. хрв.-цсл. bla`ónâ ‘срећан, благословљен’, ‘свети’ (RCJHR).
• Од стсл. bla`6nã ‘срећан’, ‘благословен’ (ПЕРСЈ 1 s.v. блȃжен), уп. 
мак. (дијал.) блажен ‘блажен, срећан’ (ТРМЈ), буг. блажeн ‘id.; који 
је испуњен блаженством’, ‘свети’ (РБЕ; БЕР 1: 52–53 s.v. благ), слн. 
blȃžen ‘срећан’ (SSKJ; Pleteršnik), ‘beatus, felix’ XV в. (Snoj 75), рус.-
-цсл. блаженыи ‘makarioj, beatus’ (Срезневский), ‘срећан’ 1076, ‘свети’ 
XII–XIII в. (СДРЯ XI–XIV), рус. блажeнный ‘срећан’ (Даль s.v. блажь; 
Фасмер 1: 171), ‘id.; праведан’, ‘благословен’ (Аникин 3: 233–234 s.v. 
блажeнный I), укр. блажeнний (ЕСУМ 1: 203 s.v. блáго), блр. блажåнны 
‘блажен, срећан’ (ЭСБМ 1: 356).
Стсл. реч је пасивни партицип глагола bla`iti (< псл. *bolžiti, в. bla`iti), у 
значењу ‘назвати срећним, блаженим’, у којем је он калк према гр. makarizein 
‘id.’, уп. еквиваленте у гр. makar, makarioj ‘блажен’ (в. Топоров 1982: 142–143) 
и лат. beātus ‘срећан’ (в. Molnár 1985: 95–96; Аникин, Фасмер l.cc.). Толстой 
1995: 351 констатује да стсл. придев bla`6nã, bla`6nÝi чува, поред основне 
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семе ‘добар’, и проширена значења ‘срећан’, ‘благословен’, ‘благотворан’, 
чиме се додатно указује на сакралност те речи. У ERHJ 1: 64 тумачи се од псл. 
*blaženъ, на основу слн. и стсл. потврде, док Molnár l.c. закључује да реч нема 
псл. старину. Стсл. је порекла именица блаженик < блажен (ERHJ l.c.), од 
стсл. bla`ónikâ ‘makarioj, makarithj, beatus’ (СС; SJS). Српсл. bogobla`ónâ 
< стсл. bogobla`ónã, калк је према гр. qeomakarioj (ESJS 64 s.v. blagъ). 
Дубровачко блáжен у негативном значењу ‘проклет’ може бити или иронично 
или је од истсл. *bolgъ ‘лош’ (SP 1: 307 s.v. *bolgъ 2). Назив хришћанског 
народног празника Блажена Марија ‘Св. великомученица Марина (17/30. јул)’ 
(Недељковић 1990: 174) настао је у опозицији према Огњена Марија, уп. са 
називом Блага Марија ‘Св. Марија Магдалена (22. јул / 4. август)’ s.v. blag, 
који је исто потврђен и као Блажена Марија у Мачви и Блаженица у НП. 
Овамо спада и пословица српских насељеника у Угарској из XVIII в. блáженi 
измицајушчи (јако ти утекоша) ‘beati subducentes (se)’ (Вук 1818), преузета од 
Ј. Мушкатировића (код њега гласи: Блажени измицајушчи јако ти убјегнут). 
У питању је антиклерикална и антирелигиозна пословица, коју А. Шаулић (ЈФ 
21/1955–1956/1–4: 247) описује као ‘пародија Блажених’. Ивић 1971: 300 узима 
ту синтагму као пример ad hoc скованих речи ефемерне природе у шали или 
игри. Фитоним за врсту ‘G. urbanum’ блажeнак m., потврђен од XVIII в. код 
З. Орфелина и Стулића (RJA), преведеница је ит. benedetto (Šulek 18) од лат. 
(herba) benedicta (> енгл. St. Benedict’s herb).

Ј. Ј.

bla`enstvo блáженство n. ‘beatitudo’ (Вук; RJA), блажeнство / 
блажeнство / блáженство ‘осећање највећег задовољства, стање 
потпуне среће’ Његош, Змај, Ћопић, ‘милост, доброта’, рлг. ‘рај’ М. Ђ. 
Милићевић, Ђ. Јакшић, рлг. ‘светост, светитељство’, цркв. ‘саставни 
део титуле црквеног поглавара’ (РСА), блажeнство ‘блаженство’ 
Футог (РСГВ), блȃженство ‘стање највећег задовољства, среће; 
светитељство’ Никшић (Ђоковић I) Ó неблажeнство / неблажeнство 
‘зла срећа; неспокојство’, блажeнства / блажeнства pl. цркв. ‘стихови 
који се певају на православној литургији пред читање благослова’, 
блажeнствен, -а, -о adj. заст. ‘блажен’, блáженствовати, -ствујēм impf. 
‘осећати блаженство, срећу’ (РСА). — Од XII в. српсл. bla`ónâstvo 
‘блаженство, срећа’: kâ vï~nomô prïlo`i se bla`enstvou 1198. (MS 
4; РКС; RJA), Хиландарски типик Св. Саве 1200. (RJA), XIII, XIV в. 
(LPS), од XVI в. блаженство ‘благослов’ Н. Рањина, ‘осећање или 
стање највећег задовољства’ М. Марулић, М. Држић, Д. Рањина, И. 
Гундулић, Ј. Кавањин, Д. Обрадовић (RJA), 1784. (РССЈ ОС); XIV в. 
српсл. bla`ónâstvovati ‘бити благонаклон’ (LPS); од XIV в. хрв.-цсл. 
bla`ónstvo ‘срећа’ (RCJHR).
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• Од стсл. bla`ónâstvo ‘блаженство, срећа’, уп. буг. блажeнство ‘id.’, 
цркв. ‘саставни део титуле црквеног поглавара’ (РБЕ; БЕР 1: 53 s.v. благ), 
рус.-цсл. блаженьство ‘beatitudo’ (Срезневский), блаженство ‘милост’ 
XII в. (СРЯ), рус. блажeнство (Даль s.v. блажь), укр. блажeнство 
(ЕСУМ 1: 203 s.v. блáго), стблр. блажен(ь)ство (ГСБМ), в. и Аникин 3: 
234–235.
Деадјектив од bla`6nã > bla`en (ESJS 64 s.v. blagъ; Цейтлин 1977: 145; ERHJ 1: 
64), са суфиксом *-ьstvo (Vaillant 4: 404), калк према гр. makariothj од makarioj 
‘блажен, срећан’ (Аникин l.c.). Изведени глагол блаженствовати је од цсл. 
bla`ónâstvovati ‘crhsteuesqai’ (SJS; ESJS l.c.; LPS), уп. буг. блажeнствувам 
‘осећати блаженство’ (РБЕ), рус.-цсл. блаженьствовати (Срезневский), 
блаженствовати ‘бити милосрдан’ 1220. (СРЯ).

Ј. Ј.

bla`ibo`an блàжибōжан, -жна, -жно adj. ‘доброћудан и побожан’: 
Мирно и блажибожно чељаде Лика, ‘постан’: Послије овога блажибожнога 
доручка [на Бадњи дан] сви Богу захвале (РСА).
• Императивна сложеница од bla`iti и bog.
Сложеница *блажи-бог ‘онај који угађа Богу’ са придевским суфиксом *-ьnъ 
као у побожан, безбожан. Оба значења те речи су потврђена у Плашком, у 
сев. делу Лике: прва потврда је блажiбожан ‘доброћудно и побожно чељаде у 
Плашком’ из збирке речи М. Косановић, коју затим Вл. Арсенијевић преписује 
за своју рукописну збирку, само са другачијим акцентом (блàжибожан), док је 
друга потврда заснована на опису божићних обичаја у Плашком Н. Беговића у 
књизи: Живот и обичаји Срба–Граничара, Загреб, 1887: 88. Уп. још и сложеницу 
блажипетко ‘онај који не пости кад треба’ јуж. Србија s.v. bla`iti.

Ј. Ј.

bla`iti блáжити, блȃжiм impf. ‘mitigo’ (Вук), tr. ‘умиривати, стишавати 
(некога)’ НПр Вук (RJA; РСА), ‘тешити (некога)’, ‘умиривати, 
ублажавати (бол)’ (РСА), ‘ублажавати, смањивати’ ист.-бос. Ере 
(Реметић), ‘испуњавати блаженством; пријатно утицати’, ‘слабити 
дејство (нечему)’, ‘освежавати; расхлађивати’: снагу подневне врућине 
блажи влага, ‘загревати’ Тимок, ‘уживати, сладити се’ Сврљиг (РСА), 
‘мрсити, јести мрсна јела’ ји. Србија (Вук 1818; Вук), (само у 3. л.) 
‘имати благ укус’ Змај, ~ се ‘умиривати се, тешити се’, ‘постајати блажи, 
питомији, смиривати се; стишавати се, смањивати се’, ‘наслађивати се, 
уживати у чему, пријатно се осећати’, ‘мрсити’ (РСА), блáжити, блȃжим 
‘јести мрсна јела онда кад би ваљало постити’ Шум. (грађа РСА), 
‘тешити, умиривати’ Итебеј, Вршац, ‘чинити да се смањи јачина, 
жестина (нечега)’ Футог, ‘пријати, смањивати (жеђ, глад, бол и сл.)’ ib. 
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(РСГВ), блáжит, блȃжим ‘стишавати, смиривати’ бачки Буњевци (Peić/
Bačlija), блáжит, -им ‘id. (бол, мржњу, љутњу)’ ib. (Sekulić), блāжiт, 
-iм Стара ЦГ (Пешикан), блāжiт се, блȃжiм се ‘бити блажен, бити 
повољан’ Загарач (Ћупићи), ‘id.; исплатити се’ Зета (Башановић-
-Чечовић), блȃжи (се) 3. sg. ‘блажити (се)’ Радимња (Томић II), блaжим 
‘мрсити’ Пирот (Живковић), Лесковац (Митровић), блaжи 3. sg. Пирот 
(Златковић I), Лужница (Манић), ‘мрсити у посне дане’ црнотравска 
Кална (Богдановић III), Каменица код Ниша (Јовановић В.), Црна Трава 
(Стојановић), Црна Река (Марковић I), ~ (се) Лужница (Ћирић I), Тимок 
(Динић), ‘не оскудевати у мрсу; мрсити, не постити’ Пирот (Златковић), 
~ се ‘прљати се нечим масним’, ‘узети мало неке хране само колико да 
се проба’ Тимок (Динић) Ó трпни придев у стајаћем споју: блaжено млекo n. 
‘јогурт’ Црна Трава (Стојановић), глаголска именица блáжēње ‘mitigatio’ (Вук), 
‘epulatio, мршење’ (Вук 1818; Вук; RJA; РСА), блажење ‘употреба мрсних јела’ 
Лесковац (Митровић); са  префиксима :  заблáжити, зàблāжiм pf. ‘leni-
re, умирити, ублажити’ (Вук; RJA; РСА), ‘ослабити дејство (нечему)’: 
Ово се вино узостило, па га треба заблажит водом Трешњево, ‘почети мрсити, 
омрсити’ Врање, средњи Тимок (РСА), ‘усути у млеко павлаку или воду’ 
Прошћење (Вујичић), ‘учинити благим, питомим’ Ускоци (Станић), 
‘учинити јело благим, укусним; добрим делом исправити грешку’ 
Никшић (Ђоковић I), заблaжим ‘засладити се (чиме)’, ‘омрсити (након 
поста)’ Пирот (Живковић), Лесковац (Митровић), заблaжи 3. sg. 
‘засладити се (чиме)’, ‘засладити (нешто)’ Тимок (Динић), ‘омрсити 
(након поста)’ Каменица код Ниша (Јовановић В.), ‘замастити’ Тимок 
(Рајковић IV), ‘замастити јело (справити јело на масти)’ Црна Река 
(Марковић I), ~ (се) ‘засладити (се)’ Лужница (Ћирић I), Пирот 
(Златковић), ‘почети јести мрсну храну после поста’ Тимок (Динић), 
Црна Трава (Стојановић), Пирот (Златковић), ‘учинити масним; 
запржити; омрсити’, фиг. ‘окушати оно што душа жели’: Да нaјдем некоје 
пoмладо, да се и јa заблaжим ib. (id.), ~ млекo ‘направити јогурт’ Црна 
Трава (Стојановић) Ó трпни придев заблaжен, -а, -о adj. ‘замашћен, зачињен 
машћу’, ‘заслађен’ Тимок (Рајковић IV), Лужница (Ћирић I); заблaшка f. ‘слатка 
храна (после оброка)’ Пирот (Златковић); итератив заблажiвати, -àжујēм 
impf. ‘(нешто) слабити дејство (нечему), ублажавати’: Љуто је млого ово 
млијеко, мора се заблаживат Трешњево (РСА), заблажiвати, заблàжiвāм 
Лика (RJA), заблажiвȁт, -uјēм Стара ЦГ (Пешикан), заблажуе 3. sg. 
‘заслађивати’, ‘замашћивати, зачињавати машћу’ Тимок (Рајковић IV), 
заблажује ‘заслађивати’ Лужница (Ћирић II), ~ (се) ‘заслађивати (се)’ 
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Пирот (Златковић) Ó трпни придев заблажуван, -а, -о adj. ‘заслађиван’, 
‘замашћиван, зачињаван машћу’, глаголска именица заблажувaње n. 
‘разблаживање’ Тимок (Рајковић IV), ‘замашћивање јела’ Црна Река (Марковић 
II); зблáжити, зблȃжiм pf. ‘ублажити; умирити, стишати (бол, страх и 
сл.); придати блажи израз, изглед нечему’ Шапчанин, Ђ. Јакшић, 
‘умањити, олакшати’, ~ се ‘ублажити се, умањити се; стишати своју 
љутину и сл., умирити се, омекшати’ (РСА); наблáжити се, нàблāжiм 
се ‘најести се’ околина Сиња (RJA; РСА), наблажáвати се, -àжāвāм се 
impf. заст. ‘уживати у нечему, наслађивати се нечим’ Сарајлија; 
облáжити, òблāжiм pf. ‘учинити благим, милостивим, ублажити, 
омекшати’ НП Вук, ~ (се) ‘омрсити (се)’ Књажевац, средњи Тимок, Ниш, 
Момина клисура, Врање, Заглавак (РСА; acc.?), облaжим се ‘окусити 
мрсну храну (у данима поста); почети јести мрсну храну (по завршетку 
поста)’ Пирот (Живковић), ‘омрсити се’ Лесковац (Митровић), Врање 
(Златановић I), Јабланица (Жугић), облaжи 3. sg. ‘омрсити; запрљати 
масном храном’, у изразу: ~ нoжат ‘бити усмрћен ножем’ Пирот 
(Златковић), ‘омастити, умастити’ Тимок (Динић), ~ (се) ‘први пут у 
сезони пробати неко воће, или после дужег времена слаткиш’, ‘омрсити 
се после или за време поста’, фиг. ‘омастити’: Видим јa, ће му облaжиш 
секирче, кoлко се испизмил на тебе! Црна Трава (Стојановић), ~ се ‘први 
пут те године пробати неко воће’, ‘омрсити се после или за време поста’ 
Тимок (Динић), Пирот (Златковић), Црна Река (Марковић I), ‘после 
поста окусити мрсну храну’ Каменица код Ниша (Јовановић В.) Ó трпни 
придев облaжен, -а, -о adj. ‘омашћен’, ‘омршен’ Тимок (Рајковић IV); итератив 
облажiвати се, -àжȳјēм се impf. ‘омрсивати се’ Момина клисура (РСА), 
облажуе 3. sg. ‘омашћивати (грло)’ Тимок (Рајковић IV), ~ (се) ‘омрсивати 
се’, фиг. ‘повремено имати љубавне односе’ ib. (Динић) Ó трпни придев 
облажуван, -а, -о adj. ‘омашћиван’ ib., глаголска именица облажувaње n. 
‘омашћивање (грла)’ ib. (Рајковић IV); поизблáжити, поiзблāжiм pf. 
Бањани у ЦГ (Копривица); преблaжи 3. sg. ‘сувише зашећерити’ Пирот 
(Златковић), Лужница (Ћирић II), ‘јести мрсну храну у току или на крају 
поста’, ~ се ‘појести неки пут мрсну храну’, итератив преблажуе (се) 
impf. ‘понекад јести мрсну храну за време поста или када се не пости’, 
проблaжи pf. ‘јести мрсну храну у току или на крају поста’ Тимок 
(Динић), ‘отпочети јести мрсну храну (прекинути пост)’ Црна Река 
(Марковић I), Каменица код Ниша (Јовановић В. I); разблáжити, 
рàзблāжiм ‘dulcoro; засладити’ (Вук 1818; Вук), ‘разводнити, разредити, 
ублажити јачину’: ~ вино, ~ млеко, ~ боју (Вук; RJA; РМС), ‘ублажити, 
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омекшати’, ‘смирити, смекшати, утешити; разнежити’, ~ се ‘постати 
блажи, мекши’, ‘разонодити се, разведрити се, утешити се’ (РМС), ~ (се) 
‘разредити, ублажити јачину’, ‘смирити, утешити’ Поткозарје 
(Далмација), разблáжити, рàзблāжим ‘разредити, ублажити јачину’ 
Војв. (РСГВ), Драгачево (Петровић/Капустина I), ‘окрепити, освежити’ 
Итебеј (РСГВ), ‘орасположити’ Драгачево (Петровић/Капустина I), 
разблáжит (се), рàзблāжим (се) ‘разредити, ублажити јачину’ бачки 
Буњевци (Peić/Bačlija; Sekulić), ‘постати блажи, попустљивији’ ib. 
(Sekulić), разблȃжи (се) 3. sg. ‘разблажити (се)’ Радимња (Томић II), 
разблaжи ‘разредити, ублажити јачину’, ‘расквасити уста’ Лужница 
(Ћирић I), Каменица код Ниша (Јовановић В.), Црна Трава (Стојановић) 
Ó трпни придев разблȃжен, -а, -о adj. ‘растворен’ Плав и Гусиње (Reković), 
разблaжен, -а, -о Лужница (Ћирић I), ‘ублажен, разређен, разводњен’ Каменица 
код Ниша (Јовановић В.), Црна Трава (Стојановић), прилог рàзблāжено ‘меко, 
благо, размажено’, глаголска именица разблажeње n. ‘оно што разблажује, 
смирује, теши’ (РМС); итератив разблажiвати, -блàжујēм impf. ‘dulcoro’ 
(Вук 1818; Вук; RJA; РМС), разблажiвати, -àжiвам / -àжуем ‘чинити 
задовољним’ Драгачево (Петровић/Капустина I), разблажiват (се), 
-àжiвам (се) бачки Буњевци (Peić/Bačlija), разблaжује 3. sg. 
‘разводњавати, разређивати’ Лужница (Ћирић I) Ó трпни придев 
разблажуван, -а, -о adj. ‘разблаживан’ Тимок (Рајковић IV), глаголска именица 
разблaжување n. Лужница (Ћирић I), разблàжљив, -а, -о adj. ‘растворљив’ 
(РМС); разблажáвати (се), -àжāвāм (се) impf. iter. (RJA; РМС), 
разблажȃва (се) 3. sg. Радимња (Томић II); ублáжити, uблāжiм pf. ‘mi-
tigo’ (Вук), ‘учинити благим, ослабити оштрину, снагу чега’ (РМС), 
‘смањити дејство чега’ Драгачево (Петровић/Капустина I), ‘умекшати, 
утишати’ М. Ђ. Милићевић (RJA), ‘смекшати, умилостивити’, ‘умирити, 
стишати; утолити, смирити’, ‘смањити (нпр. казну, кривицу)’, intr. 
‘постати блажи, ослабити’, ~ се ‘смекшати се, стишати се’ (РМС), ублá-
жити, uблāжим ‘учинити блажим, питомијим, смирити, умирити’ Уско-
ци (Станић), ублáжит, uблāжим ‘учинити блажим, подношљивијим’, 
‘разредити’ бачки Буњевци (Sekulić), ублaжи 3. sg. ‘упрљати масноћом’, 
‘учинити масним’ Тимок (Динић), ~ (се) ‘разредити (кисело млеко 
куваним млеком), разблажити (се)’ Црна Трава (Стојановић), ~ се 
‘усладити се’ Тимок (Динић), Пирот (Златковић VI), Лужница (Ћирић I), 
‘id., допасти се, свидети се’ Црна Трава (Стојановић), Пирот (Златковић), 
фиг. ‘попити алкохолно пиће више него што треба’ Тимок (Динић), 
‘умастити се’ Лужница (Ћирић I), ‘запрљати се масноћом’ Тимок (Динић) 
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Ó трпни придев ублaжен, -а, -о adj. ‘умашћен’ ib. (Рајковић IV); итератив 
ублажáвати, -àжāвāм impf. (РМС), ‘мирити, утишавати’ Ивековић, 
‘благосиљати’ Доситеј (RJA), ‘смиривати, умиривати’ Ускоци (Станић), 
ублажȃва 3. sg. ‘ублажавати (в.)’, ублажāјȅ Радимња (Томић II), 
ублажiвати, -àжујēм (RJA; РМС), ублажiвати, -àжуем ‘смиривати, 
умиривати’ Ускоци (Станић), ублажuје 3. sg. ‘ублаживати’ Радимња 
(Томић II), ублажуе (се) ‘ублажавати’, ‘умашћивати (се)’ Тимок Ó трпни 
придев ублажуван, -а, -о adj. ‘ублажаван’, ‘умашћиван’ ib. (Рајковић IV); 
изведенице : bla`an, блажaк m. ‘мрсни дан (време када се не пости)’ 
Црна Река (Марковић I), блàжило n. ‘средство које ублажује (свраб, 
запаљење и сл.)’ (РСА), блажина f. ‘мрс, масноћа уопште’ Лужница 
(Ћирић I), блàжићњāци, -āкā m. pl. ‘месојеђе’ Тимок (РСА), блажичњаци 
‘дани од Божића до Богојављења када се може јести мрсна храна сваког 
дана, па и средом и петком’ ib. (Динић), ублàжилац, -иоца ‘онај који 
ублажава, ослабљује (нешто)’, ублàжујȳћи adv. ‘на начин који ублажује’ 
(РМС); oблаж m. ‘мрс’ Бела Паланка (Белић 353; RJA), Пирот 
(Живковић), Тимок (Рајковић IV), ȍблажа f.: Облажа је све што се добије 
од заклане свиње преко поста за благдан, т. ј. и маст, и сланина, и пастрма и 
кавурма Заглавак и Књажевац; Лесковачка Морава, Јаковљево, Власотинце 
(РСА; acc.?), oблажа ‘мрс, масноћа’, ‘мала количина хране недовољна 
ни за пробу, којом се не може ни омрсити’, ‘узбудљиво задовољство’: 
Љубав е сиротињска oблажа Тимок (Динић), ‘мрс, масна храна’, ‘кушање 
(и једење) масне хране животињског порекла’ Пирот (Златковић), ‘полни 
однос, чин’ ib. (id. II), у изразу: сиротинска ~ вулг. ib. Ó oблажица hyp. 
‘масна храна; мрс’, ‘полни однос’ ib. (Златковић), òблажина ‘маст, масноћа, 
мрс’ Г. Требешиње, врањско Поморавље (РСА), oблажина ‘масноћа’ 
НПр Врање (Златановић I), ‘id., мрсна храна, мрс’ Тимок Ó oблажинка 
dem. и hyp. ib. (Рајковић IV), облaжина (травa) бот. ‘врста траве која 
појачава млечност оваца’ Пирот (Златковић), преблажа ‘повремено 
једење мрсне хране’ Тимок (Динић); сложенице :  блàжипетко m. ‘онај 
који не пости кад треба, па ни петком’ Пирот (РСА; acc.?), Блàжимiр 
ЛИ Чачак (id.), Блажимир ib., Глумач код Пожеге, Нова Варош, 
Студеница и Стари Влах, Нови Пазар, Зајечар, Ниш, Автовац код Гацка 
(Грковић М. 1977: 37); такође облажати се, -ам се pf. само у примеру: Ја 
вечерам, не облажа ми се НП Пирот (RJA), òвлажити, -iм ‘омастити’: Кад 
је сланога, маши се увик комад сланине с месон, да га овлажи Пољица у Далм.; 
облáзити се, òблāзiм се ‘омрсити се’: Све посте посте најуредније и не ће 
сељак за живу главу, да се облази (омрси) у посте Заплање (РСА); чак. 
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блōжiт, блoжин impf. ‘блажити’ Драчевица, ‘умирити’ Брусје (ČDL). 
— Од XIII в. српсл. bla`iti ‘чинити кога блаженим на небу’ (РКС; 
RJA), sâ anâgelá ravâná sátvorou vá, i bla`ou vá vâ vïká Доментијан (RJA), 
vâ sihâ vsïhâ bla`ä i slavâä Savou 1330. (MS 91), ‘хвалити’ (LPS), XIV, 
XVI в. (RJA); од XIII в. oubla`iti ‘beatum censere’ Теодосије (РКС), 
‘учинити кога блаженим’ 1330. (MS 91; РКС; RJA), ублажити Бела, 
Стулић, ‘учинити коме добро’ Бела (RJA); од XIII в. српсл. oubla`ati 
‘beatum censere’: bla`e oubla`aä tvoä neprïmïnnou läbovâ Теодосије 
(РКС; LPS), ублажати ‘проглашивати блаженим’ Стулић (RJA); стсрп. 
Bla`imirâ ЛИ (Пом. 44); од XIV в. хрв.-цсл. bla`iti ‘звати блаженим, 
благословити, величати, хвалити’ (RCJHR). 
• Од псл. *bolžiti, bolžǫ, уп. стсл. bla`iti ‘хвалити, величати’, мак. 
блажи ‘бити слатког укуса’, разг. ‘засладити се’, прен. ‘правити да нешто 
буде слатко, смањити љутину’, дијал. ‘мрсити’, буг. блажà (се) ‘мрсити 
у време поста’, дијал. блажà ‘давати мрсну храну’, ‘имати пријатан, 
сладак укус (о храни)’ Банско, слн. blážiti ‘умиривати, олакшавати; 
оплемењивати; чинити срећним’, стслч. blažit’ ‘славити, величати’, слч. 
blažit’ ‘чинити некога срећним, блаженим’, стчеш. blažiti ‘beare, beatum 
praedicare’ XIV в., чеш. blažiti ‘изазивати благостање, радост’, заст. ~ se 
‘радовати се’, стпољ. błozyc ‘хвалити, величати’ XV–XVI в., рус.-цсл. 
блажити ‘хвалити, славити, уздизати’ XIII в., ‘показивати милосрђе’ 
XI в. (Срезневский; СРЯ), рус. блажiть ‘величати, уздизати’ (Даль s.v. 
блажь), стблр. блажити ‘хвалити, славити; показивати милосрђе’ (SP 1: 
314–315; ЭССЯ 2: 184–185; Bezlaj 1: 25–26).
Псл. глагол изведен је од придева *bolgъ(jь) > blag суфиксом *-iti. Потврде у 
с.-х. и у слов. језицима су добрим делом књижевне, од стсл. bla`iti < псл. 
*bolžiti ‘назвати срећним, блаженим’ (в. bla`en), преведенице гр. makarizein 
‘id.’, уп. еквивалент у лат. beātum dicere (Molnár 1985: 94–95; Аникин 3: 235 s.v. 
блажить I). Народне потврде за префигирани облик разблажити ‘разредити; 
расквасити’ изводе се од псл. глагола *orz-volžiti, уп. мак. разблажи (се) pf. 
‘разредити (се)’ (ТРМЈ), буг. разблажî, -iшь ‘наквасити, намочити’ (Геров), 
ръзблъжã си ‘овлажити себи (уста водом, воћем), оквасити (грло)’ Војнјагово 
(БД 8: 164), за разлику од слн. razblážiti ‘постати блажен, срећан’, који је од цсл. 
глагола razbla`iti ‘benefacere’ (LPS). У ЭССЯ 32: 256–257 реконструисан је 
псл. глагол *orz-bolžiti (se) ‘разводнити’, за који се претпоставља веза са *volg-,
поред регуларног *orzvolžiti (se) (id. 35: 186). Свакако је посреди укрштање 
основе *bolg- са *volg- > vlaga путем декомпозиције у *obvolžiti ‘овлажити’ 
> o-bolžiti, одатле о-блажити (ПЕРСЈ 1 s.vv. блȃжен, влȁга), уп. облáжити у 
примеру: Две котарице грожђа би стрпали у бисаге да тамо болесницима даду: „Уста 
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да облаже и душу да поврате“ Косово (РСА) и у значењу ‘мрсити’ ји. Србија, 
òвлажити ‘омастити’ Пољица у Далм., влажни дни ‘блажни дани, дани 
када се мрси’ Нишава (РСА) s.v. bla`an ‘мрсан’ и рус. дијал. оволожить pf. 
‘прекрити машћу, масноћом’ (ЭССЯ 31: 90–91 s.v. *obvolžiti (se)), разволожить 
‘разблажити, обилно прекрити маслацем’ (id. 35: 186 s.v. *orzvolžiti (se)). 
Ареално се поклапају блажити ‘мрсити’, blag ‘мрсан’ и blagdan ‘дан када се 
мрси’ (све ји. Србија). Skok 1: 167 s.v. blȃg (a тако и Јанковић 2014: 171–172) 
тумачи глагол блажити ‘carnes edere, уживати рајско добро’ од придева благ 
‘кад се може месо јести’, од којег су исто изведени придев на *-ьnъ bla`an 
‘мрсан’ и именица óблаж ‘штогод мрсно, масло’, као поствербал од облажати 
се. Пошто глагол *блажати није потврђен, Т. Маретић сматра да је облажати 
се сигурно у вези с именицом облаж, која је потврђена само код Белића, у 
тимочко-лужничком дијалекту, и тумачи се као о-блаж < блажен (? блажан), 
блажити и благовати (RJA 8: 381 s.vv. oblažati se, oblaž). Облици облажуе се 
3. sg. impf. ‘повремено имати љубавне односе’ Тимок и oблаж(иц)а f. ‘полни 
однос’ Пирот, могли би се извести или директно од облаживати се ‘омрсивати 
се’, с обзиром на то да се у народу, посебно у данима поста, тим речима 
истицало искушење којим би се прекршио пост мрсном храном и полним 
чином; друга могућност јесте од об-лежати < *oblegati; такође, уп. са дијал. 
облaзни ‘приволети на полни однос (девојку, туђу жену)’ s.v. blazniti ‘наводити 
на грех’, поред ‘миловати; ласкати’. Потврда из околине Сиња за глагол 
наблáжити се ‘најести се’ могла би бити наслоњена на наблагòвати се pf. ‘id.’ 
Херц. s.v. blagovati. За горенаведен фитоним облaжина (травa) ‘врста траве 
која појачава млечност оваца’, уп. из истог извора облoжина травa ‘разноврсна 
трава са парлога’ и облoжина f. ‘парлог’: Травa од облoжину је блaга и дaва убаво 
млекo < облoг m. ‘id.’ Пирот (Златковић). Nomina agentis блажитељ, потврђен 
само у префигираном облику са по- и у- код Стулића (RJA), има паралелу у 
цсл. bla`itelâ ‘beans, доброчинитељ’ (LPS). У основи префигираног глагола 
облáзити се pf. ‘омрсити се’ могао би лежати заст. облик плурала блази s.v. blag, 
уп. зблазити се ‘постати блажи, ублажити се’ у једној потврди из 1861. (RJA) и 
блaгдьн m., блазидана pl. (s.v. blagdan). Није, међутим, искључено да је посреди 
укрштање са облáзити ‘кушати’, секундарним итеративом од òблазнути, в. 
laznuti. Сложена имена са *bolži- су стара, вероватно још претхришћанска, 
уп. поред Блажимир стсрп. Bla`oui < *Блажи-уј > Блажуј (Лома 2013: 31; 
за други члан в. ujak), стчеш. Blažislav, Blažibor (Svoboda 1964: 69). ЛИ Блȃж 
може бити хипокористик одатле типа стсрп. Hvalâ, -la, Hvañ од Хвали-мир, 
Хвали-слав (у истом, Крушевском поменику, где је први пут посведочено име 
Блажимир, било је двапут уписано и Bla`â) али се у западним крајевима тај 
лик своди на хагионим Блȃж ‘Св. Власије’ (Вук) < лат. Blasius < гр. Blasioj (в. 
Vlasije); хипокористична образовања као Блáжа m. (РСА), f. Ускоци (Станић), 
Блȁжа m. Славонска Пожега (Sekereš VII), Блáжо (РСА), Ускоци (Станић; уп. 
тамо блáжо ‘драг мушкарац, девер’), Блȃжо, Блāжȍ Загарач (Ћупићи), Блȃожо 
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Спич (Поповић/Петровић), Блáшко (Вук 1818; Вук), бачки Буњевци (Sekulić), 
Блȁшко / Блáшко (РСА), Блaшко Врање (Златановић I); Блȃж ЛИ (Вук), бачки 
Буњевци (Sekulić) могу се изводити од оба та предлошка и од Blagoje.

Ј. Ј.

blaza блáза f. ‘змија која по народном веровању чува благо’: Она им све 
по истини казала, а то не ваља никому приповиједати кад ти се јави блаза (овако 
зову и у Брсечинама, код Дубровника, змију, што је на благу) Чајкановић, 
Нама је вечерас (у очи Ивана дне) … поћи да иштемо блазу, те да вадимо благо 
Вулетић Дубр.; блáзна ‘змија која живи у кући, змија покућарка’: Ако ти 
се змија у кућу увуче не ваља је убити … Овакву змију зову ‘блазна’ Грђић-
-Бјелокосић (РСА).
• Подложно различитим тумачењима.
Загонетни термин из фолклорне и(ли) митолошке лексике чија етимологија још 
увек није са сигурношћу утврђена. Постоји макар пет могућности; в. Белетич 
2007. Прва могућност је да се с.-х. блаз(н)а пореди са укр. дијал. бóлоз ‘змија’ 
и да се на темељу тог поређења реконструише псл. *bolzъ ‘id.’. Тако нпр. SP 1: 
314. Према SP l.c. псл. *bolzъ би пореклом било од o-пуноће пие. корена *bhelgh- 
‘отицати’ (LIV 73); уп. нпр. пие. *bhelgh-е- ‘id.’ > стенгл. belgan ‘id.’, *bholgh-in-
-eh2- ‘оток’ > с.-х. blazina ‘јастук’. Но, укр. дијал. бóлоз изолован је облик и, 
могуће, секундаран у односу на укр. пóлоз ‘змија’, од псл. *polzъ ‘id.’ (Derksen 
412); уп. рус. пóлоз ‘id.’, чеш., слч. plaz ‘гмизавац’. Псл. *polzъ је поствербал 
изведен од псл. *pьlzati (одакле је с.-х. puzati) као што је нпр. и лат. serpens 
‘змија’ изведено од serpō ‘пузати’. Даља етимологија псл. *polzъ и *pьlzati 
није извесна. Друга је могућност да је с.-х. блаз(н)а изведена од с.-х. блазити 
‘милети’, али чињеница да се тај глагол у овом значењу налази само на једном 
месту (у песмама С. Пандуровића) ту могућност не чини врло вероватном. 
Трећа могућност је да је с.-х. блаз(н)а метафора – то јест, макар у значењу 
‘змија која чува благо’ – изведена од с.-х. blazan2 ‘авет, утвара’ и дијал. блаза 
(s.v. blaziti), од псл. *blaznь ‘заблуда’ (ЭССЯ 2: 105); уп. стсл. blaznâ и струс. 
блазнь ‘обмана’. Псл. *blaznь могло би се помоћу Винтеровог закона извести 
од о-пуноће пие. корена *bhleg- ‘сијати’ (LIV 86); уп. нпр. пие. *bhleg- > гр. 
flegw ‘горети’ и пие. *bhlog- ‘сјај’ > гр. flox ‘пламен’. Но, није извесно да је 
‘змија која чува благо’ изворно значење с.-х. блаз(н)а; оно се могло развити и 
накнадно, услед паретимолошке везе између блаз(н)а ‘змија која живи у кући’ 
и blago1. Изворно значење је, према томе, могло бити и ‘змија која живи у 
кући’. У вези с тим, четврта је могућност да је с.-х. блаз(н)а изведена од с.-х. 
blazniti ‘мазити’ (у смислу ‘чинити питомим, припитомити’). Тако нпр. Hirtz 
1930: 245. С.-х. блазнити је изведено од псл. *blaznь ‘заблуда’ (в. горе) тако што 
‘заблуда’ → ‘блудети’ одакле онда ‘мазити’, ‘припитомити’ и сл. Неизвесно је 
која је етимологија тачна. Уосталом, постоји још једна могућност. С.-х. блаз(н)а
могло би наиме бити и декомпоновани облик, од с.-х. об- и плазити, који је 
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подељен као *o-б(п)лаз- уместо као *об-(п)лаз-; уп. од истог глагола и с.-х. 
плаза ‘змија’. Ако је тако, облик блаза би био неизведен а облик блазна изведен 
помоћу суфикса *-ьn- > -н-. Изворно значење било би просто ‘змија’ док би 
се значења ‘змија која живи у кући’ и ‘змија која чува благо’ од оног изворног 
развила накнадно. Са паретимолошким утицајем с.-х. blago1 на блаза ‘змија 
која чува благо’ ваља у сваком случају рачунати, па тако и у сваком следећем 
покушају етимологисања ове загонетне речи. 

А. Ш.

blazan1 блáзан, -зна, -зно adj. заст. ‘наиван, глуп’: Претворствомъ, 
лажны потокомъ суза | Блазне привлачишъ себи Стерија (РСА), ‘умиљат, 
ласкав; зао, пакостан; злонамеран’ (Поповић Ђ. II; РСА), блазан (Par-
čić II), нȅблāзан, -зна, -зно заст. ‘који није зао, незлобан, добар’: Совесть 
неблазна и животъ безъ сквернїй | Штитъ му є верный Стерија, блáзнōст, 
-ности f. ‘глупост, будалаштина’ (РСА), блазност ‘ласкање’ (Parčić II); 
кајк. блазен adj. ‘хулан, светогрдан; простачки, псовачки’, блазност f. 
‘хуљење, псовање’ (RHKKJ). — Од XIV в. српсл. blaznânâ ‘богохулан’: 
besïda -zna Грачанички пролог-минеј (LPS s.v. blaznânã), од XVI в. 
блазност ‘мажење’ Ш. Будинић, ‘превелика угодност’ Бела, ‘ласкање, 
умиљавање’ Бела, Микаља, ‘ласкање; саблазан’ Волтић, Стулић (RJA), 
Белостенец, ‘саблазан, навођење на зло; лудост; бедастоћа’ Белостенец, 
Хабделић, ‘хуљење, псовање’ Белостенец, Хабделић, Јамбрешић, од 
XVII в. блазен ‘хулан, светогрдан; простачки, псовачки’ Хабделић 
(RHKKJ), блазно ‘удворички’ Микаља, Бела, Стулић (RJA s.v. 1. blázan), 
‘на увредљив начин, саблажњиво’ Хабделић (RHKKJ), од XVIII в. блазан 
‘ласкав, удворички’ Бела, Волтић, Стулић (RJA l.c.).
• Од псл. *blaznъ(jь), уп. слн. blázen ‘луд, душевно поремећен’, глуж. 
błazny ‘id.; плитак, прост’, длуж. błazny ‘луд, глуп’, струс., рус.-цсл. 
блазныи ‘несигуран, непоуздан’, рус. дијал. блáзный ‘ћудљив, настран’ 
(SP 1: 255 s.v. blaznъ 2; ЭССЯ 2: 105–107 s.v. *blaznъ(jь) / *blazna / 
*blazno / *blaznь).
Уп. и стчеш. bláznost ‘глупост’, рус. дијал. блазно ‘ружно, гадно’ (SP, ЭССЯ 
l.cc.). Псл. *blazn- нема општеприхваћену етимологију, в. blazan2, blaziti, 
blazniti. Псл. придев обично се тумачи као изведеница од основе *blaz- 
помоћу суфикса *-n- (SP, ЭССЯ l.cc.), за суфикс уп. псл. *blesnъ (SP l.c.), в. 
blesan. Према Скоку, с.-х. блáзан је настао хаплологијом од *blaznьnъ (Skok 
1: 170 s.v. blȃzan). ЭССЯ 2: 107 реконструише придев *blaznьnъ(jь) на основу 
стсл. blaznânã ‘погрешив, колебљив, који је у заблуди; лажан, богохулан’, 
српсл. blaznânâ ‘богохулан’: e`e bistâ mnogimâ blazanno XVI в. (РКС 3: 556), 
с.-х. блазнен ‘глуп’ Стулић (RJA с напоменом да је потврда непоуздана), рус.-цсл. 
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блазньныи ‘погрешан, неправилан’, уп. и хрв.-цсл. blaznânâ ‘лажан, варљив’ 
(RCJHR). У том случају придев би био изведен од именице *blazn-, в. blazan2, 
помоћу суфикса *-ьn-. С.-х. придев блазан, слабо посведочен у савременом 
језику, у неким би значењима, нпр. ‘глуп’, уп. кајк. поименичено блазен ‘будала, 
глупан’ s.v. blazan2, могао бити псл. континуанта, а у неким је под цсл. утицајем. 
Значења Стеријиних потврда пре блáзан ‘колебљив, погрешив’, уколико ту није 
посреди именица блазна f. ‘искушење, саблазан’ (в. Љ. Тумарић, ППЈ 39/2008: 
82 s.v. blazna), нȅблāзан ‘чист, непорочан’ (id. 95 s.v. neblaznáè), и у том случају 
из цсл. или рус. у ком је славенизам, уп. српсл. neblaznânâ adj. ‘непорочан’ (LPS 
s.v. neblaznânã), рус.-цсл. неблазнен(н)ый, (неблазньныи), неблазный ‘id., чист; 
постојан; прав, поуздан; истинит, прави’ (СРЯ), рус. неблáзный, неблáзненный 
‘непорочан, далек од саблазни’ (СРЯ XVIII в.). Овамо можда и Блàзнава f. 
село у Србији у Крагујевачком округу (RJA) ако је преобличено, као Трнава < 
Трнова, од *Блазнова, где би у основи био надимак *Блазьн ‘глуп, луд’ (Лома 
2014: 561). М. Пижурица указује на могућност укрштања блазан ‘наиван, глуп’ 
и plaziti, в. плȁзина ‘аветуљасти љигавац, слабић’ Ровца (Пижурица, М.), за 
однос б- : п- в. bqu{t1, bquvati.

М. В.

blazan2 блȃзан, -зна m. заст. ‘саблазан, оно што наводи на зло’ Доситеј 
(РСА); блȃзан, -зни f. заст. Доситеј (RJA; РСА), Стерија (РСА), блазан, 
-зни ‘утвара, привиђење; саблазан’ (Parčić II); блáзна ‘особа која 
се улагује, ласка’ Св. Ћоровић, ‘сулуда особа’ Лика, ‘утвара, авет’ 
Невесињски (РСА), блазна ‘ласкање, мамљење’ (Parčić II). — Од XIII в. 
српсл. blaznâ m. ‘scandalum’ Иловичка крмчија, 1262. (s.v. blaznã); од 
XIV в. blaznâ f.: prïstani otâ blazni toí Грачанички пролог-минеј (LPS), 
од XVII в. блазан f. ‘саблазан; оно што наводи на зло’ (RJA), блазен adj. 
у именичкој служби ‘будала, глупан’ Белостенец, f. ‘хуљење, псовање’ 
(RHKKJ), XVIII в. блазн ‘саблазан’, блазна ‘оно наводи на зло; ласкање’ 
(RJA), од XIII–XIV в. хрв.-цсл. blaz’nâ, -a m. / blaz’nâ, -i f. ‘заблуда; 
искушење, саблазан; привиђење, утвара’ (RCJHR).
• Од псл. *blaznъ, -a m., *blaznь, -i f., (?) *blazna f., уп. стсл. blaznã 
m. ‘искушење, саблазан; грешка, заблуда, грех’, цсл. blaznâ f. ‘варка, 
привиђење’, стсл. blazna ‘заблуда, погрешка’, слн. blázen, -zna m. 
‘лудак’, ‘светогрђе, преступ’, blázen, -zni f., слч. blázon, -zna m. ‘лудак, 
бесомучник; глупак’, дијал. blazen, -zna, стчеш. bláz(e)n, -zna ‘глупак’, 
чеш. blázen, -zna ‘id.; лудак’, заст. ‘лакрдијаш, шаљивчина’, дијал. błаzny 
pl. ‘шале’, глуж. błazn ‘идиот, глупак; шаљивчина, лакрдијаш’, длуж. 
błaz(a)n, -zna ‘идиот, (надмен, уображен) глупак’, стпољ. błazen ‘лудак, 
умни болесник’ (błazno XV–XVI в.), пољ. błazen, -zna ‘комедијаш, 
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лакрдијаш; глупак, предмет исмевања’, дијал. błazny pl. ‘глупости; 
ругање, шале, лакрдије’, рус.-цсл. блазнъ ‘превара, обмањивање’, 
‘искушење’, блазнь f. ‘id.; грешка, заблуда, лажна представа’, блазна 
‘искушење, саблазан’, рус. дијал. блáзен m. ‘детенце; глупан, будала; 
враголан’, блазнь f. ‘халуцинација, привиђење’, блазнá ‘привиђење’, 
стукр. блазенъ m. ‘глупак’, блазнь f. ‘грешка, заблуда’, укр. дијал. блáзен, 
-зна m. ‘глупак; балавац’, блр. блáзан / блáзен, -зна ‘id.; комедијаш, 
шаљивчина’ (Skok 1: 170–171; SP 1: 254 s.v. blaznъ 1, 255 s.v. blaznь; 
ЭССЯ 2: 105–107 s.v. *blaznъ(jь) / *blazna / *blazno / *blaznь).
Псл. *blazn- нема општеприхваћену етимологију. Отуда се и творбена 
структура чланова ове етимолошке породице као и њихове узајамне творбене 
везе различито тумаче. Творбено, посреди може бити *blaz-n- или *bla-zn-.
Преовлађује претпоставка о вези са лет. blãzma ‘блесак, (од)сјај, одраз, 
руменило светлости или ватре’, заст. blāzt ‘сијати, светлуцати’, од пие. *bhlāg-, 
сродним с лат. fl agrāre ‘горети, пламтети, сијати’ (SP 1: 254), уп. пие. *bhleg- / 
*bhleg- ‘светлети, сијати’ (LIV 86–87 s.v. *bhleg-/*bhleg-). Лет. ā изводило би се 
из ă < пие. *o дужењем према Винтеровом закону као у лет. brazt ‘беснети’ 
поред лит. bróžti < пие. *bhrog- (уп. Derksen 2015: 102 s.v. brožti). Према Сноју, 
творбено можда првобитни партицип *bhlāg-nó- неког глагола из ког се развило 
рус. дијал. блáзить ‘имати приказе’, в. blaziti (Bezlaj 3: 282 s.v. soblazen; Snoj 
75 s.v. blázen). Као изворно значење Фасмер 1: 172 s.v. блáзень реконструише 
‘блудни огањ’, уп. рус. дијал. блáзить ‘привиђати се’, блáзнить / блазнiть 
‘назирати се’, блазнá ‘привиђење’ (SP l.c.). Претпоставља се семантички развој 
‘блудни огањ’ → ‘завођење с пута’ → ‘искушење, саблазан’ (ESJS 66 s.v. blaznъ) 
и ‘глупак’ (Rejzek 81 s.v. blázen). Слично Sadnik/Aitzetmüller 335 § 264: ‘блудни 
огањ’ → ‘грешити, мамити, наводити, саблазнити’ и ‘приказа, утвара’ → 
‘бунцати, бити луд, шалити се, лакрдијати’ уз напомену да јсл. језици указују на 
значење ‘ласкајући мамити’ као изворно. Према ЭССЯ 2: 106, претпоставка о 
изворном значењу ‘блудни огањ’ сувише је произвољна као основа за сродство 
с лет. речима. Аникин 3: 238 s.v. блáзить сматра да карика ‘блудни огањ’ није 
обавезна, ако се пође од могућег бсл. *blāz- ‘(од)блесак, светлуцање’ → псл. 
‘привиђење, приказа’, при чему слов. значење повезује с идејом варљивог вида, 
за развој значења уп. нем. scheinen ‘сијати; чинити се’, Schein ‘светлост, сијање; 
привид, илузија’, стенгл. scinn ‘привиђење, приказа’, рус. сиàть ‘сијати’, 
буг. сàнка ‘сена, привиђење’. За сему ‘видети’ у тох. и герм. континуантама 
пие. *bhleg- / *bhleg- в. LIV l.c. Лошији вид полазиште је семантичког развоја 
значењски блиске породице blud, bludeti, bluditi (se)1, bluditi (se)2. Према 
ESJS l.c., семантички најстарији слој је ‘обмана, варка, привиђење’, новији је 
хришћанско ‘искушење, саблазан’ и световно, готово општесловенско ‘глупак, 
лудак’, одатле и ‘шаљивџија’, ‘балавац; детенце’. Детаљније о семантичком 
развоју псл. *blazn- у светлу ове етимологије в. Sz. Pogwizd, Studia Russologica 
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12/2019: 31–35. Као облик сродан лет. blāzt помиње се и лет. blazt, -žu ‘брбљати 
глупости’ (SP l.c. уз ограду; М. Сној у Bezlaj l.c.), такође и blāzt (Snoj l.c.). На 
основу претпостављене везе с лет. blāzt ‘брбљати глупости’, ERHJ 1: 64 изводи 
псл. *blazn- од ономатопејског корена *bla- помоћу суфикса *-znь, који је у 
бојазан, са развојем значења ‘несувисао говор’ → ‘лудост’. Псл. *blazn- се још 
изводи од пие. *bhlāg- (<*bhleh2g-) ‘ударати’, одакле и лат. fl agrum ‘бич’, fl āgitium 
‘срамота’, стисл. blekkja ‘ударати’, као пасивни партицип претерита ‘ударен’ 
→ ‘поремећен, луд’ (БЕР 1: 53–54 s.v. блàзня) или придев на *-n- (ЭССЯ l.c.; 
Gluhak 536 s.v. sȁblāzan; Orel RED 1: 115–116 s.v. блáзень; Borys 31 s.v. błazen). 
Уп. LIV 87 s.v. ?*bhleh2g- ‘ударати’ са упитном реконструкцијом. За замерке на 
плану семантике и(ли) творбе в. Skok 1: 171; ESJS l.c. Berneker 1: 59 s.v. blaznъ 
разматра могућност да је *blaznъ изворно ‘надутост, (лажни) понос, глупост’ 
< *bhlōs-no- (<*bhloh1s-no-) < пие. *bhlē- / bhlā- ‘дувати’ (в. ESJS l.c.), са *z < 
*s према Цупицином закону, уп. гот. uf-blēsan ‘надувати’, лат. fl āre ‘дувати’, 
што прихвата Schuster-Šewc 35 s.v. błazn. Уп. LIV 87 s.v. *bhleh1- ‘завијати’ → 
‘дувати’ и ‘blejati’, где се наводе лат. fl āre и гот. -blēsan, са дезидеративним 
или, према Kroonen 68 s.v. *blēsan-, аорисним суфиксом *-s-. За фонетске 
и семантичке тешкоће в. Фасмер, Sadnik/Aitzetmüller l.cc. Остала тумачења 
претпостављају везу с рус. благóй ‘зао, тврдоглав’ (в. SP l.c.), с псл. *lobъzati 
‘љубити’, с лат. fallere ‘обмањивати’ (ESJS l.c.) или извођење од псл. *blesti > 
†blesti суфиксом *-zn- са спорном деназализацијом (Skok 1: 170–171; ЭССЯ 
l.c.). Интерпретација творбене везе *lobъzati и *blaz- заснива се на елементу l- 
који је у првом облику префигиран, а у другом инфигиран (ЭССЯ 2: 106–107). 
Облик *blaz- би се, међутим, могао извести из префигираног *(ob-)lobъz- / 
*(ob-)labъz- путем декомпозиције и дисимилације, а уочљива је и семантичка 
компатибилност међу њима. Што се тиче творбених веза, поставља се питање 
да ли су разматране именице деадјективи или обрнуто. За псл. *blaznъ и *blazna 
обично се претпоставља да су првобитно поименичени придев *blaznъ(jь) (SP 
l.c.; ЭССЯ 2: 106), док се облик *blaznь тумачи као апстрактна именица према 
придеву *blaznъ(jь) и глаголу *blazniti (SP 1: 255), в. blazan1, blazniti. Према 
Скоку, с.-х. блазна могло је настати преласком апстрактума деклинације i у 
деклинацију а (Skok 1: 170). Нека значења, нпр. ‘искушење, завођење, саблазан’, 
постала су можда секундарним наслањањем на глагол *blazniti (SP 1: 254). 
Bańkowski 1: 60 s.v. błazen пак сматра да су стсл. blaznã, blaznâ, blazna ‘обмана, 
заблуда, искушење итд.’ nomina actionis глагола blazniti ‘обмањивати’ (уп. и 
Vaillant 4: 581 § 1073). С.-х. блазан m./f. ‘саблазан’ највероватније из цсл. (id. 
194 § 789) попут рус. блазн m. / блазнь f. ‘id., саблажњиве речи, поступци’ (id. 
ib.; Аникин 3: 238 s.v. блазн), рум. заст. bláznă ‘заблуда, завођење’ (ESJS l.c.). 

М. В.

blaze блȁзе interj. ‘благо!’ за исказивање да је неко срећан, да се нешто 
може сматрати срећним: Јана ли му по тихом говори: | ‘Блазе тебе Јанко 
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добар јунак!’ НП, Блазе вам, ви златне њиве, мрке шуме, зелен-горе! Назор, 
Блазе си га њему, утече и спаси се! Курелац (РСА), блазе: Блазе си ти га, 
уживаш Врање (Златановић I), блазе ib. (Симоновић Б.); блȁзи: Блази га 
њему, блази га њој – благо њему Прим., Косово (РСА); чак. блáзи: Блáзи 
мајки, ка га је родила НП Истра (RJA), блȃзе: блȃзе манȅ Водице (Skok 1: 
167). — Од XIV в. српсл. blazï (LPS); блази: blazi meni Менчетић (RJA). 
• Од псл. *bolze adv., уп. цсл. blazï, мак. блазе interj., буг. блазe, слн. 
blázer, чеш. blaze adv., рус.-цсл. блазѣ, рус. дијал. бóлозе све ‘благо’ 
(Skok 1: 166–168; SP 1: 305; ЭССЯ 2: 183).
Наслеђена реч на нашем терену, чакавско-источносрпска изоглоса. Псл. *bolze 
пореклом је окамењени локатив сингулара тематског придева *bolgъ (> blag) 
који се временом окаменио у прилошкој функцији одакле је у многим јсл. 
језицима онда прешао у узвик; уп. нпр. српсл. blizï adv. < псл. *blize loc. sg., 
од *blizъ (> bliz1). Даље в. blago2.

А. Ш.

blazina блàзина f., блȁзiнā gen. pl. ‘перина’ Хрв. (Вук), ‘id., покривач 
од перја, дуња’ Шушњево, ‘јастук, узглавље’, ‘сламарица; простирач’, 
фиг. ‘наложница, милосница’, ‘плазина, јастучић од гвожђа усађен у 
воденичну кобилу, на коме се окреће вретено’ Шум., ‘део пушчане цеви’ 
(РСА), блàзина, -ē ‘пернати простирач или покривач, перина’ Поткозарје 
(Далмација), ‘сламарица’ Банија и Кордун (Петровић Д.), ‘перина’, 
‘узглавље; јастук’ бачки Буњевци (Sekulić), блȁзина ‘покривач’ Слав. 
Подравина (Sekereš V), блазина ‘жлеб на кобилици воденице где стоји 
бад воденичног точка’ црнотравска Кална (Богдановић III), ‘метална 
подлога воденичном вретену која стоји на кобилици, на њу належе бад’ 
Црна Трава (Стојановић), ‘отвор пушчане цеви’ Лесковац (Митровић), 
блàзиница dem. од блазина, ‘покривач од перја, перина, дуња’, ‘комад 
дрвета на колима што стоји више руде испод оплена’ Хрв., ‘ложиште, 
огњиште у лончарској пећи’, ‘јагодица на прсту’ (РСА), блàзиња 
‘јастук, узглавље’ (id.), Каштели (Вук), ‘лежиште, подлога’ Пољица 
(РСА), блàзињица dem. од блазиња (RJA), блàзна ‘доња навлака за 
јастук’ Бања Лука (Црњак), ‘подастирка напуњена перјем’ В. Градуса, 
Банија (Вујчић); чак. блȁзина ‘перина’ Михаљевићи (Perušić IV 74), ‘id., 
покривач, поплун’ Дуга Реса и Карловац (id. I), блазiња ‘блазина’ Вис, 
Драчевица, блазiњица ‘узглавље, јастук’ ib. (ČDL), кајк. блазiна ‘дебели 
покривач пуњен перјем’ Туропоље (Šojat), блазина ‘id.; вуном, коњском 
длаком и сл. испуњена прошивена навлака на којој се лежи, блазина’, 
блазиница ‘део коњског копита’ (RHKKJ). — Од XV в. блазина ‘перина, 
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узглавље’ Вранчић, Микаља, Бела, Белостенец, Јамбрешић, Волтић, 
Стулић, од XVI в. блазиња Марулић (RJA).
• Од псл. *bolzina, уп. мак. блазина ‘метална основа под осовином 
воденичног камена’, слн. blazina ‘подметач, јастук; пречка, даска на 
санкама’, слч. дијал. blazina ‘перина’ (Skok 1: 171; SP 1: 313–314; ЭССЯ 
2: 183–184; Derksen 54–55).
На бсл. равни псл. *bolzina пореди се са лит. balžienas ‘попречна греда на 
дрљачи, на таљигама’ и лет. balziens ‘гредељ на плугу; гредице на којима 
стоје санке’ (Derksen 2015: 80–81), а и једно и друго потиче од крајњег пие. 
*bhol(h2)g(h)- ‘подлога; греда’ (IEW 122–123, 125–126); уп. пие. *bhol(h2)g(h)-
-is- > стинд. barhis- ‘свежањ сламе’ и авест. barêziš- ‘јастук’, пие. *bhel(h2)g(h)-
-on- > нем. Balken ‘греда’ (Kroonen 49) итд. Према Махеку, слч. дијал. blazina 
‘перина’ можда с.-х. позајмљеница (SP 1: 313). У српско-хрватском реч блазина 
истиснуо је турцизам jastuk. Од исте основе са другим суфиксом псл. *bolzьna, 
уп. рус. дијал. бóлозна ‘ручица плуга’, псл. *bolzьno, уп. пољ. дијал. błozno 
‘попречна греда на санкама, која лежи преко саоника’, ‘саоник, савијен на 
горе’, błozmo ‘саоник’, ‘пањ у тресетишту’, словињ. bluozno ‘шкољка санки’, 
рус. дијал. бóлозно ‘дрвена основа рала за коју се везују раоници, као и ручице 
за придржавање рала за време орања’, бóлозень ‘жуљ’, болознàк (Skok l.c.; SP 
1: 314; ЭССЯ 2: 184). Уп. и континуанте псл. *polz- у сличним значењима: с.-х. 
плȃз ‘део плуга’, буг. дијал. плаз ‘id.; саоник’, слн. plȃz ‘део плуга’, чеш. plaz, 
пољ. płoz m. ‘саоник’, płoza f., рус., укр., блр. пóлоз (Фасмер 3: 314 s.v. пóлоз).

С. М.

blaziti блазити, -им impf. ‘ласкати; мамити; миловати; саблажњавати’ 
(Parčić II), блaзи се 3. sg. ‘бленути’: Штo се блaзиш кьд неће да рабoтиш — 
Некa се oн блaзи, ми ци идемо Црна Трава (Стојановић); блȃз f. ‘мекота, 
нежност’: Јесте љубав, али она није ту што мнијеш љубав, његу драгу. И 
моји би злопатили ћути, јер нијесу од те блази пусти Г. Мартић (RJA; РСА), 
блаза ‘привиђење, утвара, нечиста сила’: „Гаспару Пало, а вјерујете ли Ви 
у неманштине?“ – „Не, госпо, ја не вјерујем у духове…“ Тако је довршивао 
госпар Пало с госпођом Лукром одуљи говор о блазама, морама и осуђењацима 
(V. Vuletić, Slovinac 1880: 3; Белетич 2007: 14, 20 нап. 25), блазина 
‘млитав човек’ Власина (Златановић I), ‘будала, глупак’ Црна Трава, 
блазинетина augm./pej. ib. (Стојановић), сȁблāз ‘оно што се у машти 
коме причини, а у стварности не постоји, привиђење, приказа, утвара’ Г. 
Мартић, ‘оно што наводи на грех, што мами, заводи да се учини нешто 
недопуштено, искушење’ М. Бојић (РМС), сьблаз m. ‘саблазан, особа 
страшног изгледа, наказа; глупак, будалчина, сметењак’ Тимок (Рајковић 
IV), m./f. ‘непристојна и неуредна особа која изазива саблазан самим 
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својим присуством’ Лужница (Ћирић I), пејоративно ословљавање 
некога, али у блажој нијанси од рђа: У, сьблазе један, штo не узнеш да 
рабoтиш некаквo, нело се сaмо слуњаш ib. (Ћирић), сьбльз m. ‘сьблаз (в.)’ ib. 
(id. I), Тимок (Рајковић IV), сьбльз ‘размаженко’ Лесковац (Митровић), 
сьблез ‘сьблаз (в.)’ НП Лужница (Ћирић I), Тимок (Рајковић IV), ‘глупак, 
будала’ Пирот (Живковић), ‘авет, сабласт, утвара; страшило’, ‘особа 
саблажњивог изгледа и понашања’: Закaчено, блесаво, сьблез голем ib. 
(Златковић). — Од XVI в. поблазити ‘помиловати’ дубр. писци (RJA), 
приблазити ‘премамити’ id. (id. s.v. preblaziti), sablaziti ‘саблазнити’: 
…Do|e satana ñbrazomã dievoë¢kiemã ka ednomô arhiepiskôpô na ve¢erÔ… 9a 
sabla9iti ñce na trape9i (Љ. Стојановић, Споменик 3/1890: 194; RJA), ~ 
се ‘саблазнити се’ Рањинин лекционар, од XVIII в. блазити ‘ласкати’ И. 
Дражић, Ј. Кавањин, Blazi zmiju u skutu Посл Даничић, ~ се ‘id., улагивати 
се’ М. Кухачевић (RJA), блаза ‘привиђење, утвара’: „Al si čovik ali bla-
za…?“ …Odgovori: „Duh nijesam…“ Ф. Грабовац, 1747. (T. Matić, Rad JAZU 
315/1957: 32; ЭССЯ 2: 105; Белетич 2007: 14), саблаз, -и ‘саблазан’, 
‘сабласт’ бос. и слав. писци, саблаза ‘id., приказа’ Ј. Филиповић, XIX в. 
заблаз m. / заблаза f. ‘id., утвара’ Стулић (RJA).
• Сродно са blazan1, blazan2, blazniti, уп. буг. дијал. сãблаз ‘слаб човек’ 
Брезник (БЕР 7: 641, где се претпоставља да је значење ‘малодушан, 
заплашен; узнемирен; луд’), рус. дијал. блáзить impf. ‘чинити се, 
привиђати се’, поблазiться pf. (СРНГ), блаз(ь) ‘привиђење, утвара, 
нечиста сила’ (Ю. П. Чумакова, Этимология 1984/1986: 222; Белетич 
2007: 14, 20, нап. 22), соблáз m. ~ сделать ‘примамити, саблазнити’ 
(СРНГ).
За већину облика могу се навести синонимни облици са -n-, уп. с.-х. блазнити 
(се) impf., по-, при-, са-блазнити pf. (RJA), блáзна f. (РСА), заблазан, заблазна, 
саблазан, саблазна (RJA), рус. дијал. блáзнить / блазнiть impf., поблáзнить(ся) 
/ поблазнiть(ся) pf. ‘причинити се, привидети се’, блáзень, -зня m. ‘привиђење’, 
блазнь f., блазнá, блазнà (СРНГ), в. blazan2, blazniti. Облици се двојако тумаче: 
као реликти основе *blaz- или као регресивна образовања од облика са -n-. Ово 
друго свакако ако је посреди корен *bla-. За дилему да ли је посреди корен на -z 
и n- суфикс као у *kaz-na или суфикс са z као у *boja-znь в. blazan2. Према SP 1: 
255 s.v. blaznъ 2, рус.-цсл. блазовати ‘хвалисати се, узносити се’, облазивый adj. 
‘уображен, дрзак’, рус. дијал. блáзить и можда с.-х. блȃз указују на првобитну 
основу *blaz-, сачувану у слов. језицима претежно у везаном виду са суфиксом 
*-n-. Skok 1: 170 s.v. blȃzan тумачи с.-х. блазити као деноминал од касно и 
слабо посведоченог блȃз, а ово пак као секундарно образовање засновано на 
придевима блазан, блазнен, блазнив и именицама блазник и блазница, в. blazan1, 
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blazniti, за творбу уп. бȍјāз m./f. према бȍјāзан f., бȍјāзан, -зна, -зно adj. s.v. 
bojati se. Према RJA 1: 428, глагол блазити је настао од блазнити изгубивши 
-н-, а именице саблаз од саблазан, као бојаз од бојазан, и саблаза од саблазан, 
као проказа од проказан (id. 14: 403). За рус.-цсл. блазовати, облазивый уп. 
синониме оплазовати, оплазивый (СРЯ), које заједно разматра ESJS 589–590 
s.v. oplazivъ, без коначног решења, повезујући их са псл. polziti (у том случају 
облици са б- резултат контаминације са псл. *blaznъ) или *laziti. Аникин 3: 237 
у рус. дијал. блáзить види реликт основе *blaz- и од глагола изводи именице 
блаз(ь) (id. 236). Стулићева потврда блаз f. ‘саблазан’: блази из извора је где 
стоји: блазни (RJA s.v. blȃz), из Стулића можда и блаз, -и (Parčić II). Уп. и blaza, 
sablast. Облици блáзити се, блȃзiм се impf. ‘наслађивати се, уживати у чему, 
пријатно се осећати’: Петар Збрка … дотрајао војник, сад [се] … блази … службом 
котарскога подворника Буд., БК 1895 и блàзиња f. ‘врста слатких јабука’ Војв., 
Србија (РСА) вероватно последица укрштања *blaz- и *bolg-, омогућеног 
ликвидном метатезом TolT > TlaT, чему су могли допринети адвербијални 
узвик blaze и основа императива (изворно оптатива на -oi-), *блази 2., 3. sg., 
в. blazniti, blaza. За значење блàзиња ‘врста слатких јабука’ уп. блажичка, 
блажовика s.v. blag и благунка, благунац, благуница s.v. blagun, за блáзити се 
уп. синонимно блажити се s.v. bla`iti.

М. В.

blazniti блáзнити, блȃзнiм impf. ‘миловати (нпр. руком некога)’ Прим. 
(Вук), ‘id.; говорити коме што му је мило; ласкати, улагивати се; наводити 
на грех, заводити, саблажњавати’, ‘говорити без смисла, булазнити’ 
А. Шеноа, С. Колар, ~ се ‘умиљавати се’ (РСА), блáзнити, блȃзним 
‘говорити бесмислице, лупетати; причати о гадним, огавним стварима’ 
Чока (РСГВ), блáзнит(и), блȃзнiм ‘мамити, обећавати, привлачити, 
наговарати’, ~ се ‘желети и настојати бити у чијој близини’: Блáзнi се uж 
њȳ Лика (Milković), блáзнит, блȃзнiм ‘мамити овце на со’ Васојевићи 
(Стијовић), блáзнит, -им ‘мамити, вабити’ Велика (Jokić), блáзнит / 
блàзнит, -им ‘улагивати се’, ‘миловати, мазити’ бачки Буњевци (Sekulić), 
блȁзнит, -iм ib. (Peić/Bačlija), блaзним ‘зачуђивати, запањивати, 
саблажњавати’ Пирот (Живковић), блaзни 3. sg. ‘саблажњавати’ Тимок 
(Рајковић IV), Лужница (Ћирић I), ‘id., брукати се; срамотити некога’, 
~ се ‘срамотити се’ Пирот (Златковић), изрази: ~ свет ‘саблажњавати 
околину неприличним поступцима, речима или одевањем’, ~ га 
‘саблажњавати себе и оне око себе’ Лужница (Ћирић I); доблáзнити, 
дòблāзнiм pf. ‘учинити питомим, припитомити’ БиХ, зȁблāзан, -зни f. 
заст. ‘саблазан, оно што побуђује на грех, на зло; оно што вређа етику, 
морал’, ‘сабласт, привиђење, приказа’ БиХ, наблáзнити, нàблāзнiм 
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pf. ‘придобити некога ласкањем, наговорити некога на нешто лепим 
речима и сл.’ (РСА), наблáзнит(и) се, нàблāзнiм се ‘навикнути се на 
што примамљиво и тешко се тога одрицати’ Лика (Milković), облáзнити, 
òблāзнiм ‘дозволити (детету) да ради шта хоће, распустити (дете)’ 
ЦГ (РСА), ~ се ‘примамити, привабити, привући’: Да се риба облазни 
и да прије уљезе у вршу, обичају рибари справити какво јело, што рибами 
најбоље прија Л. Зоре (RJA; РСА), ‘занемарити обавезе, препустити се 
беспосличењу’ ЦГ (РСА), облазнiти ‘размазити, нпр. дете, да постане 
распуштено, јогунасто’ Ријечка нахија (RJA), облaзни 3. sg. ‘обрукати, 
посрамити’: Oн је такьв, облaзни девoјче, па га мaне Лужница (Ћирић I), 
‘силовати; приволети на полни однос (девојку, туђу жену)’: Облaзнил 
девoјчето, па га били Пирот (Златковић), приблазнити ‘припитомити, 
навићи, ослободити’ Дрвар (Јовичић), ‘примамити или навести на 
пристанак ласкањем’ (Parčić II), разблáзнити, рàзблāзнiм ‘размазити’ 
Лика (RJA), разблáзнит, -iм бачки Буњевци (Peić/Bačlija), зблáзнити, 
-ȃзнiм ‘прикупити у гомилу, сакупити (обично овце)’ Васојевићи (РСА), 
зблáзнит, -ȃзнiм ‘намамити овце на со’, ~ се ‘окупити се, збити се у 
гомилу (о овцама)’ ib. (Стијовић), зблáзнит, -им ‘прикупити (овце)’ 
Велика (Jokić), саблáзнити, сàблāзнiм ‘навести на грех, одвести с правог 
пута, смутити’ Нови завет Вук (RJA), ‘навести на грех, завести, морално 
покварити, изазвати саблазан’ (РМС), ~ се ‘скренути с правог пута, 
смутити се’ Нови завет Вук (RJA), ‘полакомити се за чим примамљивим, 
не моћи се одупрети грешним жељама’ (РМС), саблáзнит, сàблāзним 
‘навести на грех, завести’ бачки Буњевци (Peić/Bačlija), ‘саблажњивим 
поступком прекршити правила понашања’ ib. (Sekulić), ~ се ‘не моћи 
се одупрети каквим грешним жељама’ ib. (Peić/Bačlija), ‘згражавати 
се’ ib. (Sekulić), саблажњáвати, -àжњāвāм impf. ‘изазивати саблазан’ 
(Вук), саблажњáвати (се), -àжњāвāм (се) iter. према саблазнити (се) 
(RJA; РМС), саблажњáват (се), -àжњāвам (се) бачки Буњевци (Peić/
Bačlija), саблажњiвати (се), -àжњујēм (се) (РМС), саблажњiват, 
саблàжњiвам / саблàжњујем ‘наводити на грех, побуђивати саблазан’, 
~ се ‘згражавати се’ бачки Буњевци (Sekulić), саблажњiват (се), 
-àжњiвам (се) ‘саблажњават (се) (в.)’ ib. (Peić/Bačlija), сȁблāзан, -зни f. 
‘scandalum’: иди, саблазни једна! (Вук), ‘оно што је грешно, што побуђује 
на грех’: Иди од мене, сотоно, ти си ми на саблазан Нови завет Вук, ‘смутња 
(у ширем смислу) и оно што јесте (може бити) зазорно, а не мора бити 
грех’ id., Стари завет Даничић, ‘наказа, ругоба (најчешће као симбол 
или одраз опачине и греха)’: …да немилу саблазан [вампира, вукодалака] 
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побиједе Г. Мартић, ‘људска приказа, авет, сен’ НП Јукић (RJA), ‘оно 
што изазива јавно негодовање и огорчење, скандал; оно што наводи на 
грех, што мами, заводи да се учини нешто недопуштено, искушење’, 
‘наказа, ругоба’ Г. Мартић, Ђ. Јакшић (РМС), ‘чин који саблажњује, који 
побуђује згражавање’ бачки Буњевци (Sekulić), саблазна ‘смутња, оно 
што јесте или може бити зазорно’ М. Ђ. Милићевић (RJA), сȁблāзан, 
-зна, -зно adj. ‘саблажњив’, сȁблāзно adv. ‘на саблазан начин, заводљиво, 
саблажњиво’, саблàжњив, -а, -о adj. ‘који саблажњује, наводи на грех; 
склон саблажњивању’, саблàжњиво adv. ‘саблазно (в.)’, саблàжњивōст, 
-ости f. ‘особина онога који је саблажњив, онога што је саблажњиво’ 
(РМС), узблáзнит(и), uзблāзнiм pf. ‘намамити кога да постане зависан’, 
~ се ‘помамити се, помахнитати за ким, за чим’ Лика (Milković); блȃзнiк 
m. ‘ласкавац’ (Ђ. Поповић II; РСА), блазница f. ‘ласкавица’ (Parčić II), 
блàзнитељ m. заст. ‘блазник (в.)’ М. Павлиновић (RЈА; РСА), блàзнив, 
-а, -о adj. ‘саблажњив; ласкав; зао, опак; немиран, суманут’ (РСА), 
блазнивац, -вца m. ‘ласкавац’ (Parčić II); чак. блȃзнити impf. ‘мамити, 
разнежити’ Водице у Истри, блáзнити ‘id. (особито код стоке)’ Крница 
у Истри (Ribarić), кајк. ‘булазнити, несувисло говорити’ Озаљ (Težak), 
блазнити ‘id.; лудовати; вређати, псовати, хулити; грешити’, ~ се 
‘узајамно се псовати, вређати’ (RHKKJ), саблȁзнити (сe), -им (сe) pf. 
‘изазвати саблазан, саблазнити се, шокирати (се)’, саблȁзeн, сȁблазни f. 
‘јавни скандал’ Вараждин (Lipljin), блазник m. ‘онај који псује, клевеће, 
лаже; хулник, скврнитељ’ (RHKKJ). — Од XIII в. српсл. blazniti se, 
-`nä se ‘варати се’ 1262. (LPS), ‘id., грешити’: a{te polou~ä boga ili 
bla`nä se Теодосије (РКС; RJA), blazniti, -`nä ‘кушати’ 1324. (LPS), 
‘мамити, заводити’ XVI в., sâblazniti se pf. ‘скренути с правог пута, 
смутити се’: bla`enâ ísi, ëko vïrova ímou, i ne sâblazni se o nímâ po slovesi 
ígo Доментијан XIII в. (RJA), српсл., стсрп. sâblaznâ m./f. ‘scandalum’: 
pobïda na vse sâblazâni — sâblaznomâ ñcïstitelä Стефан Првовенчани 
XIII в., sâblazânâ vâ bratjahâ velja Душанов законик, XIV в. (РКС; RJA), 
српсл. poblazniti ‘примамити, навабити’: Rakâ ou morou na{âdâ ígo 
[коња] drougáí raká poblazni Новаковићева Александрида XV–XVI 
в., од XVI в. блазнити ‘миловати, гладити; пазити, неговати; мамити, 
заводити; ласкати’ М. Ветранић, ‘саблажњавати, на грех наводити’ С. 
Русић (RJA), ‘гладити, миловати’, ‘лудовати’ Белостенец, ‘id.; говорити 
без смисла, бунцати’ Хабделић, ‘вређати, хулити’ id., Белостенец, 
Јамбрешић, ‘грешити’ (RHKKJ), ~ се ‘варати се ласкајући себи’ Ш. 
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Будинић, ‘неговати себе преко потребе’ М. Раднић, ‘саблажњавати се’ С. 
Русић (RJA), ‘узајамно се псовати, вређати’ (RHKKJ).
• Од псл. *blazniti (se), blazn’ǫ (se), уп. стсл. blazniti (sê), bla`nî (sê), 
мак. блазни, буг. блàзня (се), слн. blаzniti (se), слч. bláznit’ (sa), стчеш. 
blázniti, чеш. ~ (se), глуж. błaznić (so), длуж. błaznis (se), (ст)пољ. błaznić 
(sie), рус.-цсл. блазнити(ся), рус. дијал. блáзнить(ся), блазнiть(ся), 
стукр. блазнити (ся), укр. блазнiти(ся), ‘обмањивати’ (стсл., слч., 
рус.-цсл.), ‘id., варати’ (чеш., глуж., длуж., стпољ., стукр.), ‘грешити, 
варати се’ (стсл.), ‘заваравати се’ (буг.), ‘давати се завести, преварити’ 
(стпољ.), ‘мамити’ (буг.), ‘id., подстрекивати, саблажњавати’ (рус. дијал.), 
‘саблажњавати, искушавати’ (стсл., мак., буг., слн., рус.-цсл., укр., можда и 
стпољ.), ‘подлегати искушењу, саблажњавати се’ (буг., слн., рус.-цсл., рус. 
дијал., укр.), ‘збуњивати, смућивати’ (стсл., слн., рус.-цсл.), ‘изазивати 
негодовање, љутњу’ (стсл., рус.-цсл.), ‘узбуњивати се’ (стсл., стукр.), 
‘богохулити’ (стсл.), ‘псовати, хулити’ (слн.), ‘дражити’ (мак.), ‘доводити 
до лудила’ (слч.), ‘правити кога будалом’ (стчеш., пољ.), ‘подсмевати се’ 
(глуж., длуж., стпољ.), ‘id., компромитовати’ (пољ.), ‘лудети, беснети’ 
(слч., глуж.), ‘мутити се (о разуму)’ (рус.-цсл.), ‘бити умоболан’ (слч., 
чеш.), ‘говорити глупости’ (слн., длуж.), ‘бунцати’ (слн.), ‘понашати се 
неразумно, глупо, лудирати се’ (слн., слч., (ст)чеш., глуж., длуж., (ст)укр.), 
‘шалити се’ (длуж., рус. дијал.), ‘бити несташан’ (длуж., укр.), ‘правити од 
себе будалу‘ (глуж., рус. дијал.), ‘id., компромитовати се’ (пољ.), ‘лудовати 
за ким, чим, бити заљубљен’ (слч., чеш., рус.-цсл.), ‘видети привиђење; 
причињавати се, назирати се; доносити коме несрећу, болест злим очима; 
досађивати сталним присуством, понашати се непристојно’ (рус. дијал.) 
(SP 1: 252–253; ЭССЯ 2: 103–104).
Псл. глагол се тумачи као деноминал од *blaznъ, в. blazan2 (SP 1: 253; ЭССЯ 
2: 104; уп. и Skok 1: 170 s.v. blȃzan). Нека значења могла би указивати на 
првобитну глаголску основу, а као облици који сведоче о невезаној основи 
*blaz- наводе се рус.-цсл. блазовати ‘хвалисати се, узносити се’, облазивый 
‘уображен, дрзак’, рус. дијал. блáзить ‘чинити се, привиђати се’ (SP l.c., 255 
s.v. blaznъ 2), в. blaziti. Облици блáзнити (се), саблáзнити (се), сȁблāзан и 
др. у значењима ‘наводити, навести на грех, искушење, запасти, западати у 
грех, искушење, смутити (се), смућивати (се)’, ‘искушење’ из цсл., уп. у истим 
значењима наведене српсл. потврде, стсл. sãblazniti (sê) pf., sãblaznã m., 
цсл. sãblaznâ f. (СС; SJS), рус.-цсл. соблазнити(ся) / съблазнити(ся), соблазнъ 
/ съблазнъ m., соблазнь / съблазнь f. (СРЯ). Из цсл. и рус. соблáзн, укр. заст. 
сóблазн(ь), блр. заст. саблáзна, рум. заст. (să)bláznă, (să)blăzni (ESJS 66 s.v. 
blaznъ), вероватно и буг. съблàзън (БЕР 7: 641). Придев соблазан ‘саблажњив’: 
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Соблазно се и окце избада Босанска вила, 1892. (RJA s.v. 2. sablazan) из рус.-цсл. 
или рус., уп. рус.-цсл. соблазный adj. (СРЯ) или под утицајем других рус.-цсл. 
и рус. облика на соблазн-. Творба деривата на *sъ- различито се тумачи: глагол 
као деноминал (Skok l.c.; БЕР l.c. s.v. съблазнàвам) или именица као девербал 
(ESJS l.c.; Bańkowski 1: 60 s.v. błazen), придев саблазан од *sъblaznьnъ (Skok 
l.c.), уп. цсл. sãblaznânã (SJS), или према именици саблаз (RJA 14: 404). За 
значење ‘размазити’ уп. длуж. hobbłaznis (Sadnik/Aitzetmüller 334 § 264), укр. 
дијал. блаз(е)нà ‘размажено дете’ (ЕСУМ 1: 204 s.v. блáзень), значење ‘миловати’ 
од ‘обмањивати’ (Brückner 30 s.v. błazen), можда преко ‘мамити (ласкањем)’, 
‘ласкати, умиљавати се’, ‘(раз)мазити’, значења ‘миловати’, ‘размазити’ и 
‘припитомити’ присутна су на отприлике истом простору и у семантички 
блиској породици blud, в. bluditi (se)2, ‘припитомити’ можда и под утицајем 
блáжити се ‘постајати блажи, питомији, смиривати се’, заблáжити ‘учинити 
благим, питомим’, в. bla`iti, у вези са ‘говорити без смисла’ в. bulazniti. 
Дијал. облaзни ‘обрукати, посрамити; силовати; приволети на полни однос 
(девојку, туђу жену)’ од ‘преварити, завести’. Облици блáзнити се impf. 
‘наслађивати се ’: Умъ му є семена | Посеяо, да га яче казни | С’ чимъ се већма с’ 
удовольствомъ блазни? А. Поповић, облáзнити pf. ‘постати блажен, бити срећан’: 
Онај је блажен (облазнио), ако га Марија лепо погледа Стерија (РСА), уколико је 
добра дефиниција значења, вероватно последица укрштања с континуантама 
псл. *bolg-, уп. блáжити се ‘наслађивати се, уживати у чему, пријатно се 
осећати’, в. bla`iti, blaziti, blaza. Овамо вероватно и блазнибула f. ‘жена 
саблажњивог изгледа; глупача’ Пирот (Златковић), ‘сабласно створење’ ib. (id. 
III), ‘id., особа која личи на утвару’: Откакo скрену с пaмет, Петкaна постaде прaва 
блазнибула Тимок (Рајковић IV), у чијем је другом делу вероватно була ‘Туркиња 
(нижег сталежа)’. Није јасно да ли овамо спада блáзнути се, блȃзнēм се pf. 
‘уплашити се, препасти се’: Коњи се блазнуше и побегоше Лика (РСА), уп. слн. 
izblázniti ‘уплашити, тргнути (нпр. из сна)’, zblázniti ‘узнемирити, омести (нпр. 
кад човек хоће да заспи)’ (Pleteršnik), в. и blanuti se.

М. В.

blama`a бламáжа f. ‘срамота, брука’ (РСА), Вршац (РСГВ), Ускоци 
(Станић), блàмāж m. (РСА), бламáжити, блàмāжiм impf. ‘срамотити, 
брукати; грдити, ружити’ Ускоци (Станић).
• Од нем. Blamage ‘срамота, брука’.
Нем. Blamage пореклом је од фр. глагола (se) blamer ‘(о)кривити (се)’ (Kluge 128 
s.v. blamieren); в. даље blamirati (se). Сама изведеница скована је, како се чини 
у немачком (Kluge l.c.), не француском, тако што је на основу фр. порекла додат 
суфикс фр. порекла -age (од лат. -āticum); ако је тако, онда је нем. Blamage тзв. 
псеудогалицизам, тј. тобожња позајмљеница из француског која је од делова 
француског порекла заправо образована у немачком.

О. Л.
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blamirati (se) бламiрати (се), блàмiрāм (се) (im)pf. ‘(о)срамотити, 
(о)брукати (се)’ (РСА), Ускоци (Станић), Футог, Вршац (РСГВ), блȁм m. 
‘срамота, брука’, блȁмовати, -ујем impf. ‘бламирати’ (РСА). 
• Од нем. (sich) blamieren ‘срамотити (се)’ (Striedter-Temps 105; 
Schneeweis 149). 
Нем. (sich) blamieren позајмљеница је од фр. (se) blamer (Kluge 128) одакле су 
као позајмљенице још ит. biasmare ‘(о)кривити’, енгл. blame, хол. blameren итд. 
Фр. (se) blamer потиче од лат. blasphemāre ‘корити; кривити’ (FEW 1: 403); уп. 
стокц. blasmar ‘id.’. Лат. blasphemāre позајмљено је од гр. blasfhmein ‘хулити; 
клеветати’ (Ernout/Meillet 1: 128 s.v. blasphēmus), а то је деноминал изведен од 
гр. blasfhmia ‘хула; клевета’, сложеног од гр. blab-h ‘штета’ и fhm-h ‘прича, 
глас’ (Mpampiniwthj 269). Гр. blabh је вероватно неиндоевропског порекла 
(Beekes 217), а fhmh потиче од пие. корена *bheh2- ‘причати’ (LIV 69); уп. пие. 
*bheh2- > гр. fhmi ‘id.’, пие. *bheh2-m-eh2- > гр. fhmh, лат. fāma ‘прича, глас’ 
итд. Од гр. blasfhmia су пореклом и различите учене позајмљенице као нпр. 
ит. blasfemia ‘хула; клевета’, фр. blasphemie, те с-х. бласфeмија. В. и bajati, 
be{timati, blama`a. 

О. Л.

blana1 бланa f. ‘бусен’ Тимок (Динић), блȁма Зајечар (РСА).
• Подложно различитим тумачењима.
Уп. буг. дијал. бланà ‘бусен’ сз. говори, Трн, од псл. *bolna ‘бусен; блатњава 
пољана’ (БЕР 1: 54); такође и полап. blanê ‘ливада’, блр. балóна ‘id.; бусен’. 
Псл. *bolna потиче од пие. *bhelH- ‘сјајан, блештав; бео’ (SP 1: 308; ЭССЯ 2: 75) 
одакле је још псл. *belъ > beo и псл. *bolto > blato итд. Теоретски, с.-х. блана 
могло би бити наслеђено од псл. *bolna, али географско простирање потврдa 
(Тимок, Зајечар) говори против тога. Реч је у српском ограничена на крајњи 
исток а у бугарском на крајњи (северо)запад, нема формалних (гласовних) 
одлика које би одредиле њену бугарску или српску језичку припадност, те 
тешко може бити посреди позајмљеница на било којој страни, већ много пре 
остатак заједничког дијалекатског супстрата у данашњем српско-бугарском 
пограничју (никако не једини).

О. Л.

blana2 в. blawa.
blanav блȁнав, -а, -о adj. ‘немаран, нехатан, флегматичан’ Пирот (РСА; 

acc.?), блaнав, -а, -о ‘нехатан, равнодушан’ ib. (Живковић); блȁњав, 
-а, -о ‘умно неразвијен, приглуп’ Лесковац (РСА; acc.?), блaњав, -а, -о 
‘несређен, без чврстине’ ib. (Митровић), ‘млитав; без животне снаге’ 
Врање (Златановић), ‘мртвосан, улењен’ Црна Трава (Стојановић), 
‘равнодушан’ црнотравска Кална (Богдановић III), ‘миран, неактиван’ 
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Лужница (Манић), ‘приглуп, блесаст, блентав’ Јабланица, блaњавко 
m. pej. ‘приглупа, блесаста, блентава мушка особа’ ib., блaњавка f. 
‘приглупа, блесаста, блентава женска особа’ ib. (Жугић), блањaвица 
‘спора и трома жена’ Врање (Златановић I).
• Нејасно.
Можда у вези са blanuti se или са blantav.

С. М.

blanak блȁнак, -ȃнка m. ‘врста клупе’ Конавли (РСА), Дубр. (RJA).
• Од далм.-ром. континуанте влат. *planc(u)lus, -a ‘дашчица, штица’, 
уп. ит. дијал. kyánkula Калабрија, шп. lancha све ‘камена плоча’ (REW 
§ 6571).
Влат. *planc(u)la деминутив је изведен од лат. planca ‘даска; плоча’ одакле је као 
позајмљеница и с.-х. blanka. Влат. *planc(u)lus > *plancus услед дисимилације 
Cl – Cl >Cl – C која се у с.-х. латинизмима и далматизмима често јавља. Од влат. 
*planc(u)lus > *plancus би онда у српско-хрватском правилно било *планак, али 
се уместо тога налази бланак, као што се од лат. planca поред planka налази и 
blanka.

О. Л.

blanda блȃнда f. ‘плик, оток на кожи (од уједа инсекта)’ Бачка, Змај (РСА), 
Војв. (РСГВ), блȃндица dem. Банат, iзблāндати се, -āм се pf. ‘осути се 
пликовима’; блȃнза f. ‘гука’ ЦГ (РСА). 
• Од рум. blandă ‘осип’ (Gămulescu 1: 37, 92), уп. буг. блãнда ‘плик’ (БЕР 
1 : 58).
Уп. арум. blandă и мегл.-рум. blǫdă оба ‘осип’. Рум. blandă изведено је од рум. 
bland ‘благ, питом; нежан; мекан’ одакле је као позајмљеница и буг. блãнда. 
Даље в. blantav. У српско-хрватском поред бланда постоји и варијанта бланза 
која је позајмљена од влаш. blandă ‘осип’, и то управо из облика плурала који 
гласи blandz (за разлику од рум. blande). Приликом позајмљивања влаш. плурал 
blandz постао је с.-х. сингулар бланза као што је и рум. плурал caisi (од cais 
‘кајсија’) постао с.-х. сингулар kai{; в. Лигорио 2020.

О. Л.

blanka блȃнка f. ‘издубљено дрвено корито које се подмеће под печеницу 
кад се пече, да у њега капље маст’ Мачва, Поцерина, Љ. Стојановић 
(RJA; РСА), блȃњка ‘дрвени суд, посуда’ Подриње (РСА), блàњка Мачва 
(Лазић), блȁњка ib. (ead. I).
• Од лат. planca ‘даска; плоча’, уп. ит. дијал. kyanka Калабрија, Сицилија, 
окц. planca, фр. planche све ‘даска, греда’ (Skok 2: 676 s.v. plȃnka).
Лат. planca је народна варијанта лат. phalanga ‘дебло, балван’ (REW § 532). 
Лат. phalanga позајмљеница је од гр. falagx, -ggoj ‘фаланга, бојни ред; дебло, 
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балван’ (Walde/Hofmann 2: 299), одакле су још и с.-х. poluga и palanka. Гр. 
falagx је и само позајмљено, вероватно из предгрчког супстрата (Beekes 1548). 
Крајња етимологија није позната. Лат. planca при преузимању правилно даје 
с.-х. planka, а поред планка налази се и бланка као што се поред plawa налази 
и blawa (од влат. *plānia, Skok 2: 675); уп. и aluga. Неки с.-х. облици теоретски 
би због географије потврдa уместо латинизама могли бити германизми; уп. нем. 
Planke ‘даска; плоча’, такође од лат. planca. Али у већини случајева против те 
могућности говори акценат, тј. блȃнка / блȃњка, блȁњка уместо за германизме 
очекиваног блàњка, блáнка / блáњка. Очекиван акценат има само мачванско 
блàњка које би стога могло бити и германизам. Од. лат. planca у крајњој је 
линији као позајмљеница и с.-х. blanak.

О. Л.

blanko блȁнко adj. indecl. ‘неисписан, непопуњен’ (нарочито у изразима 
~ чек, ~ потпис и сл.), блȃнко (РСА).
• Од нем. blanko ‘неисписан, непопуњен’.
Нем. blanko укрштена је реч (Kluge 128 s.v. blanko), од нем. blank ‘сјајан; бео’ и 
ит. bianco ‘бео; неисписан’. С једне стране, нем. blank потиче од пгерм. *blankaz 
‘чист’ (Kroonen 67); уп. стнорд. blakkr ‘црн’, ствнем. blanc ‘сјајан; бео’, хол. 
blank ‘бео; провидан’. С друге, ит. bianco – одакле је, према Клајн/Шипка 217, 
с.-х. бијàнко adj. indecl. ‘неисписан, непопуњен’ (нарочито у изразима ~ меница, 
~ потпис и сл.) (РСА) – од влат. *blancus ‘бео; неисписан’ (REW § 1152); уп. 
фр. blanc ‘id.’, катал. blanc ‘бео’, шп. blanco ‘id.’ итд. Но, влат. *blancus је као 
позајмљеница такође од пгерм. *blankaz. У крајњој линији, пгерм. *blankaz је 
изведено од глаголa *blinkan- и *blikan- ‘сијати се, светлуцати’ (Kroonen l.c.) 
који потичу од пие. корена *bhleig- ‘сијати се’ (LIV 89); уп. пие. *bhleig-e- > 
стенгл. blican ‘сијати се, светлуцати’, пие. *bhlig-sk-eh1- > лит. blyšketi, blizgeti 
‘id.’ итд. Од пие. *bhleig- је и с.-х. блискати, blistati (se).

О. Л.

blantav блȁнтав, -а, -о adj. ‘безукусан, бљутав; гадан, одвратан’ 
Дучаловићи, Соко Бања, Заглавак (РСА), блaнтав Алексиначко 
Поморавље (Богдановић II), Црна Река (Марковић I), Лесковац 
(Митровић), Каменица код Ниша (Јовановић В.), Јабланица (Жугић); 
бљȁнтав Соко Бања, Заглавак (РСА), бљaнтав Тимок (Рајковић IV), 
Каменица код Ниша (Јовановић В.), Јабланица (Жугић), Лесковац 
(Митровић), бљȁнкав ‘бљутав’, бљȁнкавōст f. ‘бљутавост, безукусност’; 
бљȁњав adj. ‘неукусан, бљутав’ Левач (РСА).
• Од рум. bland ‘благ, питом; мекан; нежан’. 
И мак. блантав ‘бљутав’ (ТРМЈ), буг. блàнав ‘бљутав, безукусан; безопасан; 
питом, добар; који говори и ради споро’, бленàв ‘бљутав, безукусан’ и блàнав 
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‘id.’ (БЕР 1: 54) вероватно од рум. bland. Ако је тако, с.-х. бљањав и бљанкав 
пре ће бити позајмљено посредством буг. блянав и сл. него директно од рум. 
bland. Рум. bland (одакле је у крајњој линији и с.-х. blanda) потиче од лат. 
blandus ‘ласкав; мио, пријатан’ (REW § 1151); уп. стфр. blant ‘мекан’ и окц. blan 
‘id.’. Крајња етимологија лат. blandus подложна је различитим тумачењима; в. 
de Vaan 73. Можда је највероватније оно које заступа Schrijver 1991: 223, тј. 
да лат. blandus потиче од пие. корена *melh1/2- ‘млети’ (LIV 432), одакле онда 
‘самлевен’ → ‘мекан’. В. и blanav.

О. Л.

blanuti se блáнути се, блȃнēм се pf. ‘нагло се пробудити, пренути 
се’, ‘уплашити се; препасти се’ БиХ, ‘букнути, дати се на зло’, ‘јако 
се наљутити, планути’, ‘помахнитати, полудети’ (РСА), ‘помамити се’ 
Бањани у ЦГ Ó блáнȳт, -а, -о adj. ‘који је помамљен’ ib., бланuтура f. ib., 
бланuтōв m. ib. (Копривица), блањiвати се, блàњiвāм се / блàњујēм се impf. 
‘плашити се’, зблáнути, зблȃнēм pf. ‘уплашити, збунити, смести’ Банија 
(РСА), ~ се ‘пренеразити се, упрепастити се, запањити се, забезекнути 
се (од изненађења, страха и сл.)’ (id.), Поткозарје (Далмација), Банија 
и Кордун (Петровић Д.), ‘изгубити памет, побудалити, шенути’ БиХ 
(РСА), ‘слудети се’ Бањани у ЦГ (Копривица), збланути се, -нем 
се ‘разгоропадити, разбеснети се’ БиХ (RJA) Ó зблȃнȳт, -а, -о adj. 
‘запрепаштен’ Поткозарје (Далмација), збланут ‘збуњен, изненађен, ошамућен, 
распамећен’ Дрвар (Јовичић), зблȃнутō adv. ‘усплахирено, збуњено, унезверено; 
сумануто’, зблȃнȳтōст, -ости f. ‘стање онога који је збланут, пренераженост, 
унезвереност; суманутост’; зблáнити (се), зблȃнiм (се) pf. ‘збланути (се) 
(в.)’ Книн (РСА), зблàнит се, -нēм се ‘уплашити се, запрепастити се’ 
бачки Буњевци (Peić/Bačlija), зблањiвати се impf. ‘слуђивати се’ Бањани 
у ЦГ (Копривица); блáхнути се, блȃхнēм се pf. ‘бланути се (в.)’ БиХ, 
блахњiвати се, блàхњiвāм се impf. ‘плашити се’ (РСА). — Од XVII в. 
бланути се ‘пренути се ода сна’, ‘уплашити се или смести’, бланити 
‘лудовати’, блан ‘бесан, помаман’ Мрнавић (RJA).
• Вероватно изведеница од блан, в. bun (Skok 1: 98 s. v. balam).
Придев блан је од псл. *bolnъ, што је сродно са псл. *bolniti (ЭССЯ 2: 177), уп. 
бланити ‘лудовати’ Мрнавић (RJA), рус. дијал. болонiть ‘досађивати’, болóнить 
‘говорити’, а даље са псл. *belnъ, *belena (ЭССЯ 1.c.), и bun, buncati (тако 
ПЕРСЈ 1 s.vv. бuника, бuнцати). Вероватно је дошло и до укрштања пре свега са 
блȅхнути, в. blenuti, с обзиром на варијанте блáхнути се, блахњiвати се БиХ, 
зблȅнути (се) ‘збланути (се)’, зблȅнаст ‘блесаст, сулуд’, и(ли) са plah, плȁхнути 
‘уплашити’, а такође са блáзнути се ‘уплашити се’ Лика (в. blazniti). В. и blanav.

С. М.
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blawa блȁња f. ‘алатка за стругање дрвета, ренде’ Бос. Грахово (РСА), 
Лика (Ајџановић), Доњи Рамићи (Malbaša), Стара ЦГ (Пешикан), 
ЦГ (Шоћ), Прошћење (Вујичић), Загарач (Ћупићи), Рожаје (Hadžić), 
Ускоци (Станић), блања Никшић (Ђоковић), Дрвар (Јовичић), блȃњ m. 
(РСГВ), блȁњица f. dem. Бос. Грахово (РСА), ист.-бос. Ере (Реметић), 
блȁњаст, -а, -о adj. ‘раван, гладак’ Трешњево (РСА), блȁњāс, -ста, -сто 
Стара ЦГ (Пешикан), ‘id.; стасит, висок’ Пива (Гаговић), блàњевина f. 
‘отпаци дрвета при блањању’, блȁњати, -āм impf. ‘стругати, рендисати’ 
(РСА), ист.-бос. Ере (Реметић), блȁњāти ЦГ (Шоћ), Пива (Гаговић), 
Ускоци (Станић), блȁњāт Васојевићи (Боричић), Загарач (Ћупићи), 
блàњати (РСА), Лика (Ајџановић), блањȁт Стара ЦГ (Пешикан) 
Ó блȁњалица f. ‘блања’, блàњало n., блàњача f. ‘алат за стругање гвожђа’, 
блàњотина ‘блањевина (в.)’, блàњатина, заблàњати, -āм pf. ‘почети 
стругати, блањати’ (РСА), зàблањати (id.), Лика (RJA), наблàњати, 
-āм БиХ, òблањати, -āм ‘блањом остругати’ Ц. Луг, Бос. Грахово, БиХ 
(РСА), òблањāти Ускоци (Станић), облàњати Лика, Шулек, Поповић 
(RJA), облањати Никшић (Ђоковић), изблàњати (RJA), изблàњати / 
iзблањати Дурмитор, Бос. Грахово (РСА), iзблањāти Ускоци (Станић), 
изблȁњāт Загарач (Ћупићи), поблàњати (РСА), Лика (RJA), пòблањāти 
Ускоци (Станић), поизблàњати, -āм Бањани у ЦГ (Копривица); блȃна 
f. ‘блања’ Вучитрн (РСА), Косово (Елезовић I), ‘даска у огради’ Нег. 
Крајина, Кључ, блáнити, блȃнiм impf. ‘блањати’ (РСА); кајк. блања f. 
‘алатка за стругање дрвета’ (RHKKJ). — Од XVII в. бланати Белостенец 
(RJA). 
• Од влат. *plānia ‘блања’ (Skok 2: 675 s.v. plána); уп. ит. дијал. pyana 
‘плочица’ Ређо, стфр. plagne, окц. planha, шп. llana све ‘блања’ (REW § 
6573). 
Влат. *plānia ‘блања’ поствербал је од влат. *plāniāre ‘чинити равним, равнати’, 
а то је деноминал изведен од лат. plānus ‘раван’. Лат. plānus потиче од пие. 
*pleh2-n-o- ‘широк’ (de Vaan 470); уп. лит. plónas ‘танак’, лет. plãns ‘id.; раван; 
пљоснат’, plāns ‘гумно’, итд. У српско-хрватском се поред блања од влат. 
*plānia налази и варијанта plawa као што се од лат. planca поред planka налази 
и blanka; в. Skok 3: 676 s.v. plȃnka. Осим тога, постоји и блана, пореклом од лат. 
варијанте plāna ‘блања’; уп. ит. piana, дијал. kyana, сард. prana, стфр. plaine, 
катал. plana све ‘блања’. Лат. plāna поствербал је изведен од влат. *plānāre 
‘чинити равним, равнати’, а то је, као и *plāniāre горе, деноминал изведен од 
лат. plānus ‘раван’.

О. Л.



111blawavka — blawati se

blawavka блaњавка f. мик. ‘врста печурке’: Несу тoј блaњавће Тимок 
(Рајковић IV).
• Нејасно; уп. слн. дијал. blánja ‘врста јестиве гљиве’ околина Загреба 
(Štrekelj).
Уколико се миконим односи на јестиву врсту печурке, он би се семантички и 
формално могао извести од *благњав ‘сладак, укусан’ < *blagniti / *blagneti 
‘одавати сладак, слаткаст укус’, са упрошћењем гњ > њ, уп. јагње > јање (уп. 
с фитонимом blagun < blag ‘сладак, укусан’). Уколико би се пак повезао са 
блањав ‘приглуп; миран; млитав’ ји. Србија (s.v. blanav) и кајк. (из/на)блањȁти 
(се) ‘булазнити, говорити вулгарне речи’ Озаљ (Težak) < blanuti se ‘пренути 
се; наљутити се; помахнитати’, могао би се односити на отровност врсте, с 
обзиром на то да тај глагол Skok 1: 98 s.v. balam тумачи од придева блан ‘бесан, 
помаман’ (уп. буг. дијал. бланà f. ‘мучнина’, блàнав adj. ‘тих, миран’, ‘безукусан’ 
РБЕ), и објашњава фонетским развојем *blan < *blenъ < *belnъ од псл. *bьlnъ са 
вокалним l од којег је регуларно изведен назив за отровну биљку бун s.v. bunika 
(в. ЭССЯ 3: 159 s.v. *bьlnъ, 1: 185–187 s.v. *belnъ/*belena; о а као рефлексу јата, 
типа слепић : слапић, в. Skok 1948: 36–37). ЭССЯ 2: 176 s.v. *bolna убраја слн. 
дијал. blánja у изведенице од псл. основе *boln- > *bolna ‘(беличаста) опна, 
мембрана’, ‘белика, слој дрвета између коре и сржи’, ‘чворуга’ (в. SP 1: 307–308 
s.v. *bolna 1), што је по свему судећи исправна одлука, с обзиром на то да се 
опис те гљиве код Штрекеља (кад је млада налази се у затвореној белој љусци, 
има црвенкастожути шешир с листићима) у потпуности подудара са изгледом 
врсте гљиве Amanita caesarea (Scop.) Pers., в. blagva.

Ј. Ј.

blawati se блȁњати се, -āм се impf. ‘купати се’ Пожега (РСА).
• Вероватно од бањати се, в. bawa1. 
Можда изведено од с.-х. bawa1 ‘купатило; купалиште’, под претпоставком да у 
с.-х. поред бања постоји и *блања, али та варијанта није потврђена. Према томе, 
остаје нејасно откуд би било л у блањати се. С.-х. *блања потиче од псл. *ban’а 
‘купалиште’, а псл. *ban’а позајмљено је од лат. balineum, balinea pl. одакле је 
онда влат. *ba(l)neum, *ba(l)nea pl. (REW § 916); уп. ит. bagno, фр. bain, шп. 
bano све ‘купалиште’ итд. Теоретски је могуће да је с.-х. *блања за разлику од 
псл. *ban’а позајмљено од варијанте са очуваним l, тј. лат. balneum, balnea pl. 
Но, то није и врло вероватно јер се ради о варијанти која је, према садашњим 
подацима, изолована. Много је вероватније да је блањати се постало тако што 
се, локално, с.-х. бањати се укрстило са неком речи која има л, уп. хипотетичну 
шаљиву употребу глагола *блањати се ‘стругати (са себе прљавштину)’ или 
*блатњати се (о купању у блатној бањи), в. blatan.

О. Л.
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blatan блȁтан, -тна, -тно adj. ‘lutosus, упрљан блатом, каљав’ (Вук 1818; 
Вук; РСА), бачки Буњевци (Sekulić), фиг. ‘прљав, гадан, одвратан’, ‘пун 
блата, раскаљан; баровит, мочваран’, изрази: ~ грозница ‘маларија’, ~ 
купељ ‘купање ради освежења или лечења, излагање целог тела деловању 
лековитог блата и сл.’, блȁтност, -ости f. заст. ‘особина, стање онога што 
је блатно’, блȁтнiк m. ‘блатњаво, мочварно место’ Босна (РСА), блатник 
‘прљав, неуредан човек’ Врање (Златановић I), блȁтница f. ‘блатна њива’ 
БиХ, ‘врста крушке’ Слав. (РСА), Хрв., Шулек, Блȁтница име селима у 
Хрв., Босни, Херц. (RJA), блàтнара ‘врста папуче од дрвета; нанула’, 
блȁтњāк m. ‘блатник (в.)’ (РСА), блатљaк ‘расквашено, блатњаво тле’ 
ји. Србија (Богдановић III), Заглавак (id. V), блàтњара f. ‘брисач за обућу 
(од летава, рогоза и сл.)’, блàтњача ‘барска риба уопште’ Банат, ‘врста 
крушке’ Хрв., ‘врста јабуке’ Слав., ‘багер’, ‘дереглија за превоз песка 
који се багером вади из реке’, ‘каљаче, гумена обућа за заштиту ципела 
од влаге и блата’ ЦГ (РСА), блȁтњача ‘врста јабуке’ Слав. Шулек (RJA), 
‘кућа саграђена од плота, прућа’ сев. Метохија (Букумирић), блaтњовача 
жарг. ‘веома јака ракија (она која пијанца обара у блато)’ Тимок (Рајковић 
IV), блȁтњi, -ā, -ē adj. ‘блатан (в.)’, блȁтнав, -а, -о (РСА), блȁтњав, -а, 
-о ‘упрљан блатом, каљав’(id.), Војв. (РСГВ), Поткозарје (Далмација), 
Никшић (Ђоковић I), бачки Буњевци (Peić/Bačlija; Sekulić), Радимња 
(Томић II), ‘пун блата, раскаљан; баровит, мочваран’ (РСА), Војв. (РСГВ), 
Радимња (Томић II), ‘који мирише, осећа се на земљу’ ист.-бос. Ере 
(Реметић), фиг. ‘прљав, гадан, одвратан’ (РСА), блaтњав, -а, -о ‘упрљан 
блатом’ Каменица код Ниша (Јовановић В. I) Ó блȁтњавити (се), -iм (се) / 
блатњáвити (се), блàтњāвiм (се) impf. ‘блатити (се)’, òблатњавити (се), -iм (се) 
/ облатњáвити (се), -àтњāвiм (се) pf. ‘испрљати се, упрљати се (обично блатом), 
укаљати се’, облатњáвати се, -àтњāвāм се impf. нераспр. ‘постајати блатњав, 
претварати се у блато (о земљи)’ (РСА), uблатњавит (се), -iм (се) pf. ‘упрљати 
блатом, ублатити’ бачки Буњевци (Peić/Bačlija; Sekulić), ублатњaви 3. sg. Црна 
Река (Марковић II), ~ (се), ублатњaвен, -а, -о adj. ‘испрљан блатом’, разблатњaви 
3. sg. pf. ‘учинити блатњавим’, ~ се ‘постати блатњав’, разблатњaвен, -а, -о adj. 
‘разблаћен (пут), блатњав’ Тимок (Рајковић IV); блȁтњив, -а, -о ‘блатњав 
(в.)’ (РСА), блатњив, -а, -о: Блатњиве њиве, не мож се ору Ниш (Богдановић 
III), ‘који је умазан блатом, који је пун блата’ Тимок (Динић), Црна Трава 
(Стојановић); блàтāшница f. ‘блатњава вода’ Босна, Блàтāшница река 
у јуж. Србији, притока Расине (РСА); чак. блȁтан adj. ‘прљав’ Бриње 
Михаљевићи (Perušić IV 91), Дуга Реса и Карловац, блȁтњак m. ‘вилењак, 
вештац’ ib. (id. I), кајк. блȁтeн adj. ‘блатан’ Вараждин (Lipljin), блатен 
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‘који има блата, који је упрљан блатом, прљавштином; упрљан гнојем’, 
‘кишовит, влажан’, фиг. ‘развратан, грешан’ (RHKKJ). — Од XV в. стсрп. 
blatânâ: Blatâna `oupa у Приморју између Омиша и Дубр. 1422. (РКС), 
блатан Вранчић, Микаља, Белостенец, Јамбрешић, Волтић, Стулић (RJA).
• Од псл. *boltьnъ(jь), уп. мак. блатен, буг. блàтен, слн. blȃten, 
слч., стчеш., чеш. дијал. и заст. blatny, длуж., глуж., пољ. błotny, рус. 
болóтный, укр. болóтний, блр. балóтны све ‘блатан’ (SP 1: 312–313; 
ЭССЯ 2: 182–183). 
Изведено од псл. *bolto ‘блато’ помоћу суфикса *-ьnъ (SP, ЭССЯ l.cc.). Даље 
в. blato. Од слов. *boltьnъ су позајмљенице стмађ. Balatin и мађ. Balaton, в. 
Balatin. Облик Блàтāшница изведен од *Блатьнштица (Лома 2013: 280). 
Називи за воће мотивисани структуром плода (Јошић 2016: 72).

С. М.

blatina блàтина f. augm. од blato (РСА), Поткозарје (Далмација), 
‘мочвара’ (РСА), блàтина / блȁтина ‘мочварно место у шуми на којем 
се дивље свиње најчешће задржавају’ Рогатица (Јахић), блȁтина ‘врста 
херцеговачке винове лозе, грожђа и вина (црног)’ (РСА). — Од XVI в. 
блатина ‘велико блато, бара где се вода разлива’ Ветранић (RJA).
• Од псл. *boltina, уп. слн. blatina ‘мочвара, бара’, ‘павлака’, (ст)чеш. 
blatina ‘мочвара, бара’, глуж. błócina, стпољ. błocina, рус.-цсл. блатина 
(Срезневский), рус. болóтина, дијал. болотiна, укр. болотiна, блр. 
балóцiна (SP 1: 310; ЭССЯ 2: 179).
Изведено од псл. *bolto ‘блато’ (или *boltiti ‘блатити’) помоћу суфикса *-ina 
(SP, ЭССЯ l.cc.). Даље в. blato, тамо и за реликтни облик – српсл. bal’tina. Код 
оваквих девербатива запажена је тежња да се акцентом подвуче веза са глаголом, 
тако што акценат долази на корену (пример са краткосилазним акцентом), за 
разлику од деноминала са најчешће аугментативним значењем, где је изворно 
наглашен први слог суфикса (примери са краткоузлазним акцентом) (Лома 1997: 
5). За облик блȁтина у значењу херцеговачке врсте винове лозе, грожђа и вина 
није вероватно да је аугментатив, не само због нагласка него и због значења. 
Како се гаји у околини Мостара, могло би бити по називу крашког поља 
Мостарско блато, мада ни ова ни друге лозе не трпе влажне, блатњаве терене, 
а и образовање би било необично (очекивали бисмо *блаћанка). Случајеви у 
топонимији као Јагодна > Јагодина, Ос(ј)ечна > Осечина указују на формалну 
могућност извођења од универбизованог придева блȁтна, где би придевски 
завршетак био преосмишљен у именски суфикс блȁт-ина, то би објашњавало 
нагласак различит од аугментатива, али не и семантику. За семантику уп. и 
блатка ‘врста винове лозе и белог грожђа’ Далм. (РСА), Шулек (RJA).

С. М.
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blatiti (se) блȁтити, -iм impf. ‘каљати, прљати’, фиг. ‘прљати нечију 
част, ружити, срамотити’, ‘поганити’ Босна, ~ се ‘прљати се блатом, 
каљати се’, ‘мокрити у постељи, мокрити пода се’ ЦГ (РСА), ‘ваљати се 
по блату (о свињама)’ ист.-бос. Ере (Реметић), ~ (се) ‘прљати се блатом’, 
фиг. ‘вређати, срамотити (се)’ Поткозарје (Далмација), блȁтити, -им 
‘прљати блатом’, фиг. ‘клеветати, вређати’ Војв. (РСГВ), блȁтит(и) се / 
блàтит(и) се ‘излежавати се у локвама (о дивљим свињама)’ Рогатица 
(Јахић), блȁтит (се), -iм (се) ‘прљати (се) блатом’, ‘срамотити (се), 
вређати’ бачки Буњевци (Peić/Bačlija); са  префиксима :  зàблатити, -iм 
pf. ‘упрљати, укаљати’ (РСА), Лика (RJA), фиг. ‘осрамотити, наружити’, 
~ се (РСА), зàблатiти, -iм ‘запрљати, упрљати’ Ускоци (Станић), 
зàблатити, -им ‘id.; блатом причврстити отпали малтер са зида’ Војв. 
(РСГВ), зàблатит, -им ‘запрљати блатом’ бачки Буњевци (Sekulić), 
заблаћiвати, -àћујēм impf. ‘каљати, прљати, претварати у блато’ Хрв. 
кр., ~ се ‘претварати се у блато, пунити се блатом’, зàблаћенōст, -ости f. 
‘стање онога који је заблаћен, онога што је заблаћено’ (РСА), Зàблатак, 
-тка m. име земљишту код села Прковаца у Слав. (RJA), зблȁтити, 
-iм pf. ‘запрљати блатом; претворити у блато’ (РСА), ~ се ‘искаљати 
се, укаљати се’ (RJA), iзблатити, -iм ‘укаљати, умрљати блатом’, 
òблатити, -iм ‘id.’, фиг. (некога, нешто) ‘наружити; осрамотити, 
обрукати; компромитовати’, ~ се ‘испрљати се, упрљати се (обично 
блатом), укаљати се’ Горобиље (РСА), òблатит, -им ‘окаљати, упрљати 
блатом’, фиг. ‘оцрнити, оклеветати’ бачки Буњевци (Sekulić), uблатити, 
-iм ‘упрљати блатом’, фиг. ‘нанети срамоту’, ~ се ‘упрљати се блатом; 
покрити се блатом’ (РМС), поiзблатiти, -им Бањани у ЦГ (Копривица), 
прeблатити, -iм ‘прегазити блато’ (RJA), прòблатити, -iм ‘покрити, 
испунити блатом’ (РМС), рàзблатити, -iм ‘претворити у блато, 
расквасити’, ~ се ‘прекрити се блатом, претворити се у блато, расквасити 
се’ (id.), Поткозарје (Далмација), ‘постати сасвим, на све стране блатно’ 
Лика (RJA), uблатити, -iм ‘упрљати блатом’, фиг. ‘нанети срамоту’, ~ се 
‘упрљати се блатом; покрити се блатом’, uзблатити се, -iм се ‘постати 
блатњав’ (РМС); кајк. блȁтити impf. ‘мазати блатом’, ‘клеветати’ 
Вараждин (Lipljin), блатити фиг. ‘срамотити, скврнити, вређати (име, 
поштење, добар глас итд.)’ (RHKKJ). — Од XVI в. блатити (се) ‘каљати 
(се)’ Вранчић, Белостенец, Јамбрешић, Волтић (RJA), стсрп. Zablatâkâ 
место код Стона, око 1416. (РКС). 
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• Од псл. *boltiti, bolt’o, уп. буг. заблатà, слн. blátiti, слч. blatit’, чеш. 
blátiti (se), глуж. błóćić, пољ. błocić, рус. дијал. болотить, укр. дијал. 
заболотiтися све ‘блатити’ (SP 1: 311).
Изведено од псл. *bolto ‘блато’ помоћу суфикса *-iti. Даље в. blato. Стсрп. 
Zablatâkâ место код Стона може бити девербал од заблатити, или од синтагме 
за Блатом, где би Блато био словенски еквивалент топониму Стон, који се 
изводи од лат. stāgnum ‘мочвара’ (Skok 3: 338 s.v. Stȍn). 

С. М.

blati{te блàтиште n. augm. од blato (Вук), блàтiште / блȁтiште id., 
фиг. ‘каљуга; олош’, ‘балега, измет’ Романија (РСА), блȁтiште ‘место 
где је некад било језеро; мочвара, рит’ (id.), Бока (Вук; RJA), бачки 
Буњевци (Sekulić), ‘мочварно, глибовито земљиште’ Војв. (РСГВ), 
блатиште augm. ји. Србија (Богдановић III), Заглавак (id. V), Каменица 
код Ниша (Јовановић В.), аugm./pej. Тимок (Рајковић IV), Црна Трава 
(Стојановић), ‘расквашено тле, блато’ Ниш (Богдановић III), Блȁтiшта 
pl. место Ускоци (Станић), мтоп. шума, неплодно земљиште Загарач 
(Ћупићи), Блатишта њиве или долине испод Иванових корита на 
Ловћену (Вук), блатишљак m. augm. Каменица код Ниша (Јовановић В.), 
augm./pej. Црна Трава (Стојановић). — Стсрп. blatiúe 1227. Струмска 
област (ЗСПП 112), Blatiúa 1252/1639. ман. Морача (id. 190), српсл. 
blati{tânâ (LPS).
• Од псл. *boltišče, уп. мак. блатиште ‘блатиште, мочварно земљиште; 
мочвара’, буг. дијал. блaтище, слн. blatišče, чеш. blatište, глуж. błoćišćo, 
каш. błociszcze (błocêšče, błocešče), рус. дијал. болóтище ‘шума’, укр. 
дијал. болотiще ‘блатиште, мочварно земљиште; мочвара’ (SP 1: 310–
311; ЭССЯ 2: 179). 
Изведено од псл. *bolto ‘блато’ помоћу суфикса *-išče (SP, ЭССЯ l.cc.). Даље в. 
blato. Од слов. *boltišče позајмљеница је сргр. Baltista код Јањине (Vasmer 
1941: 22). 

С. М.

blato блȁто n. ‘lutum’ (Вук 1818; Вук; РСА), Никшић (Ђоковић I), 
Поткозарје (Далмација), сев. Метохија (Букумирић), Војв. (РСГВ), 
Радимња (Томић II), ‘нарочита врста земље замешене с водом за израду 
цигле, црепа, земљаног посуђа и сл., као и за зидање и облепљивање’ 
(РСА), ‘смеса од жуте земље и плеве којом се премазују зидови’ Војв. 
(РСГВ), ‘житка смеса воде и земље која се користи за зидање непеченом 
циглом’ сев. Метохија (Букумирић III), ‘блатни талог са лековитим 
састојцима који настаје код неких минералних извора’, ‘подводно 
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земљиште, мочвара, рит’ (РСА), ‘језеро’ (Вук), ‘плитко језеро, обично 
мутне воде’ Никшић (Ђоковић I), ‘глибовито језеро, обично плитко, које 
лети делимично или потпуно пресушује’, ‘измет (људски и животињски)’, 
‘прљавштина, нечистоћа’, фиг. ‘олош, шљам’, ‘поквареност, 
развраћеност’, ‘тешко стање, беда, понижење’, ‘ружне речи, 
измишљотине, клевете’ (РСА), блȁта pl. риб. ‘део реке са глибовитим 
дном’ Војв. (РСГВ), блaто ‘расквашено тле; тле које је често под водом’ 
Заглавак (Богдановић V), ји. Србија, ‘место на висини, оцедно и безводно, 
које се врло раскваси за време киша; барушљаве ливаде и њиве; обрадиво 
земљиште, кад падне киша, настаје дубоко блато; њиве у којима се 
задржава вода; барушљаво место с извором који пресушује’ Сврљишка 
котлина (id. III), ‘основни материјал за израду цигларских производа, од 
одговарајуће земље замешене с водом’ ји. Србија (Првуловић), ‘подводно 
земљиште’ Црна Река (Марковић I), ‘мочварно и вододржно земљиште 
на коме се после киша и топљења снега ствара непроходно блато’ Тимок 
(Динић), ‘мочварно земљиште, тресава’ Црна Трава (Стојановић); 
изрази: живо ~ ‘блато из кога се жив створ не може сопственом снагом 
извући, већ све дубље тоне’ (РСА), живо блaто Заглавак (Богдановић 
V), Црна Трава (Стојановић), вuћи се по блȁту ‘водити неморалан живот’ 
Војв., вuћи нȅкога у блȁто ‘кварити, упропастити некога’ ib. (РСГВ), 
бацити се, бацати се блатом на некога, вући (вуцарати) нечије име по 
блату ‘увредити, вређати, (о)клеветати некога’, извлачити кола из 
блата ‘напрезати се, запињати, подносити жртве’, извући, извлачити 
некога из блата ‘помоћи, помагати некога у невољи, спас(ава)ти некога’, 
имати нечега као блата ‘имати много, изобилно’, правити (градити, 
лепити) некога од блата ‘жалити за неким, осећати потребу или жељу 
за неким (кога више нема)’ (РСА), бàцати ~ ‘правити таваницу од 
витловки’ Војв. (РСГВ), Блȁто n. језеро у Далм., западно од Имотског; 
језеро на острву Мљету; периодично језеро на острву Корчули; највеће 
насеље на острву Корчули; нар. Скадарско језеро (РСА), име селима у 
Србији, у Боки Которској, код Дубр., на Мљету, Корчули, у Далм. близу 
Омиша, у поджупанији загребачкој (RJA), назив места Никшић (Ђоковић 
I), Блȁта, Блȃтā pl. име селу у Хрв. близу Плашкога (RJA), Блaто извор 
и пашњак Сврљишка котлина (Богдановић III), стари назив Власинског 
језера Кална (id. V), село у околини Пирота (Живковић), назив речице 
Црна Трава (Стојановић), Блато Скадарско језеро (Вук); етници : 
Блȁћка f. Дубр. (RJA), Блaчанин m., Блaчање pl., Блaчанка f., Блaчањће 
pl. Пирот (Живковић); д е м и н у т и в: †блатце (в. Blace); ау г м е н-
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т а т и в и: blati{te, blatina; д е н ом и н а л и: blatiti (se), блàтати, 
-āм impf. ‘каљати, прљати’ ЦГ, ‘ићи по блату’, ~ се ‘мокрити у постељи, 
мокрити пода се’ ЦГ (РСА), блȁтати, -āм ‘газити блато, ићи по блату’ 
(RJA), блàтат(и) се / блȁтат(и) се ‘излежавати се у локвама (о дивљим 
свињама)’ Рогатица (Јахић), доблàтати / дòблатати, -āм pf. ‘доћи 
газећи по блату’: Једва довде доблатах Арсенијевић (РСА), доблàтати, 
-āм ‘догазити блато’ (RJA), нàблатāти се, -āм се ‘наслагати се, нахватати 
се’: Нàблатāла ми се зeмља нà цревље Ускоци (Станић), блатiњати, -āм 
impf. ‘каљати, прљати’, ‘мокрити у постељи, мокрити пода се’, 
заблатiњати се, -āм се pf. ‘претворити се у блато’ ЦГ (РСА); п р и д е в и: 
blatan, Блȁцко n. село у Слав. Ó ктетик блȁтачкi adj. (RJA), блȁтав, -а, -о 
‘упрљан блатом, каљав’ (РСА), Поткозарје (Далмација) Ó блатáвити 
(се), блàтāвiм (се) impf. ‘каљати (се), прљати (се)’, зàблатавити се, -iм се / 
заблатáвити се, -блàтāвiм се pf. ‘претворити се у блато’, òблатавити (се), 
-iм (се) / облатáвити (се), -àтāвiм (се) ‘упрљати (се) (обично блатом), укаљати 
(се)’ Горобиље (РСА), ублатáвити се, -àтāвiм се ‘упрљати се блатом; покрити 
се блатом’ (РМС), ублатавити, -им ‘упрљати блатом’ (RJA), блȁтаст, -а, -о 
adj. ‘помало блатњав’, блатàјив, -а, -о ‘који заудара на блато’ (РСА), 
блатаив, -а, -о ‘који је мутан, блатњав’ Тимок (Динић), ‘прљав, каљав’ 
Црна Трава (Стојановић), блатòвит, -а, -о ‘пун блата, раскаљан; баровит, 
мочваран’ (РСА), ‘lutosus’ (Вук; RJA); и м е н с к е  и з в е д е н и ц е: 
блȁтāр m. ‘човек који меси блато за опеке, ћерпич, цреп и сл.’, ‘онај који 
живи у блату, каљогажа’, зоол. ‘слатководна риба мирних вода, Carassius 
carassius (C. vulgaris)’, бот. ‘врста кукуруза’ Новаља (РСА), блатȃр, -áра 
‘стари тип казана за дестилацију ракије који је узидан циглом’ сев. 
Метохија (Букумирић), блатaр ‘радник на припреми смесе за прављење 
ћерамиде у ћерамиџиници’ Црна Трава (Стојановић), блàтарић зоол. 
‘барска птица, Charadrius hiaticula’, ‘жалар слепић, Charadrius dubius’, 
изрази: ~ патуљак ‘врста птице, Calidris minuta’, риђоврати ~ ‘птица 
сродна шљуки која се при сеоби виђа поред наших река, Calidris testa-
cea’, блàтара f. ‘четка за чишћење блата са обуће’, ‘четка за премазивање 
блатом’ (РСА), ‘кућа облепљена блатом’ (id.), Аранђеловац (Реметић I), 
‘кућа од блата и прућа’ Војв. (РСГВ), ‘пећ направљена од блата’ (РСА), 
блатaра ‘потлеушица са зидовима од блата’ Тимок (Рајковић IV) Ó 
блàтāрнi, -ā, -ō adj. ‘који се односи на блатару, четку за чишћење блата са 
обуће’, блатàрина f. ‘такса која се плаћа за вађење или коришћење 
лековитог блата (према блатарински)’ Ó блатàрiнскi, -ā, -ō adj. ‘који се 
односи на блатарину’, блатàрица f. зоол. ‘трептељка, Anthus pratensis’, 
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‘барска корњача, Emys orbicularis’, ‘брката трља, Mullus barbatus’, ‘полно 
незрела јегуља, Anguilla vulgaris’ (РСА), блȁтарица ‘даска изнад точкова 
на колима’ Војв., ‘четка за чишћење блата са обуће’ Вршац (РСГВ), 
блàтāрка ‘id.’, зоол. ‘слатководна риба мирних вода, C. carassius (C. vul-
garis)’ (РСА), блатaрка ‘мистрија за малтерисање блатом’ Тимок 
(Динић), Црна Трава (Стојановић), Црна Река (Марковић I), блатарка 
Доњи Крупац (Ђорђевић С.), блàтуља ‘барска вода’ Ó блатuљица dem. 
(РСА), ‘блатњава вода’ (RJA), блàтуша ‘блатуља (в.)’, ‘кућа облепљена 
блатом’, (у атрибутској служби) ‘који обилује блатом, блатовит’ (РСА), 
Блàтуша село у Хрв., неко место под њивама у Србији, у близини 
Пожаревца (RJA), блатuшина augm. од блатуша, pej. ‘нискост’, бот. 
‘локвањ, Nuphar luteum’ Херц. (РСА), ‘мочварна вода’ (Вук; RJA), бачки 
Буњевци (Sekulić), блатuштина / блатuштина ‘мочварно земљиште; 
баруштина’, ‘мутљаг, мутна вода’ (РСА), блатuштина augm. од блато 
Војв. (РСГВ), блàтушāр m. зоол. ‘врста мањег тврдокрилца, Berosus, 
који живи по устајалим водама’ (РСА), блатушар (RJA), блàтушац, 
-шца Шлосер (RJA; РСА), блàтија f. ‘расквашена лепљива земља’, 
‘нарочита врста земље замешене с водом за израду цигле, црепа, 
земљаног посуђа и сл., као и за зидање и облепљивање’, ‘блатни талог са 
лековитим састојцима који настаје код неких минералних извора’, 
‘подводно земљиште, мочвара, рит’ Пољица (РСА), блатiја n. pl. од 
блато, Зáблāће име селу, свакако ономе које се налази иза каквог блата: 
у близини Чачка, у Подравини код Лудбрега у Хрв., у Посавини код Веле 
Горице у Хрв., у шибенском котару у Далм. (RJA), Зāблȁће заселак у 
општини Исток Косово (Елезовић I), етник и презиме Заблаћанин m., 
ктетици зáблаћки adj., заблаћански (RJA), Заблаћàнскi презиме (РСА), 
гàзиблато m. pej. ‘нижи чиновник који се размеће, или јер не иде као 
други људи него као да гази, или јер сматра друге људе као блато’ (RJA); 
чак. блaто n. ‘блато’ Драчевица, Блaто мтоп. име пољане ib. (ČDL), 
кајк. блȁто ‘блато, измет’ Вараждин (Lipljin), блато ‘мека смеса од 
расквашене прашине, земље’, ‘нечистоћа, прљавштина; талог, отпад’, 
‘гној; изметине’ (RHKKJ), блaтарица f. ‘четка за грубо чишћење ципела’ 
Вараждин (Lipljin). — Од XIII в. стсрп., српсл. blato ‘језеро’ Доментијан 
(RJA), 1305–1307. (MS 68), ô blatô skadarskomô 1454. (id. 463), ‘мочвара’: 
niz Moravô do blata (id. 198), ‘расквашена лепљива земља’ (РКС), блато 
Вранчић, Микаља, Бела, Белостенец, Јамбрешић, Волтић, Стулић (RJA), 
blatâskâ: ñtâ kraë blatâska 1227. (ЗСПП 112), Zablatií међник 
манастира Дечана (РКС).
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• Од псл. *bolto, уп. стсл. blato ‘језеро, мочвара’, мак. блато ‘блато; 
мочвара’, буг. блàто, слн. bláto, слч. blato, чеш. bláto, глуж. błóto, длуж., 
пољ. błoto, рус. болóто ‘мочварна шума’, дијал. ‘блато; мочвара’, укр. 
болóто, блр. балóта, дијал. ‘мочварна шума’ (Skok 1: 168–169; SP 1: 
311–312; ЭССЯ 2: 179–182; ПЕРСЈ 1 s.v. блȁто). 
Псл. *bolto ‘блато’ има свој тачан балтски пандан у стпрус. *baltan ‘мочвара’, 
посведоченом као други члан сложених топонима, где алтернира са pelky ‘id.’ 
(Топоров 1: 189; Mažiulis 70), које је пореклом средњи род придева лит. báltas, 
лет. balts ‘бео’ поред лит. bãlas ‘id.’, лет. bals ‘блед’, лит. bala, лет. bala ‘мочвара’, 
од корена који је у псл. *belъ ‘бео’, уп. псл. *belь > блр. бель, (ст)пољ., пољ. 
дијал. biel ‘мочварна ливада’, рус. дијал. биль ‘блато’ (SP, ЭССЯ l.cc.; Derksen 
2015: 77–79 s.vv. bala, balas; Smoczyński 2007: 42 s.vv. bala, bãlas). Мотивација 
означавања мочваре као нечега белог може се тражити у беличастој боји 
мочварног растиња (Smoczyński l.c.), уп. срп. покр. бела гора, белогорица ‘дрвеће 
које расте по барама и мочварним местима’ Тамнава (Лома 1994а: 231), или 
можда у боји осушене глине. Суфикс -to- је вероватно из партиципа претерита 
интранзитивног глагола ‘(по)белети (се)’, лит. bálti, уп. аналогна образовања 
лит. geltas ‘жућкаст’, želtas ‘id.’ (Otrebski 1965: 235; уп. Vaillant 4: 678, 683, `ut, 
zlato). За дубљу етимологију в. beo. Спорно је да ли овамо спада назив Балтичког 
мора, срлат. Mare Balticum, посведочен од XI века. Неизвесна је веза са италским 
(?) називом за ‘блато’ одраженим у ит. дијал. palta Ломбардија, pauta Пијемонт, 
можда и у лат. глоси blatea ‘груда блата’. С обзиром на разгранатост и семантичко-
-творбену прозирност ове лексичке породице у балтословенском, алб. balte, рум. 
baltă, нгр. balth, baltoj све у значењу ‘блато; мочвара’, биће рани славизми, 
позајмљени у доба пре извршења ликвидне метатезе, пре него ли наслеђе из 
неког старобалканског („илирског“) супстрата; уп. случајеве као стсл. alkati 
‘бити гладан’ (в. lakom) и нарочито српсл. bal’tina ‘земљишно удубљење где 
се скупља вода’: bal’tiná i dãbri [‘дубодолине’] 1263, варијанту без метатезе од 
blatina; у питању је најстарији сачуван рукопис „Шестоднева“ Јована Егзарха 
бугарског, где је српски преписивач верно пренео гласовни лик стсл. изворника, 
насталог на прелазу из IX у X век. Бсл. *baltam је изворно означавало стајаћу, 
мртву воду (мртвају), али стсрп. потврда из Раваничке повеље: Selo @ivica 
Donëa i mega mô blato gdï iste~e izâ Morave i ôpada ou Moravô 1381. (Младеновић 
2003: 53) показује да се могла применити и на периодичан водоток, конкретно 
отоку Мораве куда је, бар периодично, при вишем водостају, текла жива вода, 
живица (по којој се и село прозвало). Овамо можда још стсрп. Zablatâkâ, в. 
blatiti (se). Уп. и blati{te, Blace, blatan.

С. М.

Blace Блȁце, -а n. село у Србији у округу топличком, срезу прокупачком, 
два села у Босни: једно у округу сарајевском, котару вишеградском, 
а друго у округу травничком, котару прозорском (RJA), Блаце град у 
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Србији, села: код Тутина, код Суве Реке на Косову, код Коњица, код 
Прозора, код Вишеграда у БиХ, код Метковића у Хрв. (IM), Блȁца, 
Блȁтāцā pl. село у Херц., у округу травничком, котару коњичком, у 
Жупи, етник Блȁчанин m. Штимље, Блатȁчница f. река у Србији код 
Блаца, Блàташница (RJA). — Стсрп. Blatce, село код Скопља 1300, 
Blat’ce 1308. (ЗСПП 321, 406), Blatâce код Призрена, етник Blatâ~ane 
accus. око 1350. (РКС 3: 556), 1444/6. у турском попису Доње Блаце село 
у Топлици (ВГл 4/1968: 390).
• Од псл. *boltьce, уп. буг. блàтце ‘мало блато’, стчеш. blátce, длуж. 
błosco ‘грм на блатишту’, струс. болотьце ‘мало блато’, рус. болóтце, 
укр. болiтце, блр. балóтца (SP 1: 312).
Топоним је по пореклу псл. деминутив, изведен од *bolto ‘блато’ помоћу 
суфикса *-ьce (SP l.c.). Даље в. blato. Од слов. *boltьce позајмљеница је сргр. 
baltetsi код Мантинеје (Vasmer 1941: 150). Облик Блача (RJA) упитан, може 
бити из локатива множине *Бла(т)чах од Блатчане.

С. М.

blebati блeбати, блeбāм impf. ‘ударати (ким или чим) о земљу’ 
Банија (РСА), ‘id.; јако падати (о киши)’ Поткозарје (Далмација), 
‘правити нешто грубо и без укуса’ Гламоч (Бојиновић I), ‘говорити 
глупости, блебетати’ Банија и Кордун (Петровић Д.), блeбат(и), 
блeбāм ‘тући, ударати’ Лика (Milković), блебати Дрвар (Јовичић), 
изблeбати, iзблēбāм pf. ‘истући, изударати’ зап. Босна (Далмација I), 
изблебати Дрвар (Јовичић), наблeбати, нàблēбāм ‘id.; прејести се’ зап. 
Босна (Далмација I), наблебати ‘id.; појести на брзину, несажвакано; 
претрпати, препунити, оптеретити’ Дрвар (Јовичић), зблeбати, зблeбāм 
‘урадити нешто како било’ Поткозарје (Далмација), ‘id., направити без 
укуса’ Гламоч (Бојиновић I), ~ се ‘удебљати се’ Поткозарје (Далмација), 
зблeбан, -а m. ‘онај који је без елеганције; незграпан’ Гламоч (Бојиновић 
II); блȅбнути, -нēм pf. ‘треснути (некога о тле)’ Банија (РСА), ‘нагло 
пасти и лупити (о тле), бупнути’ В. Градуса, Банија (Вујчић), зап. Босна 
(Далмација I), Бос. Петровац (РСА), ‘id.; ударити некога грубо шаком по 
телу’ Гламоч (Бојиновић I), ‘рећи нешто несувисло’ В. Градуса, Банија 
(Вујчић), блȅбнут(и), блȅбнēм ‘пасти плоштимице’, ‘непромишљено 
проговорити, изрећи’ Лика (Milković), блȅбнȳт, -нēм ‘id.’, ‘пасти, 
треснути’ Кучи (Петровић/Ћелић/Капустина), блебнути ‘id.; ударити, 
одаламити’ Дрвар (Јовичић); блȅба f. ‘блебетуша’ (РСА), блeбо, -ē m. 
‘мушкарац ниског раста, подебео и неинтелигентног изгледа’ Гламоч 
(Бојиновић II), блебало ‘батинаш, кабадахија’, блебле ‘незграпник, 
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неотесанац, беспризорник’ Дрвар (Јовичић), блeбан, -а ‘онај који је 
незграпан’ Гламоч (Бојиновић I), блебекан ‘сировић, глупак, неотесанац, 
распусник’ Дрвар (Јовичић); бљȅб interj. за подражавање звука 
(обично потмулог) који се чује при наглом паду нечега или при удару 
тупим предметом (РСА); чак. блȅбнут, блȅбнен pf. ‘избрбљати’ Брусје 
(ČDL), блеба f. ‘блебетуша’ Пазин, блебуша (Skok 1: 171 s.v. blebeta-
ti), кајк. блeбнути, -нeм pf. ‘ланути, изговорити бесмислицу или нешто 
нежељено’ Вараждин (Lipljin).
• Глагол ономатопејског порекла. 
Доводи се у везу са интензивом blebetati (SP 1: 255; Skok l.c. за чак. блеба, 
блебуша). Sadnik/Aitzetmüller 167 § 147 наводе блeбати, блȅбнути заједно 
са blebetati, али их сматрају нејасним и за значење упућују на bubati. У 
основи можда *bleb- с обзиром на рус. дијал. блàбнуть pf. ‘ударити у ухо’, 
бляблá f. ‘заушница, шамар’, блàбля / бляблà за које Аникин 2: 276 s.v. бляблá 
претпоставља да су ономатопејска образовања. Из основног значења ‘ударати’ 
изводе се секундарна ‘падати (о киши)’, ‘радити како било’, ‘трпати, пунити’, 
‘гојити се’, ‘јести’, ‘брбљати’, *‘заостајати (ментално, социјално)’, одатле 
‘глупак’, ‘неотесанац’, за семантички развој в. детаљније Влајић-Поповић 2002. 
Од чак. блебуша фурл. bleussa ‘лудача, језичара’ Трст, Копар (K. Štrekelj, ASPh 
26/1904: 410–411; Skok l.c.). Другог је порекла облeбити, òблēбiм pf. ‘отегнути, 
обесити, опустити (усну)’ Банија (РСА), чак. облēбнiт, облeбнин ‘омршавети, 
ослабити у телу’, блēбнiт, блeбнин impf. ‘мршавети, губити меса’, блeбан, 
-бно, -бно adj. ‘мршав’ Брусје (Dulčići), уп. ЭССЯ 27: 67–68 s.vv. *obxlebati (se), 
*obxlebnǫti (?), *obxlebti (?).

М. В.

blebetati блебeтати, блeбећēм impf. ‘говорити којешта, брбљати’ (Вук 
1818; Вук; RJA), Никшић (Ђоковић I), Ускоци (Станић), Поткозарје 
(Далмација), Прошћење (Вујичић), ‘id.; говорити неистину, опањкавати’ 
Драгачево (Петровић/Капустина I), блебeтат, блебeћēм ‘зановетати’, 
‘причати којешта’ Васојевићи (Боричић), блебeтат, блeбећēн Дубр. 
(Бојанић/Тривунац), блебeтати, блeбећēм / блебeтāм ‘id., много 
говорити; говорити неразумљиво, неповезано; тепати (за дете); мицати 
уснама или језиком’ (РСА), ‘говорити неистину, опањкавати’ Гламоч 
(Бојиновић I), блебeтати / блебeћати, блeбећем ‘много причати, 
брбљати’ Војв. (РСГВ), блебeтати / блебeћати ‘говорити без везе и 
реда’ Мокрин (Вртипрашки-Кувизић), блебeћат(и), блeбећēм ‘плазећи 
језик ругати се коме узвицима: бле, бле’, ‘брбљати глупости’ Лика (Mil-
ković), блебeћат, блeбеће 3. sg. бачки Буњевци (Peić/Bačlija), блебeћат, 
-ам ib. (Sekulić), блебȅћат, -ћем Косово (Елезовић I), блебетȁти, -бȅћем 
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Вршац (РСГВ), блебетȁт, -ћēм Стара ЦГ (Пешикан), блебетати 
‘упразно причати; плазити се’ Дрвар (Јовичић); изблебeтати, -eбећēм 
pf. ‘изговорити свашта (луда)’ Лика, ~ се ‘избрбљати се’ ib. (RJA), 
изблебeтати ‘испричати глупости, простачки говорити’ Никшић 
(Ђоковић I), изблебeтат, -ȅћēм Васојевићи (Боричић), изблебeтати, 
-eбећēм / -eбетāм Бос. Грахово, ‘неопрезно рећи, изланути’, ~ се 
(РСА), изблебeћати, -eбећем ‘избрбљати’ Деска (РСГВ), изблебeћат(и), 
-eбећēм ‘изланути; завршити блебетање’ Лика (Milković), изблебeћат, 
-eбећем ‘изговорити свашта, без смислености или неозбиљно’ бачки 
Буњевци (Sekulić), одблебeтати, -eбећēм / -āм, заблебeтати, 
-eбећēм ‘јако залупати, заклопарати’, ‘почети блебетати’ Бачка (РСА), 
заблебeтати, -āм Лика, ~ се: Заблебетао се у комшилуку, па никако да 
кући пође Винковци (RJA), заблебeћат (се), -ēм (се) бачки Буњевци 
(Peić/Bačlija), заблебeћат се, -ем се ‘запричати се без смисленог 
садржаја’ ib. (Sekulić), заблебетам се ‘занети се причањем’ Лесковац 
(Митровић), узблебeтати се, -eбећēм се ‘почети блебетати, распричати 
се’ (РМС), узблебeћат(и), -eбећēм, проблебeћат(и), -eбећēм ‘почети 
блебетати; проћи блебећући’ Лика (Milković), разблебeтати се, -eбећēм 
се ‘разбрбљати се’ (РМС), ib. (RJA), наблебeтати, -eбећēм ‘много 
блебетати, наговорити којешта’ Бачка (РСА), ‘id. о некоме’: Много си 
боме на Босиљку наблебетала Лика (RJA; РСА), ~ се ‘набрбљати се’ ib. 
(RJA), Бачка (РСА), наблебeтат(и), -āм / -eбећем ‘напричати којешта 
о некоме или нечему’ Мојковац (Ристић), наблебeтат се / наблебeћат 
се, -eбећем се ‘набрбљати се’ бачки Буњевци (Sekulić), наблебeћат(и) 
се, -eбећēм се Лика (Milković), поблебeтати, -eбећēм ‘провести мало 
времена блебећући’ ib. (RJA; РСА), поизблебeтати, -eбећēм ‘до неке 
мере или заредом блебетати’ Угљевик и Забрђе (Ђуркин); блȅбēт m. 
‘блебетање’, блȅбета f. ‘она која блебеће’ (РСА), блебeтало m. ‘онај 
који блебеће’ (Вук; RJA), Футог (РСГВ), n./m. Ускоци (Станић), n. (РСА), 
Никшић (Ђоковић I), Дубр. (Бојанић/Тривунац), блебетȁло m. Вршац 
(РСГВ), n. Стара ЦГ (Пешикан), блебетaло m. Лесковац (Митровић), 
блебeталица f. ‘она која блебеће’ Нови Сад (РСА), m./f. ‘особа која 
блебеће’, блебeтāљка f. ‘она која блебеће’ Ускоци (Станић), блебeтуља 
(РСА), блебeтāн, -áна m. ‘брбљивац’ Футог (РСГВ), Једно јато голубато, 
друго јато голубато, а мед њима блебетан, који цврчи по вас дан (језик) НЗаг 
(РСА), блебeтāш, -áша ‘онај који блебеће којешта’ (RJA), Рисан (Вук), 
‘онај који много блебеће’ (РСА), блебeтуша f. ‘мушка или женска особа 
која блебеће’ (Вук 1818; Вук), НПосл Вук, НП Срем (RJA), бачки Буњевци 
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(Sekulić), ‘она која блебеће’ ib. (Peić/Bačlija), НПосл Вук (РСА), Футог 
(РСГВ), Ускоци (Станић), Дубр. (Бојанић/Тривунац), блебeтуша, -ē 
Поткозарје (Далмација), блебетuша Стара ЦГ (Пешикан), блебeтушина 
pej. од блебетуша Дубр. (Бојанић/Тривунац), блебeтушка Ускоци 
(Станић), блебeталiште n. ‘место где се блебеће, где се воде празни 
разговори (обично раскршће, рогаљ, поред бунара итд.)’ Банат (РСА), 
блебeтав, -а, -о adj. ‘који блебеће, брбљив’ (id.), Футог (РСГВ), ‘празан, 
бесмислен (о речима и сл.)’, блебeтавац, -āвца m. ‘блебетало (в.)’ Лика, 
блебeтавица f. ‘блебетуша (в.)’ ЦГ, блебeтљив, -а, -о adj. ‘блебeтав 
(в.)’, блебeтљивōст f. ‘особина онога који блебеће, брбљивост’, 
блебeтљивац, -iвца m. ‘блебетало (в.)’ (РСА); такође и блеблетати 
impf. ‘говорити којешта, брбљати’, блеблетуша f. ‘она која блебеће’ 
Ускоци (Станић); чак. блебетȁт, -бȅћен impf. ‘говорити којешта’ Брусје 
(Dulčići), блебȅћот, -ћен, блебетaло, -а n. ‘брбљаво чељаде’, блебетuша 
f. ‘блебетуша’ ib. (ČDL), кајк. блeбeтати, -чeм impf. ‘брбљати, говорити 
којешта’ Вараждин (Lipljin), блeбeтало n. ‘брбљивац’, блeбeтави adj. 
‘брбљив’, блeбeтавeц, -фца m. ‘брбљивац’ ib. (id. I). — Од XVIII в. 
блебетати ‘говорити којешта’ Д. Обрадовић, Ј. Крмпотић (RJA). 
• Од псл. *blebetаti, blebet’ǫ, уп. слн. blebetáti, -ȃm / -ečem ‘говорити 
непромишљено или неразумљиво, наклапати’, рус. дијал. блебетáть 
‘тепати, мумлати; говорити бесмислице, брбљати без потребе’ (Skok 1: 
171; SP 1: 255; Snoj 75–76; ПЕРСЈ 1 s.v. блебeтати). 
Псл. глагол ономатопејског порекла је интензив са вокалском хармонијом 
испред суфикса *-tati (Sławski 1974: 52), посведочен на слов. југу и истоку, док 
се на западу јављају варијанте без вокалске хармоније: слч. blebtat’, bleptat’ 
‘брбљати’, чеш. blebtati, bleptati ‘муцати, говорити неразумљиво, којешта’ са 
суфиксом *-ьtati и чеш. blebotati ‘брбљати, бунцати’ (SP l.c.; Аникин 3: 242). 
ЭССЯ 1: 185 реконструише облик *belbetati, у чијој основи је непотпуно 
редупликовано *bel-be, а рус. блебетать изводи од *белебетать, уз напомену 
да у оваквим образовањима не треба претпостављати уобичајен гласовни развој. 
Ако је тако, у с.-х. нерегуларан, доследно екавски рефлекс јата, уп. blejati. За 
сличне ономатопејске глаголе са сугласничком структуром b-l-b и различитом 
вокализацијом у слов. језицима в. Sadnik/Aitzetmüller 166–167 § 147; SP l.c., 
1: 281–282 s.v. blbotati, 301–302 s.vv. bolboliti, bolboniti, bolbotati, bolbositi, уп. 
†blabositi. Уп. даље у ие. језицима: лит. blebeti ‘брбљати’, blebenti ‘говорити 
глупости’ (што указује на бсл. *bleb(e)- и оспорава реконструкцију у ЭССЯ l.c.), 
лат. balbus ‘муцав(ац)’, ит. balbettare ‘муцати; брбљати’, стинд. balbalā karoti 
‘чини balbalā, муца’, нем. babbeln ‘неразговетно говорити (о деци)’ (Skok l.c.; 
Fraenkel 31 s.v. balbeti; Smoczyński s.v. plepeti, Sadnik/Aitzetmüller 166 § 147; SP 1: 
255; ERHJ 1: 64), што може упућивати на редупликовано *bl-bl- ономатопејског 
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порекла које подражава неразговетан говор (de Vaan 68 s.v. balbus). Уп. чеш. 
ble ble! звуци које одаје човек који нема део језика, који не може да говори 
(SP l.c.), слч. blbla blbla! неартикулисани звуци човека коме је одсечен језик 
(id. 1: 282). Значење оглашавања животиња у потврдама блебeтати, блeбећēм 
impf. ‘оглашавати се (о јагњету)’ НП Вук, В. Врчевић (RJA), ‘производити 
нарочит испрекидан глас (о ћурану)’ Лика (Ајџановић), блебeтати, блeбећēм 
/ блебeтāм ‘производити нарочите дуге гласове који се чују као: бē-бē, бȳ-бȳ и 
сл. (кад је реч о ћуранима, пловкама, овцама, јагањцима)’ Змај, Ужице (РСА), 
блебeтати / блебeћати, блeбеће 3. sg. ‘производити нарочит испрекидан звук (о 
ћурану)’ Војв., блебетȁти, -бȅће Вршац (РСГВ), одблебeтати, -лeбећēм / -āм 
pf. ‘произвести дуге гласове који се чују као бле-бле (о ћуранима и сл.)’ Бачка, 
блȅбēтан, -тна, -тно adj. индив. ‘блебетав’: Та већ откуд трају те блебетне ћурке? 
Змај (РСА) под утицајем ономатопеја бле-бле (о ћуранима), в. одблебeтати, и 
блeее interj. којим се подражава блејање јагањаца, телади, в. blejati такође са 
значењима ‘оглашавати се (о овци, телету)’, ‘говорити глупости, блебетати’. 
Стога и у основи значења ‘говорити којешта или много’ може бити ономатопеја 
овчјег блејања са редупликацијом и дужењем вокала у поновљеном облику: 
*ble, blē!. Облик блеблетати са потпуном редупликацијом првог слога. Да је 
боље посведочен, упућивао би на изворно *blebletati, одакле дисимилацијом 
*blebetati. Аналошка промена презента блeбећēм у блебeтāм према инфинитиву 
блебeтати и инфинитива блебeтати у блебeћати према презенту блeбећēм. 

М. В.

blevak в. blavan.
bled блeд, блeда, блeдо adj. (comp. блȅђi) ‘pallidus’ (Вук 1818; Вук), ‘без 
природног руменила, без сјаја’, ‘отворене боје, са јачим примесама белог 
у себи’ Оток, ‘безбојан’, фиг. ‘слаб, оскудан, непотпун, безизразан’ (РСА), 
блед ‘жут’: Куде најде такoј убаво бледо џемпире Црна Трава (Стојановић; 
значење?), јек. блiјед, блијeда, блијeдо (comp. бљȅђi) (Вук 1818; Вук; 
РСА), Стара ЦГ (Пешикан), ист.-бос. Ере (Реметић), такође бљeд, ик. 
блiд (РСА), изрази: блед ко мртвац, блед ко крпа ‘веома блед’ Јасеново, 
док блeди бледuју, црвȅни путuју ‘болешљиви живе дуже него здрави’ 
Вршац (РСГВ), блeдо adv. ‘са слабим сјајем, неизразито, безизразно’ 
(РСА), блeдо Војв. (РСГВ), јек. блiједо; с а  префиксима :  нȁблēд, -а, 
-о adj. ‘помало блед, бледуњав’, нáблед, јек. нȁблијед, нáбљед (РСА), 
пȏблēд, -а, -о ‘нешто мало блед, бледуњав’, јек. пȍблијед, прȅблēд, -а, -о 
‘одвећ, сувише блед’, јек. прȅблијед (РМС); именске  сложенице : 
бледòлик, -а, -о ‘који је бледа лица, који је слаба сјаја’, f. ‘жена бледа 
лица’ Ó бледòликаст, -а, -о ‘који је бледа лица, који је слаба сјаја’ Књажевац, 
бледòликōст f. ‘особина онога који је бледолик, онога што је бледолико’, 
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‘бледа боја коже и слузница, palor’, јек. бљедòлик adj. Ó јек. бљедòликаст, 
јек. бљедòликōст f., бледòбоља ‘врста малокрвности код младих девојака 
у пубертету, chlorosis’, јек. бљедòбоља, блȅдобōлан, -лна, -лно adj. ‘који 
болује од бледобоље, малокрван, анемичан’, јек. бљȅдобōлан, бледòок, 
-а, -о ‘који има очи отвореноплаве боје’, m. ‘човек отвореноплавих 
очију’, јек. бљедòок adj. (РСА); деноминали :  bledeti, blediti, 
blednuti; именске  изведенице :  блeдња f. заст. ‘стање и особина 
онога који је блед, онога што је бледо; оно што је бледо’: Тиси са свимъ 
твоимъ постомъ и бледньомъ рђа и обешенякъ Доситеј — Бледња, бледило 
БиХ, Херц., Срем, Хрв., јек. блијeдња, блeдило n. ‘бледња (в.)’, ‘бледа 
боја коже и слузница, palor’, бот. ‘болест биљака изазвана недостатком 
хлорофила, хлороза’ Срем, ‘болест вина’ (РСА), бледiло Радимња 
(Томић II), Косово (Елезовић I), јек. бљeдило, бледiна f. ‘бледња (в.)’, 
јек. бљедiна, бледiца ‘бледобоља (в.)’, блeдица, јек. бљедiца, бледица 
пешак бот. ‘врста пасуља који се не пење уз притку’ Жича, блeдōст 
заст. ‘бледња (в.)’, јек. блијeдōст, бледòћа, јек. бљедòћа, блiједњāк m. 
‘боракс’, блeдоња ‘човек бледа лица’, јек. блијeдоња, блeђевац, -āвца 
бот. ‘врста пасуља’ Краг. Јасеница; изведени  придеви :  блȅдан 
песн. dem./hyp. од блед: Под планином, крван, бледан, | Мртав лежи коњик 
један Змај (РСА), бłедьан Врање (Белић 212; значење?), блeднōст f. заст. 
‘бледња (в.)’, јек. блијeднōст / бљeднōст, бледнòћа заст., блȅђан, -а, 
-о adj. dem./hyp. од блед Ó блȅђанōст f. ‘особина онога што је блеђано’, 
јек. бљȅђан adj., блeђахан, -хна, -хно dem./hyp. од блед, јек. бљeђахан, 
блeђашан, -шна, -шно (РСА), бледаu ‘блед’ Свиница (Томић I), бледòвит, 
-а, -о ‘помало блед’ Војв., јек. бљедòвит, блȅдаст, -а, -о, јек. бљȅдаст 
(РСА), блeдикав, -а, -о (id.), Војв. (РСГВ), јек. бљeдикав Ó блeдикавōст 
f. ‘слабо бледило’, јек. бљeдикавōст, блeдичаст, -а, -о adj. ‘помало блед’, 
јек. бљeдичаст (РСА), бледuњав, -а, -о (id.), Војв. (РСГВ), Прошћење 
(Вујичић), бледuњав Ускоци (Станић), бледuњав Радимња (Томић II), 
бледуњȃв Вршац (РСГВ), бледуњȁв Загарач (Ћупићи), бледуњaв Црна 
Река (Марковић I), јек. бљедuњав, бледуњáвко m. ‘бледуњав човек’, 
бледuњавōст f. ‘бледња (в.)’, ‘бледа боја коже и слузница, palor’ (РСА), 
бледuњавōс Ускоци (Станић), бледuњаст, -а, -о adj. ‘помало блед’, јек. 
бљедuњаст (РСА), бледињaв, -а, -о ‘избледео, бледуњав’ Црна Трава 
(Стојановић), блeдњикав, -а, -о, јек. бљeдњикав, блeдњикаст, -а, -о, јек. 
бљeдњикаст, бледuљав, -а, -о, јек. бљедuљав, блeдушаст, -а, -о, јек. 
бљeдушаст, блeдушкав, -а, -о, блȅткаст, -а, -о, јек. бљȅткаст (РСА); 
чак. блiд, блiдȁ, блiдо Брусје, блидiло n. ib., блидоћȁ f. ib. (ČDL), кајк. 
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блед adj., блид, бледост f. (RHKKJ). — Од XVI в. српсл. blïdâ: ‹ obra-
zâ ‘бледо лице’ Хиландарски медицински кодекс (Катић), blïda licemâ 
(РКС), blïdostâ: ‹ sâmrâtnaa Теодосије (LPS); од XV в. блијед (RJA). 
• Од псл. *bledъ(јь), уп. стсл. blïdã, мак., буг. блед, дијал. бляд, слн. 
bled, слч., (ст)чеш., длуж. bledy, глуж. bledy, пољ. blady, струс. блѣдыи, 
рус. дијал. бледь›й, стукр. блѣдь›й, укр. блiдий све ‘блед’ (Skok 1: 172; SP 
1: 260; ЭССЯ 2: 111–112; Derksen 42–43; ПЕРСЈ 1 s.v. блeд). 
Псл. придев, којим се означава бледа боја лица, од крајњег пие. *bhloid-o- ‘блед’, 
уп. стенгл. blāt ‘id.’ (Kroonen 66). Поред основног значења у с.-х. говорима 
посведочено је и фигуративно ‘слаб, који нема снаге’; од XV в. у словеначком, 
од XVI в. у пољском (SP l.c.). У с.-х. дијалектима придев забележен и у значењу 
‘жут’ Црна Трава (Стојановић), пример који аутор даје ово не потврђује; за 
исказивање значења ‘који је отворене, светле боје’ помоћу назива за боје у 
српским народним говорима в. Ивић М. 1995, ead. ЈФ 52/1996: 11–17. Придев 
блȅдан, у савременом језику посведочен само код Змаја (РСА), у старијем 
језику код Ветранића и Кашића (RJA), уп. мак. бледен, буг. блeден, слн. bleden, 
струс. блѣдьныи, рус. блeдный < псл. *bledьnъ(jь), деривациона иновација 
посведочена у већем броју слов. језика; проширење суфиксом *-ьn- може бити 
или резултат руског утицаја или паралелни развој (ЭССЯ 2: 112). Неки од 
облика можда се могу подвести под руски утицај, нпр. бледнòта, бледнòћа, док 
се код других претпоставља руско порекло, нпр. блeднōст / блiједнōст (код 
Његоша бљедност, в. Стијовић С. 147), што је мало вероватно у случају дијал. 
облика преблēднi, проблēднi Радимња (Томић II), в. bledeti. Именица блeдња 
или изведена од придева блȅдан или према истом моделу као пажња од paziti. 
Облик бледiца, уп. слн. bledica, полап. bledaica, настао деривацијом помоћу 
суфикса *-ica од псл. *bledъ (ЭССЯ l.c.).

А. Ш.

bledeti блeдети, -дiм impf. ‘постајати блед’, ‘губити животну боју, 
руменило’ (Вук; РСА), ‘губити боју (о тканини и сл.), ‘губити интензитет 
(о боји)’, ‘губити сјај’, фиг. ‘постајати мање изразит, слабити’, ~ се 
‘бити блед, појављивати се, указивати се као нешто бледо’ (РСА), јек. 
блијeдјети (Вук; РСА), блијeђети (Вук 1818; Вук; РСА), блијеђȅт, -дiм 
Стара ЦГ (Пешикан); с а  префиксима :  поблeдети pf. ‘постати блед’ 
(Вук 1818; РМС), побл’eдет сев. Метохија (Букумирић), јек. поблијeдјети 
(Вук 1818; РМС), поблијeђети Ускоци (Станић), ик. поблiдит бачки 
Буњевци (Sekulić; Peić/Bačlija), заблeдети, јек. заблијeдети (РСА), 
изблeдети (id.), Војв. (РСГВ), фиг. ‘изгубити моћ, значај, вредност, 
пасти у заборав, ослабити’ (РСА), изблēдȅт ‘изгубити интензитет боје’ 
Косово (Елезовић I), избл’eдет ‘id.’, фиг. ‘изаћи из моде’ сев. Метохија 
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(Букумирић), избледи 3. sg. ‘бледети, губити боју’ Црна Река (Марковић 
II), јек. изблијeдјети / изблијeђети (РСА), изблијeђети Ускоци (Станић), 
изблијeђет Дубр. (Бојанић/Тривунац), изблеђiвати / избљеђiвати impf. 
(РСА), изблеђује 3. sg. Црна Река (Марковић II), изблeдео, -ла, -ло adj. 
‘који је изгубио своју боју, који је постао блед’, фиг. ‘који је изгубио своју 
моћ, свежину и сл.’, јек. изблијeдио, неизблeдео ‘који није избледео, који 
има живе боје’, јек. неизблијeдио, неизблeдив, -а, -о ‘који не бледи’, јек. 
неизбљeдив, изблeделōст f. ‘особина и стање онога што је избледело’, 
јек. изблијeдјелōст (РСА); облeдети ‘постати блед, побледети’, јек. 
облијeдјети (РСА), поблeдити intr. ‘постати блед’ Војв. (РСГВ), јек. 
поблијeдити, преблeдети ‘нагло побледети’ (РМС), преблēдȅт Косово 
(Елезовић II), јек. преблијeдјети (РМС), преблијeђети ‘постати блед, 
пребледети’ Ускоци (Станић), приблiдит бачки Буњевци (Peić/Bačlija; 
Sekulić), преблеђiвати impf., јек. пребљеђiвати (РМС), пребледелка f. 
‘она која је пребледела’ Врање (Златановић I), проблeдети pf. ‘постати 
блед’, јек. проблијeдјети, проблеђiвати impf., јек. пробљеђiвати, 
ублeдети pf. ‘постати блед’, јек. ублијeдјети (РМС), ублијeђети Ускоци 
(Станић), ублијeђет Дубр. (Бојанић/Тривунац); блȅднути, -нēм (im)pf. 
‘поста(ја)ти блед, (по)бледети’, јек. бљȅднути (РСА), проблeднути, 
прòблēднēм pf. ‘нагло побледети’, јек. проблијeднути; проблeднети 
‘нагло побледети, постати сасвим блед (од страха, болести и сл.)’, јек. 
проблијeдњети (РМС), преблēднi 3. sg. Радимња, проблēднi ib. (Томић 
II); блeђати impf. ‘постајати блед’, ‘губити животну боју, руменило’ 
(Вук; РСА), ~ се ‘бити блед, појављивати се, указивати се као нешто 
бледо’, јек. бљeђати / блијeђати; блeдити, блeдiм ‘чинити да нешто 
постане бледо, изазивати бледу боју (на нечему)’, јек. блијeдити 
(РСА), изблeдити pf. ‘учинити да нешто постане бледо’ (id.), Војв. 
(РСГВ), јек. изблијeдити, облeдити, јек. облијeдити (РСА), поблeдити 
(РМС), преблēдi 3. sg. Радимња, проблēдi ib. (Томић II), ублeдити, јек. 
ублијeдити, ублеђiвати impf. (РМС); чак. блiдiт Брусје (ČDL), кајк. 
бледети (RHKKJ). — Од XVI в. српсл. poblïdïti (LPS); блидити код 
приморских писаца, Микаља, Волтић, од XVII в. блиједити М. Орбин, 
Бела, бледети Белостенец (RJA). 
• Од псл. *bledeti, bledejǫ, уп. стсл. blïdïti, слн. bledeti, чеш. bledeti, 
длуж. blezes, стукр. блѣдѣти све ‘бледети’ (SP 1: 259; ЭССЯ 2: 110).
Псл. глагол изведен од псл. придева bledъ(јь) помоћу суфикса *-eti (SP, 
ЭССЯ l.cc.). За друге деривате псл. *bledъ(јь) в. bled. Глагол blednuti у 
непрефигираном облику не бележе ни Вук ни RJA; у RJA глагол забележен у 



128 blediti — blezgav

префигираном облику преблиједнути pf. ‘сасвим побледети’, посведочен само 
у примеру: Ту умукну, затрепета и пребледну као стена Б. Радичевић. С.-х. blednuti 
или перфектив од bledeti или дериват од bled; уп. слч. blednut’, чеш. blednouti, 
глуж. blednyc, длуж. blednus, пољ. bladnać, blednać, укр. бл›днути (ЭССЯ l.c.), у 
питању су вероватно независна и секундарна образовања. Глагол блeђати или 
итератив од bledeti или изведен од компаратива блеђи, в. bled. Глагол blediti 
или каузатив од bledeti или деадјектив од bled са каузативним значењем. Код 
глагола поблeдити дошло до промене типа парадигме, са -ети на -ити, уп. 
Vaillant 3: 368. Потврде преблēднi, проблēднi Радимња (Томић II) настале су 
или секундарно од bledeti или су деадјективи од придева бледан, в. bled. Ове 
потврде из Радимње у презенту са и не морају нужно да указују на (у грађи 
непосведочен) инфинитив бледнити са и, већ могу ићи заједно са проблeднети, 
-нiм са е у инфинитиву и такође и у презенту. В. и Спасојевић 2013: 213–216.

А. Ш. 

blediti в. bledeti.
blednuti в. bledeti.
blez блeз, блeза m. ‘умно и телесно закржљала особа’ Власотинце (РСА; 

acc.?). 
• Нејасно.
Можда апокопом од *блезг m., уп. блeзга f., blezgav, заједно их тумачи ЭССЯ 
2: 110 s.v. *blesnъ(jь). Или дисимиловано од форме *зблез настале од сьблез 
s.v. blaziti испадањем полугласа и озвучењем сб > зб. Или од псл. *blez-, са 
другим превојем в. blazan2, где се разматра и семантички развој, и укр. бевзь 
‘будала, глупак’, бeвзень од *bъlz-, *bъlzьnь (ЕСУМ 1: 158).

М. В.

blezgav блȅзгав, -а, -о adj. ‘блесав, глупав’: Блезгав (бљезгав) бљу-
тав, празан, глуп Змајева збирка речи, А. Г. Матош, Вј. Новак (РСА), 
блȅзгaв Дубр. (Бојанић/Тривунац), блезгáвштина f. ‘глупост, бесми-
слица, брбљарије’ (РСА), блeзга ‘млитава особа’ Херц., ЦГ (RJA), (ређе 
m.) ‘блесава особа’ (РСА), блeзге f. ‘блесава женска особа’, блeзго m. 
‘блесава мушка особа’ Дубр. (Бојанић/Тривунац), блeзган И. Франгеш 
(РМС), блeзгоња М. Врчевић, блeзгōв Далм., Херц., блезгuрина f. augm. 
и pej. од блезга Далм., Херц. (РСА), блeзгати, блeзгāм impf. ‘блебетати, 
говорити којешта’ Хрв. приморје (RJA), С. Крањчевић, блезгàрија f. 
‘глупост, бесмислица, брбљарије’ (РСА); бљȅзгав adj. ‘блȅзгав (в.)’ (id. 
s.v. блȅзгав), бљезгáвштина f. ‘блезгáвштина (в.)’ (id. s.v. блезгáвштина), 
бљeзгати impf. ‘баљезгати’ (id. s.v. блeзгати), бљезга 3. sg. Црна Тра-
ва (Стојановић), ‘id., говорити бестидне речи’ Пирот (Златковић VI), 
Лужница (Ћирић I), бљезгaрим ‘баљезгати’ Лесковац (Митровић), 
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бљезгaри 3. sg. Црна Трава (Стојановић), бљезгàрија f. ‘блезгàрија (в.)’ 
(РСА s.v. блезгàрија), бљезгoтине pl. ‘празно причање; увреде, клетве, 
бестидне речи’ Пирот (Златковић); чак. блeзго, -ота m. ‘брбљивац’, блe-
зган, блeзгȍња Брач (Šimunović), блēзгȁт, блeзгон / блeзгот, -гон impf. 
‘којешта брбљати’, блезгарiја f. ‘глупо, испразно брбљање’ Брусје (Dul-
čići), бљȅзгат impf. ‘баљезгати’ Бакарац и Шкрљево (Turina/Šepić), кајк. 
блезга m./f. ‘глупа особа, будала’ М. Крлежа (RHKKJ), блeзгaрити, -им 
impf. ‘говорити бесмислице’, блeзгарiја f. ‘бљезгарија’ Вараждин (Li-
pljin). — Од 1806. блезга ‘глупак, испразан, приглуп човек’ (Stulli; RJA).
• Подложно различитим тумачењима. 
Основа *blezg- је могла настати озвучењем *blesk-, в. blesan, blesko, попут псл. 
*bl’uzgati > bquzgati, уколико је од *pl’uskati, или *luzgati од *luskati (в. ЭССЯ 
16: 215). И Skok 1: 174 s.v. bluditi тумачи блeзгати као озвучену варијанту 
експресивног глагола блȅскати impf. ‘тепати (о деци)’, даље в. blesan. Или је 
можда блезгав експресивна варијанта од blesav, за -с- : -зг- уп. мусав : музгав, 
в. ЭССЯ 2: 110 s.v. *blesnъ(jь) за блeзга и блȅзгав. ERHJ 1: 67–68 s.v. bljezgarija 
сматра да је посреди експресивна творба и упућује на bquvati, bquzgati и бљȁк 
interj. за изражавање одвратности, гађења и сл., које тумачи као ономатопеју (id. 
67), даље в. bquvati. ЭССЯ 2: 139 наводи блeзгати s.v. *bl’uzgati, уп. слч. дијал. 
bliazgat’ ‘ићи по блату, локвама, бљузгавици’ (SSN), рус. дијал. блeзгаться 
‘пљускати, брчкати се купајући се у плићаку’, блàзгаться; рус. облике Аникин 
3: 244, 273 тумачи као маргиналне континуанте псл. *bl’uzgati, в. bquzgati, а 
одступајући вокализам објашњава ономатопејском природом речи. О. I. Iлiадi, 
СОЕ 2004: 234, своди с.-х. блeзга на псл. дијал. *belzьga, девербал са суфиксом 
*-ьg- од **belziti, чија је основа, по његовом тумачењу, у апофонији са *bъlz- од 
пие. *b(h)el- ‘надувати се, дебљати се; нешто избочено’, за семантички развој 
упућује на укр. дијал. бевзь ‘будала, блесан’ од *bъlzь, в. blez. Даље, основа 
*blezg- је можда у вези са *blezdь, ако прихватимо реалност тог облика за 
који БЕР 1: 55 претпоставља да је варијанта стсл. blêdâ ‘заблуда; неразумљив 
говор’, в. †blesti, и да је у основи буг. дијал. блeзно ‘погрешно, неправилно’, 
за алтернацију -zd- : -zg- уп. псл. *drozdъ > drozd : јсл. *drozgъ (SP 4: 259–
260). Такође, остаје отворено питање шта је примарно, придев или глагол. Код 
облика са значењем ‘брбљати’ вероватно је дошло до укрштања са baqezgati, 
уп. тамо за облике са -а-: блазгàрија f. ‘глупост, бесмислица’, бљàзгати impf. 
‘баљезгати’ (РСА), уз то и бљaзга 3. sg. ‘id., говорити бестидне речи’ Пирот 
(Златковић).

М. В.

blej блȅј, блeја m., блeјови pl. ‘оков од гвожђа што се ставља на осовину, 
да се не би оједала’ Сврљиг, Тимок, Пирот (РСА; acc.?), блеј ‘гвоздени 
део у главчини дрвених запрежних кола који штити осовину од трења 
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при окретању точка’ Пирот (Златковић), блȅј (обично блȅови pl.) ‘оков на 
осовини кола’ Драгачево (Петровић/Капустина I), блȅi (обично блȅови 
pl.) ib. (Ђукановић II), блȅ, блeа ‘блȅј (в.)’ Јагодина, Зајечар; блeјосати 
impf. ‘укивати блеј на колску осовину’: Не могу сва кола засад да окујем, 
само ћу да их блејошем Сврљиг (inf., acc.?); блȅн, блeна m. (обично 
блeнови pl.) ‘блеј (в.)’ Гружа, Надибар, Сврљиг, Врњци (РСА), бленови 
pl. у изразу: кoла на ~ ‘воловска кола са дрвеним осовинама’ Црна Трава 
(Стојановић).
• Од нем. Blech ‘лим’; уп. буг. блех ‘гвоздена плочица која се ставља на 
дрвену осовину кола да се не би трла’ (БЕР 1: 56; РБЕ).
Варијанта бленови најпре од нем. датива множине Blechen. За појаву ј уместо х 
< нем. ch у с.-х. дијалектима уп. цеј / цех и кујна / кухиња (Stridter-Temps 70). За 
облик блех у срп. и даљу етимологију в. pleh. 

Ж. С.

blejati блeјати, -јiм impf. ‘пуштати глас блеее (о овци, телету и сл. или 
о човеку кад подражава глас тих животиња’ (Вук 1818; Вук; RJA; РСА), 
Војв. (РСГВ), Мокрин (Вртипрашки-Кувизић), Качер (Петровић/Капу-
стина), Драгачево (еid. I), Поткозарје (Далмација), Никшић (Ђоковић I), 
‘бесвесно гледати, зурити, зијати’ (Вук 1818; Вук; RJA; РСА), Војв. 
(РСГВ), Мокрин (Вртипрашки-Кувизић), ‘блебетати’ (RJA), ‘говорити 
глупости, лупетати’ (РСА), Поткозарје (Далмација), Никшић (Ђоковић 
I), ‘следити неког не схватајући ни зашто се то чини ни куда то може 
одвести; ићи у стопу за неким’ Драгачево (Петровић/Капустина I), блe(ј)
ати ‘блејати; говорити глупости’, фиг. ‘проводити време у беспосличењу’ 
Ускоци (Станић), блeјат ‘блејати’ Васојевићи (Стијовић); израз: нȅ зна 
нi ~ ни вeчат о човеку ограничених интелектуалних способности Дубр. 
(Бојанић/Тривунац); блe(ј)ат фиг. ‘ићи без циља, луњати’ Васојевићи, 
фиг. ‘говорити глупости’ ib. (Стијовић; Боричић), блeат ‘хватати зјале’ 
ib. (Боричић), бл’eјат ‘блејати’ сев. Метохија (Букумирић), Пећки 
Подгор (Јашовић), ‘бити заљубљен’ сев. Метохија (Букумирић), бљeјат 
‘id.; блејати’ Плав и Гусиње (Reković), блeјат фиг. ‘губити време’ Велика 
(Jokić), блēјȁт ‘причати којешта’ Стара ЦГ (Пешикан), ‘id.; блејати’ 
Загарач (Ћупићи), Кучи (Петровић/Ћелић/Капустина), бл’ēјȁт ‘id.’, фиг. 
и pej. ‘гледати разрогачених очију, зачуђено’ Зета (Башановић-Чечовић), 
бљēјȁт ‘блејати’ Врака (Марковић Б.), блē(ј)i 3. sg. Радимња (Томић II), 
блeји / блeјi Криви Вир (Ракић), блеји Лозан (Јоцић), Лужница, фиг. 
‘загледати се, упиљити се у нешто или кога’ ib. (Ћирић I), блеји ‘губити 
време, не радити ништа’, ‘опуштати се с друштвом’ ји. Србија (Марковић/



131blejati

Трајковић); са  префиксима  – о  блејању  (оваца): заблeјати pf. 
‘почети блејати’ НП Вук; НПр В. Врчевић (RJA), Банија (РСА), Вршац 
(РСГВ), Поткозарје (Далмација), заблeат Васојевићи (Боричић), 
забл’eјат сев. Метохија (Букумирић), заблēјȁт Косово (Елезовић I), 
Загарач (Ћупићи), Кучи (Петровић/Ћелић/Капустина), заблē(ј)i се 3. sg. 
Радимња (Томић II), заблeји Црна Река (Марковић II) Ó заблејáвати се 
impf. према заблејати pf. Лика (RJA), зблeјати се pf. ‘сакупити се уз 
блејање’ Прошћење (Вујичић), изблeјати ‘свршити блејање (о овци)’ 
Лика (RJA), ‘провести много времена у блејању’ Хрв. (РСА), Ускоци 
(Станић), изблeат се Васојевићи (Стијовић II, додатак), наблeјати impf. 
‘блејати’ Хрв. (РСА), ~ се pf. ‘провести дуго времена блејећи’ (RJA; 
РСА), набл’eјат се сев. Метохија (Букумирић), одблeјати ‘отићи блејећи 
(о овцама)’ (РСА), приблeји 3. sg. ‘заблејати’ Црна Река (Марковић II), 
проблeјати (РМС), Ужице (Цвијетић), Поткозарје (Далмација), 
Прошћење (Вујичић), Никшић (Ђоковић I), проблēјȁт (се) Загарач 
(Ћупићи), Кучи (Петровић/Ћелић/Капустина), поблеју(ј)е 3. sg. impf. iter. 
‘блејати с времена на време’ Тимок (Рајковић IV), разблeјати pf. 
‘скинути, однети блејањем (у бајалици)’: То ће … овнови и овце разблејати 
а јагањци раскмечати, а крвавица са очију нестати Ужице (Цвијетић), 
узблeјати се ‘јако блејати’ Лика (RJA); о  говорењу  (глупости): 
заблeјати фиг. и pej. ‘почети брбљати, оговарати’ Поткозарје (Далмација), 
‘почети причати глупости’ Васојевићи (Боричић), заблēјȁт Загарач 
(Ћупићи), ‘распричати се о неважним стварима’ Кучи (Петровић/Ћелић/
Капустина), забл’ēјȁт Зета (Башановић-Чечовић), изблeјати ‘рећи, 
изговорити што непромишљено, избрбљати’ (РСА), фиг. ‘рећи нешто 
глупо’ Ускоци (Станић), фиг. ‘id.; одати неку тајну’ Никшић (Ђоковић I), 
~ се ‘изговорити што лудо’ (Вук), ‘рећи што непромишљено’ Његош 
(RJA; РСА), фиг. ‘рећи нешто глупо’ Ускоци (Станић), изблeат се ‘рећи 
нешто што не треба, што се не сме, одати се’, ‘напричати се шала, 
неозбиљних прича и сл.’ Васојевићи (Стијовић II, додатак), изблēјȁт 
‘блејат (в.)’ Кучи (Петровић/Ћелић/Капустина), ~ (се) ‘изрећи се, одати 
какву тајну несмотрено, у непажњи’ Загарач (Ћупићи), одблeјати pej. 
‘изрећи, изговорити нешто непромишљено, глупо’ (РСА), Никшић 
(Ђоковић I), проблeјати ‘открити нешто, неку тајну; пробрбљати’ 
Поткозарје (Далмација), фиг. ‘id.; несмотрено рећи, глупости причати’ 
Никшић (Ђоковић I), проблēјȁт (се) ‘id.; постати причљив’ Загарач 
(Ћупићи), ‘почети несувислу причу’ Кучи (Петровић/Ћелић/Капустина), 
разблeјати се ‘разбрбљати се, разблебетати се’ Лика (RJA), разблēјȁт се 
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Кучи (Петровић/Ћелић/Капустина); о  тупом  погледу,  о 
занесености : заблeјати ‘забленути се’ Крагујевац (РСА), ~ се (Вук 
1818; Вук; РСА), Лика (RJA), Банат (РСГВ), заблe(ј)ат ‘одушевити се, 
занети се (неким или нечим); залудети (за неким)’ Васојевићи (Стијовић; 
ead. II), забл’eјат фиг. ‘заљубити се у знатној мери’ сев. Метохија 
(Букумирић), заблeји (се) 3. sg. ‘забленути се’ Црна Река (Марковић II); 
‘пошашавити’: изблeат Васојевићи (Боричић; Стијовић II, додатак), 
поблeјати Качер (Петровић/Капустина), поблeат Васојевићи (Стијовић 
II), проблeјати Драгачево (Петровић/Капустина I), Никшић (Ђоковић I); 
‘тешко  се  опити  (не знати од пијанства ништа осим блејања)’: 
облeјати се (РСА), Братишковци (Urukalo); о  кретању: доблeат ‘најзад 
стићи’ Васојевићи (Боричић), заблeјат pej. ‘отићи, одлутати’ ib. 
(Стијовић), заблeат ‘отићи куда не треба’ ib. (Боричић), одблeјати 
погрд. ‘отићи некуд као брав; одврљати некуд’ Никшић (Ђоковић I), 
одблeат ‘отићи некуд без потребе или са закашњењем’ Васојевићи 
(Боричић); остала  значења : заблēјȁт фиг. ‘закукати за нечим, много 
осећати потребу’ Косово (Елезовић I), изблeјати ‘испарити’: …види да 
ти не изблеји вода из оне џезве Никшић (Ђоковић I), изблеји 3. sg. ‘провести 
време с друштвом’ ји. Србија (Марковић/Трајковић), одблeјати pej. 
‘лоше, аљкаво отпевати или одрецитовати нешто’ Хрв., фиг. ‘отићи 
певајући или причајући којешта’ (РСА), поблeјати ‘постати склеротичан’ 
Качер (Петровић/Капустина); поизблeјати (се) Бањани у ЦГ (Копривица; 
без значења); проблeат ‘почети певати, лармати, неозбиљно се понашати 
(обично у припитом стању)’ Васојевићи (Стијовић II); блејuкати impf. 
iter. dem. од блејати Далм. и Херц., блeјњати ‘говорити глупости, 
лупетати’ (РСА), убле(ј)iсати pf. ‘обманути, опчинити’ Бањани у ЦГ 
(Копривица); глаголска  именица :  бљēјȃње n. ‘имитација блејања у 
дечјој игри „оваца и јагњади“’ Врака (Марковић Б.), блејaње ‘назив за 
оглашавање оваца’ Лозан (Јоцић), блејање ‘доколица, нерад’ ји. Србија 
(Марковић/Трајковић); поствербали :  блeј m. (само sg.) ‘блејање’ 
(РСА), блеј Каменица код Ниша (Јовановић В.), Тимок (Динић), Црна 
Трава (Стојановић), блeја f. (РСА), блеја жарг. ‘дангуба’ ји. Србија 
(Марковић/Трајковић), бљȅјā interj. за вабљење оваца Ускоци (Станић); 
остале  изведенице : блeјāч, -áча m. ‘онај који говори глупости’ (РСА), 
блејач ‘онај који проводи време ленчарећи’ ји. Србија (Марковић/
Трајковић), блeјача f. ‘овца која често блеји; овца (уопште)’, ‘жена која 
говори глупости’ ЦГ (РСА), блȅјкуша ‘овца која најчешће блеји, која се 
прва оглашава’ Футог (РСГВ), блејuница ‘овца која често блеји; овца 
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(уопште)’ Жупа (РСА), блејуша pej. ‘овца која много блеји’ Тимок 
(Рајковић IV), блeуша ‘особа која говори глупости’ (РСА), блеуша ‘овца 
која превише блеји’ Врање (Златановић I), блeјо m. ‘онај који говори 
глупости’ Дучаловићи (РСА), блēјȍ ‘особа ограничених умних 
способности, будала’ Кучи (Петровић/Ћелић/Капустина), блeјоња ‘блeјо 
(в.)’ Дучаловићи, блȅјав, -а, -о adj. ‘брбљив’ ЦГ, блeјавац, -āвца m. ‘онај 
који блеји’, ‘онај који говори глупости’ ЦГ (РСА), Блȅāвац породични 
надимак Ускоци (Станић), блeјавица f. ‘жена која говори глупости’ ЦГ, 
блeјало n. (ређе m.) ‘блeјо (в.)’ Банија, Блeјало m. надимак, блeее interj. 
којим се подражава блејање јагањаца, телади (РСА); такође ‘блејати’: 
блeјити impf. Хрв. (id.), Банат (РСГВ), Ченеј (Марић), Мачва (Лазић), 
блeјит бачки Буњевци (Peić/Bačlija; Sekulić), блеит Свиница (Томић I), 
заблeјит pf. ‘почети блејати’ бачки Буњевци (Peić/Bačlija; Sekulić), 
блáјити impf. ‘блејати’ (РСА), блaјим Лесковац (Митровић), Врање 
(Златановић I), блаји 3. sg. Пирот (Златковић; Живковић), Лужница 
(Ћирић I), Лозан (Јоцић), бла(ј)и Тимок (Динић), Заплање (Цветановић), 
Црна Трава (Стојановић), блаи Каменица код Ниша (Јовановић В.), 
блaјне / блaвне pf. ‘заблејати’ Пирот (Златковић), заблaјим Лесковац 
(Митровић), Врање (Златановић I), заблајим Јабланица (Жугић), заблаји 
3. sg. Пирот (Златковић; Живковић), Лужница (Ћирић I), заблаи Каменица 
код Ниша (Јовановић В.), Црна Трава (Стојановић), Тимок, ~ се ‘почети 
блејати и не престајати блејати’ ib. (Динић), проблаји ‘заблејати’ Пирот, 
ублаји се ib. (Златковић), Лужница, одблаји ‘престати блејати’ ib. (Ћирић 
I), поблаји ‘блејати краће време’ Пирот (Златковић), пребла(ј)и ‘све 
време блејати’ Црна Трава (Стојановић), доблаји ‘стићи блејући’ Пирот 
(Златковић VI); блајaње n. ‘блејање’ Лозан (Јоцић), блaј m. Тимок 
(Динић), блaјна f. ‘овца која много блеји’ Лозан (Јоцић); ‘бленути’: 
блeјити impf. Банат (РСГВ), Ченеј (Марић), Мачва (Лазић), блeјит бачки 
Буњевци, заблeјит се pf. ‘забленути се’ ib. (Peić/Bačlija; Sekulić), блаји 3. 
sg. impf. ‘бленути’ Пирот (Златковић), Лужница (Ћирић I), бла(ј)и Тимок 
(Динић), Заплање (Цветановић), Црна Трава (Стојановић), блаи 
Каменица код Ниша (Јовановић В.), заблајим (се) pf. ‘забленути се’ 
Јабланица (Жугић), заблаји (се) 3. sg. Пирот (Златковић), Лужница 
(Ћирић I), заблаи (се) Тимок (Динић), Каменица код Ниша (Јовановић 
В.), Црна Трава, пребла(ј)и ‘све време бленути’ ib. (Стојановић); блaјало 
n. ‘приглупа а доброћудна особа’ Пирот (Златковић), pej. ‘глупа особа’ 
Тимок (Рајковић IV), ји. Србија (Златковић III; Богдановић VII); 
‘дангубити’: бла(ј)и 3. sg. impf. ‘дангубити, узалуд губити време’ 
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Тимок (Динић), Црна Трава, пребла(ј)и pf. ‘издангубити, продангубити’ 
ib. (Стојановић); блeјити impf. pej. ‘лупетати’ Ченеј (Марић), блаји 3. 
sg. ‘брбљати’ Пирот, ублаји се pf. ‘разгаламити се’ ib. (Златковић); чак. 
блeјȁт ‘блејати (о овци)’ Брусје (ČDL), кајк. блејати ‘зурити, буљити’ 
(RHKKJ). — Од XVI в. блејати ‘блејати’: Ovčica jala bi blejati М. Ветранић 
(RJA); кајк. Белостенец (RHKKJ).
• Од псл. *blejati, blejǫ, уп. цсл. blïëti, мак. блее, буг. блeя, слн. blejati, 
чеш. blejeti, рус.-цсл. блѣ҃ти, рус. блeять / блеàть, укр. блeяти, блр. 
бляàць све ‘блејати’ (Skok 1: 171–172; SP 1: 260–261; ЭССЯ 2: 107; 
ПЕРСЈ 1 s.v. блeјати).
Псл. глагол *blejati своди се на стару ономатопеју за глас овце (уп. псл. *blē 
> *ble ‘бле’), на бсл. корен *bleÚ- и пие. корен *bhleh1- (Derksen 43; id. 2015: 
528 s.v. blēt). Најближу паралелу има у лет. blet, bleju ‘блејати’, а даље ствнем. 
blāen, лат. fl ēre ‘плакати’, са гутуралним проширењем гр. blhcaomai ‘блејати’ 
(LIV 87; ПЕРСЈ l.c.). Доследно екавски рефлекс псл. *e < *ē у с.-х. објашњава 
се ономатопејским карактером који подражава глас овце. В. глаголе blekati 
(bleknuti1) и ble~ati истог ономатопејског порекла. Уп. bekati. Глагол блејати 
у значењу ‘тупо зурити’ можда је настао од *блехати, блешем по испадању -х-; 
в. blenuti. Уп. bleha.

Ж. С.

bleka блȅка f. ‘будала; луда’ Бока (Вук; RJA; РСА), Љубиша (RJA), Банат 
(РСА), блeка Бока (Вук; RJA), m./f. Пољица (РСА), Ускоци (id.; Станић), 
блēкȁ f. ‘будаласта женска особа’ Кучи (Петровић/Ћелић/Капустина), 
бљeка m./f. ‘глупа особа, будала, бена; особа која другима служи за 
подсмех’ Ускоци (Станић) Ó блeчина f. (ређе m.) augm./pej. од блека 
(РСА), блȅчина m./f. ‘не баш интелигентна особа, блесавац’ Дубр. (Бојанић/
Тривунац), блeко m. ‘блȅка (в.)’ (RJA; РСА), блēкȍ Кучи (Петровић/Ћелић/
Капустина), Блеко презиме; блeк m. ‘блȅка (в.)’, блeкан, блeкача f. ЦГ 
(РСА), блeкāш, -áша m. Далм., блeкōв, -òва ib. (RJA; РСА); блȅкаст, -а, 
-о adj. ‘блесав, сулуд’ Пољица (РСА), Хрв., Далм. (RJA), Војв. (РСГВ); 
блȅчкати, -āм impf. ‘глупо и неозбиљно причати, свашта брбљати’ ЦГ 
(РСА), блȅчкāт, -āм Стара ЦГ (Пешикан); блȅчка f. ‘блечкава особа’ ЦГ 
(РСА), ‘особа која је склона неодговорном и глупом блебетању’ Стара 
ЦГ (Пешикан), блȅчко m. ‘онај који блечка’ ЦГ, блeчкоња ib., бљȅчкало n. 
(ређе m.) подруг. ‘онај који брбља, који много говори; онај који подиже 
грају, ларму’ Банат; блȅчкав, -а, -о adj. ‘који блечка’ ЦГ (РСА), блȅчкāв, 
-а, -о Стара ЦГ (Пешикан), блȅчкавац, -āвца m. ‘онај који блечка’ ЦГ 
(РСА), Стара ЦГ (Пешикан), блȅчкавица f. ‘она која блечка’ ЦГ (РСА), 
блȅчкāвица Стара ЦГ (Пешикан); чак. блȅка, -е m. ‘глупо чељаде, будала’ 
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Брусје, блeко, -ота ib. (Dulčići), блȅкаст, -а, -о adj. ‘блесав, сулуд’ ib. 
(ČDL). 
• Изведеница од blekati (Skok 1: 171 s.v. blejati).
Уп. за значење рус. дијал. блекать ‘олајавати’, укр. блàкати ‘блебетати’ s.v. 
blekati и сродно blejati у значењу ‘говорити глупости’. Можда је и укрштено 
са формално и семантички сличним придевом blesav. И облик бљȅчкало могао 
би бити контаминат, уп. bqe~kati.

М. К.

blekati блeкати, блeкāм / блeчēм impf. ‘блејати’ НПр В. Врчевић, 
Л. Грђић-Бјелокосић (РСА), ист.-бос. Ере (Реметић), блека 3. sg. iter. 
‘повремено кратко заблејати’ Тимок (Динић); зблекiвати се ‘дозивати 
се блејањем’ Пољица (РСА); блекuтати dem. НП Вук (RJA; РСА); 
бљēкȁње глаголска именица Врака (Марковић Б.); поствербали : 
блeк m. ‘блејање оваца’ (Вук 1818; Вук; RJA; РСА), Ускоци (Станић), 
Стара ЦГ (Пешикан), Кучи (Петровић/Ћелић/Капустина), ‘ован на 
ком је звоно’ В. Богишић (RJA; РСА), бљeк ‘ехо овчјег гласа’ Врака 
(Марковић Б.), израз блек те вануло ‘(не) заблејати (у клетви)’: О, блек 
те вануло, па не блекнуло Пирот (Златковић); блȅка f. ‘блејање’ (Вук 1818; 
Вук; RJA; РСА), ист.-бос. Ере (Реметић), зап. Босна (Далмација I), 
Прошћење (Вујичић), Мојковац (Ристић), Ускоци (Станић), Васојевићи 
(Стијовић), Загарач (Ћупићи), Стара ЦГ (Пешикан), Његуши (Otaše-
vić), Кучи (Петровић/Ћелић/Капустина), pej. ‘галама’ Загарач (Ћупићи), 
блeка ‘овца која често блеји; овца (уопште)’ Ускоци, ‘рђав глас, брука’ 
ib. (РСА; Станић), бл’ȅка ‘блејање’ сев. Метохија (Букумирић), Рожаје 
(Hadžić), бљȅка Врака (Марковић Б.), Ускоци, бљeка (обично) pej. ‘овца’ 
ib. (Станић); блȅкавица ‘нека овчија болест’ Сврљиг (РСА), блȅкēт m. 
‘блејање’ (id.), Ускоци (Станић) Ó блекeтати impf. ‘блејати’ Крагујевац 
(РСА), Ускоци (Станић), блекeтуша f. ‘овца која често блеји; овца (уопште)’ 
Херц., ‘крекетуша (жаба)’; блeкуша ‘овца која често блеји; овца (уопште)’ 
В. Врчевић (РСА), ‘овца’ Ужице, блeкуља ib. (Цвијетић), блeкан m. име 
јарету (РСА), ‘овца (у загонеци)’ Ужице (Цвијетић); кајк. блекетати 
‘блејати’ (RHKKJ). — Од XVI в. српсл. blekotati ‘labare’ (LPS), од 
XVIII в. блекати ‘блејати’ Белостенец (RHKKJ).
• Од псл. *blekati, blekajǫ / blečǫ, уп. мак. блека ‘блејати’, буг. блàквам, 
дијал. блeквам, слн. blekáti ‘id.; ‘блебетати’, слч. bliakat’ ‘блејати; мукати’, 
чеш. blekati ‘викати’, глуж. blekać ‘блејати’, стпољ. blekanie глаголска 
именица, каш.-словињ. blekac ‘блејати’, струс., рус.-цсл. блекати, рус. 
дијал. блекать ‘грдити непотребним речима, олајавати’, укр. блàкати 
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‘блебетати, лагати, сплеткарити’ (Skok 1: 171–172 s.v. blejati; SP 1: 256; 
ЭССЯ 2: 108; Derksen 42 s.v. *blekъ). 
Псл. глагол *blekati је истог порекла као и *blečati > ble~ati (в. blejati). 
Основа глагола се реконструише без јата, с обзиром на ономатопејски извор 
глагола (< псл. *ble!, уп. с.-х. бле!, чеш., пољ. дијал. ble! ‘опонашање гласа 
оваца; дозивање оваца’), при чему би се -k- заједно са -c- гр. глагола blhcaomai 
‘блејати’ могло сводити на пие. *kh, такође карактеристично за ономатопеје; 
уп. срвнем. bleken, нем. bloken ‘блејати’ (SP l.c.; ПЕРСЈ 1 s.v. блeјати). За 
перфективни облик *bleknǫti в. bleknuti1. Уп. bekati. Вероватно су следеће 
лексеме настале семантичким укрштањем са сазвучним облицима: именица 
бљeкица / бљȅкица f. ‘ситна бела овца; бело женско јагње’ Ускоци (Станић) 
са сазвучном основом у придеву бљел- ‘бео’ на истом терену (уп. бљeлка s.v. 
belka); глаголи заблeкати се pf. и заблeкарити се ‘загледати се дуго у нешто’ са 
сазвучним глаголима заблeјати се и зàбленути се ‘забленути се’ (s.vv. blejati, 
blenuti), уп. и забeкарити се ‘забленути се’ и забекнути се ‘збунити се’ Пирот 
(РСА; inf.?) (s.vv. bekariti (se), bekati). О могућој вези овог глагола у значењу 
‘говорити глупости’ и псл. лексема *blekъ, *blekotъ, *blekota које имају значење 
‘блејање’ и ‘буника’ јер буника изазива делиријум в. Derksen 42, уп. bunika. 
Дерксен глаголе *blekati и *blekotati пре изводи од именица *blekъ и *blekotъ, 
за разлику од ЭССЯ који, супротно томе, изводи именице од глагола (Derksen 
l.c.; ЭССЯ 2: 109 s.v. *blekotati).

Ж. С.

bleknuti1 блeкнути, блeкнēм pf. ‘заблејати’ (Вук 1818; Вук; RJA; РСА), 
ист.-бос. Ере (Реметић), Никшић, фиг. ‘рећи глупост’ ib. (Ђоковић I), 
блeкнути / бљeкнȳти фиг. pej. ‘id.; изговорити, рећи, бекнути’ Ускоци, 
‘заблејати’ ib. (Станић), бл’eкнут ‘id.; проговорити’ сев. Метохија 
(Букумирић), блēкнuт ‘заблејати’ Загарач (Ћупићи), Стара ЦГ 
(Пешикан), Кучи (Петровић/Ћелић/Капустина), pej. ‘рећи нешто ружно, 
проговорити (најчешће у негацији); рећи, произвести глас сличан 
блејању’ Загарач (Ћупићи), ‘рећи нешто несувисло’ Кучи (Петровић/
Ћелић/Капустина), блeкне 3. sg. ‘проговорити, изговорити (једну реч)’: 
Не мȍже ни да блeкне Радимња (Томић II), блекне Тимок (Рајковић IV), 
‘блекнути (о овци); замекетати (о кози)’ Пирот (Златковић); заблeкнути 
‘блекнути, бекнути, заблејати’, ~ се ‘подлећи забуни, смести се’ А. 
Кузманић 1861. (РСА), заблeкнут (се) ‘изненадити се’ Велика (Jokić); 
блȅцнȳти pej. ‘рећи, изрећи нешто ружно или глупо’ Ускоци (Станић), 
изблȅцнут се ‘изрећи, одати се случајно, рећи несмотрено оно што не 
треба и што се не сме’ Васојевићи (Стијовић II, додатак). 
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• Од псл. *bleknǫti, bleknǫ, уп. мак. блекнам, буг. блeкна, слн. blekniti, слч. 
bliaknut’, стчеш. *bleknuti (посведочен само аорист bleče), глуж. bleknyć, 
каш. bleknǫc све ‘блекнути’ (Skok 1: 171 s.v. blejati; SP 1: 256 s.vv. blekati, 
bleknǫti).
Псл. глагол је формално перфектив псл. глагола *blekati > blekati, а семантички 
и псл. глагола *blejati > blejati. За даљу етимологију в. тамо. За творбену 
паралелу уп. пар bekati || бекнути, а такође и семантичку с обзиром на то да 
су оба глаголска пара ономатопејског порекла (уп. псл. *ble! > с.-х. бле!, чеш., 
пољ. дијал. ble! ‘опонашање гласа оваца; дозивање оваца’), в. be1. За творбу 
експресивног глагола блецнути уп. пар звȅкнути || звȅцнути. В. ble~ati.

Ж. С.

bleknuti2 в. ble~iti.
blenuti блȅнути, -нēм impf. ‘гледати тупо, не мислећи ништа, бесвесно, 
расејано; гледати зачуђено; гледати укочено’ (РСА), М. Ђ. Милићевић 
(RJA), Војв., Иванда, Ловра, Деска (РСГВ), Ченеј (Марић), Мачва 
(Лазић), Златибор (Миловановић), Ужице (Цвијетић), Поткозарје 
(Далмација), ист.-бос. Ере (Реметић), Гламоч (Бојиновић I), Прошћење 
(Вујичић), блȅнȳти Никшић (Ђоковић I), блȅнȳти / бљȅнȳти ‘id.; 
проводити време у нераду, беспосличити’ Ускоци (Станић), блȅнȳт(и) 
‘тупо гледати’ Мојковац (Ристић), бленути Дрвар (Јовичић), блȅнут 
Косово (Елезовић I), Дубр. (Бојанић/Тривунац), блȅнȳт Велика (Jokić), 
бл’ȅнȳт Зета (Башановић-Чечовић), блȅнит бачки Буњевци (Peić/
Bačlija), блȅне (се) 3. sg. Радимња (Томић II), блене Каменица код Ниша 
(Јовановић В.), Црна Трава (Стојановић), блене ји. Србија (Марковић/
Трајковић); са  префиксима : зàбленути pf., израз забленути очи 
у кога: Укућани заблену у њих очи као у непозната лица Херц. (RJA), 
‘изненадити, запањити, запрепастити; збунити’ (РСА), ~ се ‘загледати се 
тупо, не мислећи’ (Вук 1818; Вук), НПр Вук (РСА), Нови Сад (РСГВ), 
Мокрин (Вртипрашки-Кувизић), Мачва (Лазић), Драгачево (Петровић/
Капустина), Мојковац (Ристић), разг. ‘заљубити се’ (РСА), зàбленȳти 
се ‘тупо се загледати’ Никшић (Ђоковић I), Ускоци (Станић), зàбленут 
се ‘id.; заљубити се’ Дубр. (Бојанић/Тривунац), заблȅнȳт се ‘загледати 
се’ Васојевићи (Боричић), ‘id.; збунити се, смести се’ ib. (Стијовић II), 
забл’ȅнȳт (се) ‘загледати се тупо’ Зета (Башановић-Чечовић), заблене се 
3. sg. Црна Трава (Стојановић), зàбленити се Ђурђево, Ново Милошево 
(РСГВ), зàбленит се ‘id.; заљубити се’ бачки Буњевци (Peić/Bačlija) Ó 
зàбленȳт, -та, -то adj. ‘забленут’ (Вук 1818; Вук), бачки Буњев ци (Sekulić), 
зàбленȳто adv. (РСА), бачки Буњевци (Peić/Bačlija), зап. Босна (Далмација I), 
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Мојковац (Ристић), забленуто Дрвар (Јовичић), зàбленȳтōст, -ости f. ‘тупа 
загледаност’, забленuће n. И. Војновић, заблeњати се pf. ‘загледати се тупо, 
не мислећи’ С. М. Сарајлија; зблȅнути (се) ‘запањити се, забезекнути се 
(од изненађења, страха и сл.)’, ‘изгубити памет, побудалити, шенути’ 
(РСА), зблȅнит се ‘не снаћи се пред неким изненадним догађајем’ 
бачки Буњевци Ó зблȅнут, -а, -о adj. ‘збуњен’ ib. (Peić/Bačlija), збленут, -а, 
-о ‘id.; запањен (од страха); омамљен (од пића)’ Далм. (RJA); блȅнтав, -а, -о 
‘будаласт, блесав’ (РСА), Војв., Иванда (РСГВ), Мокрин (Вртипрашки-
-Кувизић), Ченеј (Марић), Чумић (Грковић), ист.-бос. Ере (Реметић), 
‘трапав, незграпан’ (РСА), блȅнтāв ‘сублесаст, интелектуално заостао’ 
Драгачево (Петровић/Капустина I), Златибор (Миловановић), Ужице 
(Цвијетић), Васојевићи (Боричић), Загарач (Ћупићи), Ускоци (Станић), 
‘невешт, неспретан’ Драгачево (Петровић/Капустина I), блeнтав 
‘будаласт, блесав’ (РСА), ‘луд’ Србија (RJA), Велико Блашко (Савић), 
Поткозарје (Далмација), ‘трапав’ (РСА), В. Градуса, Банија (Вујчић), 
блeнтāв ‘луцкаст’ Гламоч (Бојиновић I), блентав ‘будаласт’ Лужница 
(Ћирић I), Црна Трава (Стојановић), блентав Дрвар (Јовичић), ји. Србија 
(Марковић/Трајковић), бл’ȅнтāф Зета (Башановић-Чечовић), бљентав 
Лесковац (Митровић), блaнтав ји. Србија (Златковић III; Богдановић 
VII) Ó блȅнтаво adv. (РСА), бл’ȅнтāво Зета (Башановић-Чечовић), глаголи 
блȅнтити impf. ‘бленути’ Ужице (Цвијетић), блентáвити се ‘понашати 
се блесаво’ Футог (РСГВ), блентaви се 3. sg. Црна Трава, заблентавеје (се) 
pf. ‘занети (се), загледати се у кога или што’ ib. (Стојановић), блaнта impf. 
‘говорити без везе’ Лужница (Манић); именице блeнто, -а / -ē m. ‘блентав 
човек’ П. Кочић, ЦГ, Херц. (РСА), блeнто Драгачево (Петровић/Капустина I), 
Златибор (Миловановић), Ужице (Цвијетић), ист.-бос. Ере (Реметић), зап. Босна 
(Далмација I), Доњи Рамићи (Malbaša), Гламоч (Бојиновић I), Никшић (Ђоковић 
I), Ускоци (Станић), Мојковац (Ристић), блēнтȍ Загарач (Ћупићи), бл’ēнтȍ Зета 
(Башановић-Чечовић), блeнтōв (РСА), блентȍв Загарач (Ћупићи), блeнтāћ 
Никшић (Ђоковић I), блȅнтеша Бос. Грахово (РСА), блeнтоња ист.-бос. Ере, 
блeнтоњица dem. ib. (Реметић), блeњо (РСА); блeнта f. ‘блентава жена’ Ливно 
(id.), ист.-бос. Ере (Реметић), Ускоци (Станић), m. ‘који је блентав’ Војв. (РСГВ), 
m./f. Мокрин (Вртипрашки-Кувизић), блeнта f. Никшић (Ђоковић I), блента m. 
Лужница (Ћирић I), Црна Трава (Стојановић), блента f. ји. Србија (Марковић/
Трајковић), блeнтача ‘блентава жена’ ист.-бос. Ере (Реметић), блeнташа Гламоч 
(Бојиновић I), блeнтара Доњи Рамићи (Malbaša), блeнтуља (РСА), ист.-бос. Ере 
(Реметић); такође блȅхнути, -нēм impf. ‘гледати тупо, не мислећи ништа, 
бесвесно, расејано’ (РСА), зàблехнути (се) pf. ‘забленути се; наћи се у 
чуду’ (Вук; RJA; РСА), зàблехнȳт, -а, -о adj. ‘забленут’ (Вук), блȅшити 
се impf. ‘усплахирено страховати, узнемирено штрецати’ Бањани у ЦГ 
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(Копривица), заблeшити се pf. ‘забленути се; наћи се у чуду’ Бока (Вук; 
RJA; РСА), зàблешiти Бањани у ЦГ (Копривица), заблȅшит се Косово 
(Елезовић I), заблȅшiт се Васојевићи (Стијовић), заблȅшiт (се) Велика 
(Jokić), ублȅшит се ‘забезекнути се’ Косово (Елезовић II), ублȅшiт 
се ‘збунити се’ Васојевићи (Стијовић II), убл’ȅшит се ‘уплашити се, 
забезекнути се’ сев. Метохија (Букумирић), uзблешiти се Бањани у ЦГ 
(Копривица); чак. блȅнут ‘бленути’ Брач (ČDL). — Од XVII в. бленути 
‘гледати тупо или зачуђено’: …da ni človik, svak bi reka’, stane blenuć vas 
pripaden Ј. Бараковић, ‘слабити, нестајати (о памети)’: Da život ne vene, da 
lišce ne blidi, da pamet ne blene id. (RJA), заблењавати се ‘заглeдати се тупо’ 
Доситеј 1806. (RJA; РСА). 
• Подложно различитим тумачењима.
Нема паралела у другим словенским језицима. Изворни глагол са -х- у основи 
блехнути је облик тренутног вида глагола *блехати, блешим. Од *блехати се 
по испадању -х- на једној страни развило блејати ‘тупо зурити’, на другој без 
испадања -х- пак за-блешити се. Можда у вези са (з)бла(х)нути се, уп. blanuti 
se, buniti (se) (ПЕРСЈ 1 s.vv. блȅнути, бuнити (се); Skok 1: 172). У ERHJ 1: 
65 бленути се изводи од *blenǫti < псл. *blesti, в. †blesti, али се у том случају 
занемарују варијанте са -х- (-ш-), а проблематично је и то што глагол на -нути 
(било од *blenǫti, било од *blednǫti као тренутног вида од *blesti, bledǫ) има 
имперфективно значење. Могуће објашњење било би да је имперфективни 
симплекс изведен од превербалног перфектива, бленути од забленути (се) 
као венути од увенути. Са семантичке тачке гледишта није искључена, али је 
формално проблематична могућност везе са блесити, в. blesati (SP 1: 258 s.v. 
blesnъ); уп., без -x-, псл. *blen- s.v. bunika. Или можда *бле-ха-ти као интензив 
од *ble-j-ati > blejati, уз пренос значења са гласа на туп поглед живинчета уп. 
блȅне кȍ тeле у шàрена врáта Војв., блȅне ко вȏ у тàрабе Деска (РСГВ) (ПЕРСЈ 
l.c.). Скок придев блентав заједно са блесав изводи из глагола блести, бледем 
(Skok 1: 174 s.v. bluditi). Нејасно да ли овде и блeндāк ‘блесавко, блесавица; 
будала; луда’ (РСА). Уп. belena, belendov, bleha, bjenuti.

Ж. С.

blesav блȅсав, -а, -о adj. ‘умно заостао, сулуд, кретенаст; глуп’ (РСА), 
ист.-бос. Ере (Реметић), Поткозарје (Далмација), ‘умно заостао’ Војв. 
(РСГВ), ‘луд, умно поремећен’ Чумић (Грковић), ‘луцкаст’ Велико Блашко 
(Савићеве), Радимња (Томић II), бл’ȅсав, -а, -о ‘id., умно неразвијен’ сев. 
Метохија (Букумирић), блȅсāв, -ава, -аво Гламоч (Бојиновић I), блȅсāв, 
-а, -о Драгачево (Петровић/Капустина I), ‘луд’ Мачва (Лазић), Златибор 
(Миловановић), ‘id., глуп, малоуман’ Ускоци (Станић), ‘недовољно 
паметан’ Велика (Jokić), бл’ȅсāф, -āва, -āво ‘умно заостао, луцкаст; глуп’ 
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Зета (Башановић-Чечовић), блесав, -а, -о ‘будаласт’ Каменица код Ниша 
(Јовановић В.), Црна Трава (Стојановић), Бучум (Богдановић VII), ‘id., 
умно заостао’ Лужница (Ћирић I), блесав ‘id., глуп, недоказан’ Дрвар 
(Јовичић), блȅсаво adv. ‘лудо, глупо; безизразно, тупо’ (РСА), бл’ȅсāво 
‘глупо, лудо’ Зета (Башановић-Чечовић), прiблесāв, -а, -о adj. ‘који је 
поремећеног понашања, сулуд’ Драгачево (Петровић/Капустина I), 
блесавшьк, -шка, -шко ‘ћакнут’ Тимок (Рајковић IV), Пирот, ‘приглуп’ ib. 
(Златковић), наблесавичав, -а, -о Врање (Златановић), блȅсавōст, -ости 
f. ‘стање и особина онога који је блесав, онога што је блесаво, глупавост, 
сулудост; идиотизам (као болест); старачка слабоумност’ (РСА), 
блȅсавōс, -ости ‘будалаштина, глупост’ Ускоци (Станић), блесàвило n. 
‘стање и особина онога који је блесав, онога што је блесаво, глупавост, 
сулудост’ ЦГ (РСА), блесавило ‘глупост’ Црна Река (Марковић II), 
‘id., лудост’ Тимок (Рајковић IV), блесàвлук m. ‘будалаштина, глупост’ 
Ускоци (Станић), ‘id.’, ‘оно што је блесаво (говор, поступак и сл.)’ 
(РСА), бл’есāвлuк Зета (Башановић-Чечовић), блесaвина f. ‘глупост, 
глупа навика’ Пирот (Златковић), блесáвштина ‘блесавлук (в.)’, (ређе m.) 
‘блесав човек’ (РСА), блесавштина f. Тимок (Динић), ‘неурачунљива 
и глупа особа; особа која се недолично понаша’ Пирот (Златковић), 
блесавóштина, -ē ‘малоумност, лудорија, неодговорност’ Гламоч 
(Бојиновић I), блȅсавац, -āвца m. ‘блесав човек’ (РСА), блȅсавац, -вца 
Футог (РСГВ), блесавац Црна Река (Марковић II), блȅсавица f. ‘блесава 
жена’ ЦГ (РСА), Ускоци (Станић), Никшић (Ђоковић I), бл’ȅсавица 
сев. Метохија (Букумирић), блесāвiца Радимња (Томић II), блесавица 
Црна Река (Марковић II), ‘неурачунљива и глупа особа; особа која се 
недолично понаша’ Пирот (Златковић), блесáвко m. ‘блесав човек’ (РСА), 
Војв. (РСГВ), блесȃвко Радимња (Томић II), блȅсāвко ‘глуп мушкарац’ 
Ускоци (Станић), блесавко Црна Река (Марковић II), блȅсāвка f. ‘блесава, 
глупа женска особа’ Ускоци (Станић), блесавка Врање (Златановић I), 
блȅсāвче, -ета n. ‘блесаво, кретенасто дете’ Ускоци (Станић), блȅса-
в(ј)ети, -вiм impf. ‘постајати блесав’, (за-, из-, о-, по-) -блесáв(ј)ети, 
-eсāвiм / (iз-, ò-, пò-) -блесав(ј)ети, -вiм pf. ‘постати блесав, изгубити 
разум’, поблесáвео / пòблесавео, -ела, -ело / поблесáвио / пòблесавио, -вјела, 
-вјело pt. perf. act. од поблесав(ј)ети у придевској служби, òблесав(ј)елōст 
/ облесáв(ј)елōст, -ости f. ‘стање онога који је облесавио, блесавост’ 
(РСА), блесавеје 3. sg. impf. ‘постајати неурачунљив, лудети’ Лужница, 
за- pf. ‘учинити кога неурачунљивим’ ib. (Ћирић I), ‘почети неразумно 
се понашати; залудети се’ Пирот (Златковић), ~ (се) ‘залудити (се), 
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занети (се)’ Црна Трава (Стојановић), из- ‘поблесавети’ Лужница, по- ib. 
(Ћирић I), Црна Трава (Стојановић), (о-, по-) -блесавее Тимок (Рајковић 
IV), блȅсавити, -iм impf. ‘чинити некога блесавим’, ‘постајати блесав’ 
ЦГ, ~ се ‘правити се блесав, млатити се’ (РСА), блесáвити, блeсāвiм 
‘радити или говорити неразумно, глупо’ Ускоци (Станић), блесáвити 
се, блeсāвим се ‘понашати се блесаво’ Футог (РСГВ), бл’есāвiт, -ȃвiм 
‘блесáвити (в.)’ Зета (Башановић-Чечовић), блесaви се 3. sg. ‘чинити 
глупости’ Црна Река (Марковић II), Лужница (Ћирић I), зàблесавити, 
-iм / заблесáвити, -eсāвiм pf. ‘учинити блесавим, залудити’, ‘постати 
блесав, изгубити разум’ (РСА), заблесáвити, -eсāвiм ‘id.; глупо, блесаво 
се загледати у нешто; глупо се задржати око нечега’, ‘изгубити памет 
у заљубљености’ Ускоци (Станић), заблесáвити се, -eсāвим се Орловат 
(РСГВ), заблесaви 3. sg. ‘ошамутити; замајати’ Пирот (Златковић), 
‘залудети, опчинити’ Лужница, ~ се ‘заљубити се’ ib. (Ћирић I), ‘id., 
замајати се’ Пирот (Златковић), ‘поступити непромишљено; побудалити’ 
ib. (id. VI), заблесaвен, -а, -о adj. ‘замајан, залуђен’ Каменица код Ниша 
(Јовановић В.), ‘id.; ћакнут’ Пирот (Златковић), ‘залуђен, омађијан’ 
Тимок (Рајковић IV), Лужница (Ћирић I), поблесáвити, -eсāвiм pf. 
‘постати блесав, заглупети’ Ускоци (Станић), поблесáвити, -eсāвiм 
/ пòблесавити, -iм ‘id.’, (за неким, нечим) ‘силно заволети (некога, 
нешто), занети се (неким, нечим)’, trans. ‘учинити некога блесавим, 
утицати да неко постане блесав’ (РСА), поблесȃви 3. sg. ‘поблесавити’ 
Радимња (Томић II), поблесaви ‘id., постати неозбиљан, неурачунљив’ 
Каменица код Ниша (Јовановић В.), изблесавим ‘поблесавити, полудети’ 
Јабланица (Жугић), изблесaвим се Лесковац (Митровић), òблесавити, 
-iм / облесáвити, -eсāвiм ‘id.; учинити некога блесавим’, фиг. 
‘постати неупотребљив, изветрити, исхлапити (нпр. о ђубриву)’ Тршић 
(РСА), облесaвен, -а, -о adj. ‘облесављен, залуђен’ Тимок (Рајковић 
IV), поизблесáвити (се), -блeсāвiм (се) pf. ‘до неке мере или заредом 
блесавити (се)’ Угљевик и Забрђе (Ђуркин), блесавује 3. sg. impf. ‘чинити 
глупости’ Црна Река (Марковић II), поблесавуе ‘постајати блесав’, о-, 
за- ‘чинити блесавим, залуђивати’, за- се ‘блесавити се, чинити нешто 
недолично’ Тимок (Рајковић IV); кајк. блесав adj. ‘неразуман, глуп; луд’ 
Крлежа (RHKKJ), блeсaвeц, -aфца m. ‘блесав, приглуп човек’, блeсaфка 
f. ‘она која је блесава, приглупа’ Гола (Večenaj/Lončarić).
• Изведеница од blesati суфиксом -ав (ПЕРСЈ 1 s.v. блȅсав).
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С.-х. основа блес- без -н- у blesati, блесав итд. секундарна је и настала је 
реанализом псл. придева *bles(k)nъ као *bles-ьnъ, в. blesan, blesko. Насловни 
придев је добро посведочен, развијене деривације, али са рецентним потврдама 
(нема Вук, RJA). За творбу дијал. придева блесавшьк в. Белић 433. Слн. blesav 
‘stultus’ пре из с.-х. (Snoj 76) него домаћа, слн. реч (како држи Bezlaj 1: 26).

М. В.

blesak блeсак / блeсак, -ска m., ијек. блiјесак / блијeсак, бљeсак / бљeсак, 
ик. блiсак ‘тренутна јака светлост која засени; јак одсев, одсјај’, 
‘сјајност, сјај’, име брзом коњу (РСА), блiјесак ‘splendor’: У блијеску 
па блијеску огањ гори, а у огањ човјек стоји (огледало) НЗаг (RJA), ‘муња’ 
Васојевићи (Боричић), блијeсак ‘зрак светлости, светлица пред очима; 
цик зоре, праскозорје, освит’ Никшић (Ђоковић I), блијeсак, -ска 
‘свитање, зора’: Oтишли су у блијeсак u планину Ускоци, ‘зрак, трачак 
светлости; вид, светлица пред очима’: Iзвадiше му ђeца блијeсак из òчi 
ib. (Станић), бљeсак ‘блесак’ Војв. (РСГВ), ‘id.; одсјај; сјај’ зап. Босна 
(Далмација I), бљесак Тимок (Динић); придеви : блȅскав, -а, -о adj., 
ијек. бљȅскав ‘који светлуца; који блешти’ Ó блȅскаво adv., ијек. бљȅскаво 
‘блиставо’, ијек. бљȅскавица f. ‘севање муње’ Хрв. (РСА), ‘јак одсев, светло које 
засени’ Пива (Гаговић), ијек. бљескòвит, -а, -о adj. ‘сличан блеску’ (РСА), 
‘сјајан као блесак’ Прошћење (Вујичић) Ó ијек. бљескòвито adv. ‘на 
бљесковит начин’, ијек. бљȅскаст, -а, -о adj. ‘блескав (в.)’; деноминали : 
блȅснути pf. ‘одједном јако синути, засијати, заблистати’, ‘учинити да 
(нешто) засија’ (РСА), ијек. бљȅснути ‘синути’ Бока (Вук), ‘разведрити 
се’ С. Љубиша (RJA), ‘блеснути (в.)’, ~ се Сврљиг (РСА), бљȅснȳти 
‘нагло засијати, севнути (о муњи, грому, блеску)’ Никшић (Ђоковић 
I), ‘засијати’ Прошћење (Вујичић), бљeснути Војв. (РСГВ), ‘севнути, 
планути’ Драгачево (Петровић/Капустина I), бљесне 3. sg. ‘синути, 
блеснути’ Тимок (Динић), ‘засветлети, засијати’ Црна Река (Марковић 
II) Ó блeшњāк m. ‘светлац’ (Вук), pl. (РСА), блeшњāк зоол. ‘свитац, Lampy-
ris noctiluca’ (id.), ијек. блiјешњāк ‘светлац’ ЦГ (Вук; RJA), pl. (РСА), Загарач, 
‘свитац’ ib. (Ћупићи), блiшwак ‘светлац’ (Вук); зàблеснути / заблeснути 
pf., ијек. зàбљеснути, заблијeснути ‘одједном јако синути, заблистати, 
засијати’, ‘заслепити, засенити (блеском, изненадном светлошћу и сл.)’ 
Ó заблесњáвати impf., ијек. забљесњáвати ‘засењивати, заслепљивати сјајем, 
јаком светлошћу и сл.’, òдблеснути pf., ијек. òдбљеснути ‘показати се у 
виду одблеска, одсјаја; засијати, засветлуцати, блеснути’, фиг. ‘изразити, 
исказати, представити’, ~ се ‘одбити се блештећи’ (РСА), прòблеснути, 
ијек. прòбљеснути ‘кратко блеснути, засветлети; мало се разведрити’ 
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(РМС); ble{tati (se); блȅскати (се) / блeскати (се) impf., ијек. 
блијeскати (се), бљȅскати (се) ‘одавати блеске; одсјајивати, светлуцати’ 
(РСА), бљȅскāти Пива (Гаговић), бљȅскāт Загарач (Ћупићи), ‘id.; 
свиткати’ Зета (Башановић-Чечовић), блеска (се) 3. sg. ‘сијати (се), 
пресијавати (се), лаштити (се), сјајити’ Црна Трава (Стојановић), 
бљеска ‘давати одсјај од себе, светлуцати’ Тимок (Динић), Црна Река 
(Марковић II) Ó блесàкати се impf. ‘блескати (се) (в.)’, блескuтати, ијек. 
бљескuтати ‘блескати слабим сјајем, светлуцати’, бљескuтав, -а, -о adj. ‘који 
се пресијава, светлуцав’, зàблескати / заблeскати pf., ијек. зàбљескати, 
заблијeскати ‘почети блескати, севати, засјати; синути’; изблескáвати 
impf., ијек. избљескáвати ‘испуштати, одавати одблеске; појављивати се 
са блеском’, одблескáвати (се), ијек. одбљескáвати; доблескiвати, ијек. 
добљескiвати ‘слати одблесак, одсјајивати’, заблескiвати ‘одавати 
блескове, блескати, светлуцати’, ијек. забљескiвати ‘id.; засењивати, 
заслепљивати сјајем, јаком светлошћу и сл.’, изблескiвати, ијек. 
избљескiвати, ‘испуштати, одавати одблеске; појављивати се са блеском’, 
одблескiвати, ијек. одбљескiвати ‘сијати одбијеном светлошћу’, 
‘одбијати се од нечега, рефлектовати се блештећи, сијајући; светлети се, 
светлуцати се’, фиг. ‘заслепљивати сјајем, светлошћу, обасјавати’, фиг. 
‘посредно изражавати, одражавати, одсликавати, рефлектовати (нешто); 
одражавати се, одсликавати се’, ~ се ‘одбијати се од нечега, рефлектовати 
се блештећи, сијајући; светлети се, светлуцати се’, ‘сијати одбијеном 
светлошћу, одавати светлост, одсијавати, блештати’, ‘одсликавати се (у 
води и сл.), огледати се’, фиг. ‘огледати се, испољавати се, одражавати се 
у нечему’, одбјескивати се И. Ћипико (РСА), проблескiвати impf. и iter. 
према проблеснути, ијек. пробљeскивати према пробљеснути (РМС), 
пробљескује (се) 3. sg. ‘проведравати се у једном делу (о небу), пробијати 
се кроз облаке (о сунцу); разведравати се местимично’ Црна Река 
(Марковић II); именице : òдблесак, -ска m., ијек. òдбљесак, одблијесак 
‘одбијена светлост, одраз, сјај који долази од одбијене, рефлектоване 
светлости, одсјај, одсев’, фиг. ‘посредан израз, испољавање, одраз 
нечега; карактеристична особина, обележје, траг’, òдблеск ‘одблесак’ 
Његош, òблес(а)к, -ска, òбљес(а)к, òдблес, òдбљес Ó одблeсати impf. 
песн. ‘заслепљивати сјајем, светлошћу, обасјавати’ (РСА), прȍблēсак m., ијек. 
прòблијесак ‘трачак светлости који се појави на кратко време; блесак 
очију као одраз каквог унутрашњег стања’, фиг. ‘први почетак неке 
делатности’ (РМС); такође блeска f. ‘блесак’ (RJA; РСА), зоол. ‘свитац, 
L. noctiluca’ Ј. Борјановић (РСА), ијек. блијeска (pl.) ‘светлаци’ Рисан 
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(Вук; RJA; РСА), Бањани у ЦГ (Копривица), ‘блесак’ Никшић (Ђоковић 
I), ‘јак одсјај, одсев, тренутно јака светлост’ Пива, ‘замућеност очног 
сочива, мрена, катаракта’ ib., ‘радост на лицу, озареност’ ib. (Гаговић), 
блијeска ‘свитање’ Ускоци, ‘вид, моћ гледања’ ib. (Станић), блiјеска: 
скочiше ми блiјеске прȅд очи Рисан (Пешикан), бл’iјеска ‘муња’ Зета 
(Башановић-Чечовић), ȍблијеска ‘појава, зрак белине’ Ускоци (Станић), 
блeск m. ‘блесак (в.)’ Стерија, бљeск В. Богишић, блiјеск, блeс песн. 
‘блесак’ А. Шантић, блiјес Х. Бадалић (РСА), бл’iјес ‘блесак (муња)’ 
Зета (Башановић-Чечовић); чак. блiск Врисник, ‘Aufblitzen, kurzes 
Aufl euchten’ Драчевица (ČDL), кајк. блеск ‘блесак; сјај’, блесек, блиск 
‘муња’ (RHKKJ). — Од XIV в. српсл. blïskâ ‘splendor’, bleskâ ‘color’ 
XV в. (LPS), блијесак ‘муња’: Od prestola ishajahu bliski i gromi А. Далматин 
XVI в. (RJA). 
• Од псл. *bleskъ, уп. мак. блесок ‘блесак’, буг. блàсък, слн. blesk, слч., 
чеш. blesk ‘id.; муња’, глуж. blesk ‘блесак’, пољ. blask, словињ. blask, 
bliesk, струс., рус.-цсл. блѣскъ ‘id.; боја; муња’, рус. блеск ‘блесак’ (Skok 
1: 172–173; SP 1: 261; ЭССЯ 2: 113–114; Derksen 43; Аникин 3: 247–248; 
ПЕРСЈ 1 s.v. блeсак). 
Псл. именица је nomen actionis и изводи се од глагола *blьsk-eti > *blьščati 
‘блистати’ са превојем i > oi > e (ПЕРСЈ l.c.). За овакав творбени тип поствербала 
у којима је дошло до превоја уп. псл. парове *bojь : *bьjǫ, biti, *brodъ : *bredǫ, 
brьsti, *lepъ : *lьpeti итд. (Sławski 1974: 58–59). Најближа паралела псл. 
именици јесте лет. blaiskums ‘пега’, те се могу свести на бсл. *bloisko- и даље 
на пие. *bhloig-sko-. Дерксен реконструише бсл. предложак без глотала (Derksen 
43, 48 s.vv. *bleskъ, *blьskъ; id. 2015: 527–528 s.v. blaiskums), сматрајући, као и 
Дибо, да је Винтеров закон, иако би се очекивао, био блокиран у овом етимону 
сугласником *s који следи (Dybo 2002: 490). У с.-х. се развио секундарни 
полуглас који се вокализовао у непостојано -а- у бл(иј)есак, блеска, уп. тр(иј)е-
сак, треска (< *treskъ). У стсл. споменицима није потврђена континуанта псл. 
*bleskъ. Облици блеск и одблеск код Његоша су славенизми. Код Његоша (у 
РЈЊ) посведочене су следеће речи: блeсак m. ‘сјај’, блeск и блȅск ‘блесак’, 
ȍдблēск ‘одблесак, сјај’, фиг. ‘посредан утицај, израз, траг’, блȅснȳвшi, -ā, -ē 
adj. ‘који је блеснуо’. У славенизмима блеск и блеснувши код Његоша, вокал 
е би могао потицати или од српскословенског е (< ѣ) или од рускословенског 
рефлекса ь (Стијовић С. 65, 147). Уп. рус.-цсл. блѣскъ ‘splendor’ 1073, ‘color’ 
XI в., ‘aether’, блескъ ‘color’ 1296, ‘tactum’ XIV в., блескы pl. ‘fulmen’ XV в. 
(Срезневский s.v. бльскъ; СРЯ s.v. блескъ), бльснҁти ‘corruscare’ (Срезневский; 
СРЯ s.v. блеснути). Славенизам одблеск припада руском слоју (Стијовић С. 
181), уп. рус. óтблеск m. ‘одсјај’ (СРЯ XVIII в.; Даль s.v. отблескивать). За 
наизглед ијекавску основу бљес- у источној Србији: бљесак Тимок, бљесне 3. sg. 
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ib., Црна Река итд. уп. бљесну, пљесниво у Белић 221. За секвенцу бље- у екавским 
примерима уп. Николић 1983: 52–53. За облике бљецнути ‘севнути; јако синути’ и 
бљецкати ‘севати; светлуцати’ из ЦГ в. bjenuti. Нејасно спада ли овамо и блeст, 
блeсти f. заст. ‘блесак’ Стерија, бљeшт ‘сјајност, сјај’ Љ. Вуличевић (РСА). М. 
Зорић не бележи блест (ни блеск) међу славенизмима у раним драмама Ј. Стерије 
Поповића, али наглашава да јат у Стеријином језику има стабилну вредност [е] 
(Зорић 2018: 41). Уп. blistati, ble{tati (se), *bl{tati, *blskati.

Ж. С.

blesan блeсан m. ‘stultus, блесав човек’ (Вук 1818; Вук; RJA; РСА), Гламоч 
(Бојиновић I), ‘id., глуп мушкарац’ Ускоци (Станић), бачки Буњевци 
(Sekulić), ‘онај који се понаша блесаво’ Футог (РСГВ), блȅсан, блeсана 
‘блесав мушкарац’ Драгачево (Петровић/Капустина I), блесàндер ‘онај 
који се понаша блесаво’ Футог (РСГВ), блесаност f. ‘глупост’ 1859. 
(Михајловић 1982–1984), блесàнство n. заст. ‘глупавост, тупавост, 
сулудост; стање и особина онога који је блесав, онога што је блесаво’, 
блесàнлук m. ‘оно што је блесаво (говор, поступак и сл.), будалаштина, 
глупост’ (РСА); блȅсна f. ‘блесава жена’ (id.), Ускоци (Станић), блесна 
‘глупача; уврнута женска особа’ Пирот (Златковић), блеснило ‘глупост’ 
1859. (Михајловић 1982–1984), блȅснаст, -а, -о adj. индив. ‘блесав’ И. 
Гарашанин (РСА); кајк. блeсан m. ‘блесавац’ Вараждин (Lipljin).
• Поименичење псл. дијал. придева *bles(k)nъ, уп. стпољ. blesny ‘луд, 
суманут’, каш.-словињ. blesni (ПЕРСЈ 1 s.v. блȅсав).
Псл. придев се изводи од основе *blesk- (ПЕРСЈ l.c.) или *bles- помоћу суфикса 
*-nъ (SP 1: 258 s.v. *blesnъ; ЭССЯ 2: 109 s.v. *blesnъ(jь); SEK 1: 120). Уп. jasan, 
пољ. jasny < псл. *esknъ, tesan, тијeсан, пољ. ciasny < псл. *tesknъ за упрошћење 
-skn- > -sn- и за с.-х. а од секундарног полугласа које је у поимениченом облику 
блeсан прешло у основу косих падежа (уп. SP 1: 257). Псл. *blesk-, можда очувано 
у облицима s.v. blesko, дȃ се тумачити као образовање од ономатопеје за глас овце 
*ble! и(ли) неразговетан говор ble ble!, уп. blejati, blekati, blebetati, и суфикса 
-sk-, за творбу в. Sławski 1974: 50 (уп. ПЕРСЈ l.c.). Под претпоставком метатезе 
у сугласничкој групи -skn- > -ksn- > -xn-, цела породица може се повезати са 
*blexnǫti > blenuti, уп. паралелизам облика и значења између (за-)блесити (се) 
и заблешити се s.v. blenuti, можда и са бла(х)нути, в. buniti (id. ib.). Реанализом 
придева *bles(k)nъ као *bles-ьnъ добијена је секундарна с.-х. основа блес- без -н- 
у blesati, blesav (id. ib.). Према ERHJ 1: 65, псл. *blesnъ je дисимиловано од 
*blesnъ < *blend-snъ, са истим кореном који је у †blesti. С творбене пак тачке 
гледишта, ваљало би претпоставити апстрактум на *-snь женског рода (тип 
*pesnь > pesma), маскулинизован у с.-х. и адјективизован у пољском. SP 1: 258 
пореди с.-х. материјал са стпољ. zblesieć ‘полудети’ и сматра да им је у основи 
*bles- ‘блистати’, одакле и рус. дијал. блeсить ‘id., искрити се’, пољ. дијал. 
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blesać ‘непријатељски гледати, бости’ са развојем значења као у псл. дијал. 
*bleščiti > с.-х. бл(иј)ештити, в. ble{tati (se) (тако и SEK 1: 120–121). Према 
Сноју, значењска мотивација можда као код blazan1, blazan2 или је изворно 
значење *‘као муњом погођен’, уп. с.-х. муњен ‘будаласт, сулуд’ од muwa (Snoj 
76). Основа *bles- се обично изводи од упитног пие. корена *bhles- ‘блистати’ 
(одраженог само у герм. језицима, уп. стсас. blas ‘блистав’, срвнем. blas ‘бакља, 
буктиња’, енгл. blaze ‘ватра, пламен’) који се тумачи као проширење пие. 
*bhelH-, одакле псл. *belъ > beo (SP l.c.; ЭССЯ 2: 109–110). Такође се указује на 
могућу везу са псл. називом за халуциногену биљку *belnъ > блен, в. bun (Skok 
1: 99 s.v. balam; SP l.c.; ЭССЯ 2: 110). Скок на другом месту претпоставља да 
је од †blesti изменом сугласника у циљу експресивизације настало блескати 
‘тепати (о деци)’ са ономатопејским -кати, и даље блȅска, блесаст и блесан 
(Skok 1: 174 s.v. bluditi). Уп. blezgav.

М. В.

blesati блȅсати, -āм impf. ‘бленути, зазјавати’ НПр БиХ (РСА), 
блeсати, блeсам ‘блесавети, будалисати’ ист.-бос. Ере (Реметић), 
заблeсати се, -āм се pf. ‘учинити се блесавим, заблесавити’; блeсити, 
блeсiм impf. ‘бленути’ ЦГ, Херц. (РСА), блeсити, -iм ‘id.; радити 
нешто глупо, блесаво’ Ускоци (Станић), блeсит(и), -iм ‘упорно и тупо 
гледати’ Мојковац (Ристић), блȅсити, -iм ‘чинити нешто недолично, 
блесаво’ Драгачево (Петровић/Капустина I), заблeсити (се), зàблēсiм 
(се) / зàблесити (се), -iм (се) pf. ‘загледати се тупо, не мислећи’ (РСА), 
зàблесити, -iм Аранђеловац (Реметић I), заблeсити, зàблēсiм ‘id.; глупо 
се задржати око нечега; постати блесав, изгубити памет; изгубити памет 
у заљубљености’ Ускоци (Станић), ~ се ‘загледати се с чуђењем; изгубити 
памет’ Никшић (Ђоковић I), заблeсит(и), зàблēсiм ‘тупо се загледати, 
замислити се’ Мојковац (Ристић), заблeсити, -им ‘поступити као блесав 
(гледајући или ходећи)’ Бањани у ЦГ (Копривица), изблeсити, iзблēсiм 
‘забленути се’ Херц., ЦГ (РСА), поизблeсити, поiзблēсiм ‘до неке 
мере или заредом блесити’ Угљевик и Забрђе (Ђуркин), облeсити се, 
òблēсiм се ‘опустити се, направити фацу’ В. Градуса, Банија (Вујчић); 
блeса m./f. ‘блесава особа’ Хрв. (РСА), m. ‘онај који је блесав’ Банат 
(РСГВ), f. ‘она која је блесава’ Гламоч (Бојиновић I), Ускоци (Станић), 
блeса, блēсe Васојевићи (Стијовић), блȅса m. ‘онај који је блесав’ Бачка 
(РСГВ), f. ‘луда’ Мачва (Лазић), Златибор (Миловановић), ‘блесава 
особа’ Васојевићи (Стијовић), Никшић (Ђоковић I), m./f. Ускоци 
(Станић), Драгачево (Петровић/Капустина I), блȅса / блeса f. Бањани 
у ЦГ (Копривица), ‘блесава жена’ ист.-бос. Ере (Реметић), блеса ‘онај 
који је блесав’ Тимок (Динић), Црна Трава (Стојановић), блeсо, -а (јз. 
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кр.) / -ē (зап. кр.) m. Банија, ЦГ (РСА), блeсо, -ē ‘мушкарац редукованих 
менталних способности’ Гламоч (Бојиновић II), блeсо ‘блесав човек’ 
ист.-бос. Ере (Реметић), Ускоци (Станић), Васојевићи (Стијовић), бл’eсо 
сев. Метохија (Букумирић), блeсо Бањани у ЦГ (Копривица), блeсо, -а 
‘муцавко, тупавко’ Његуши (Otašević), бл’ēсȍ, -а ‘блесав човек’ Зета 
(Башановић-Чечовић), Блeсо погрд. надимак, Блeсōв, -а, -о adj. ‘који 
припада Блесу’ Ускоци (Станић), Блeсић надимак и презиме (РСА), 
блесина f. ‘замлата, будала’ Црна Трава (Стојановић), блeсоња m. ‘блесав 
човек’ (РСА), Бањани у ЦГ (Копривица), Ускоци (Станић), ‘глупак’ 
бачки Буњевци (Peić/Bačlija; Sekulić), блēсȍња ‘id., блесавко’ Васојевићи 
(Стијовић), бл’ēсȍња augm. од бл’есо сев. Метохија (Букумирић), ‘блесав 
човек’ Зета (Башановић-Чечовић), блесоња Тимок (Рајковић IV), блȅсота 
ЦГ (РСА), блесoтина m./f. Лужница (Ћирић I), f. Тимок (Динић), Црна 
Трава (Стојановић), ‘глупача; уврнута женска особа’ Пирот, блесочa 
ib. (Златковић), блесuрина augm. и pej. од блесо ЦГ (РСА), блесурина 
‘онај који је блесав’ Тимок (Динић), блeсāћ, -áћа m. Дучаловићи (РСА), 
блȅсиле, -а Ускоци (Станић), блeсōв, -òва ист.-бос. Ере (Реметић), 
блȅсовāн Ускоци (Станић), блесóјко ЦГ, блeсōјка f. ‘блесава жена’ ib., 
блeсōка ib. (РСА), бл’есȁјка сев. Метохија (Букумирић), блeсара Банат 
(РСА), Драгачево (Петровић/Капустина I), Ускоци (Станић), Гламоч 
(Бојиновић I), блeсача Банат, ЦГ (РСА), ист.-бос. Ере (Реметић), Бањани 
у ЦГ (Копривица), блeсуља Никшић (Ђоковић I), Ускоци (Станић), 
блесuља Чумић (Грковић), бл’есuља Зета (Башановић-Чечовић), блeсуша 
Ускоци (Станић), блeсеша m./f. ‘блесава особа’, блeсешко m., блeсешка f. 
Бањани у ЦГ (Копривица), blesav, блȅсаст, -а, -о adj. ‘stultus’ (Вук), ‘stu-
pidus’ (RJA), ‘блесав’ (РСА), ‘помало блесав’ Ново Милошево (РСГВ), 
блȅсāс, -āста, -āсто ‘глуп, луд, малоуман’ Ускоци (Станић), блесаст, 
-а, -о ‘будаласт’ Црна Трава (Стојановић), блесас, -ста, -сто Каменица 
код Ниша (Јовановић В.), блȅсасто adv. ‘блесаво’ (РСА), блесасто (RJA 
s.v. blȅsast), блȅсастōст f. ‘стање и особина онога који је блесав, онога 
што је блесаво, глупавост, сулудост; идиотизам (као болест); старачка 
слабоумност’ (РСА), блȅскаст, -а, -о adj. ‘помало блесав’ Бачка (РСГВ), 
блесуњiкав, -а, -о Чумић (Грковић), наблесњичав, -а, -о ‘луцкаст’ Лужница 
(Ћирић I), ‘који је мало или прилично блесав’ Тимок (Динић), ‘прилично 
глуп; ћакнут’ Пирот (Златковић), наблесњичав, -а, -о ‘блескаст, приглуп’ 
Црна Трава (Стојановић), наблесњичаво adv. ‘ћакнуто, сулудо’ Пирот 
(Златковић).
• Сродно са blesan, blesav, blesko.



148 blesko – †blesti

С.-х. глагол с основом блес- насталом реанализом придева *bles(k)nъ као 
*bles-ьnъ, в. blesan (ПЕРСЈ 1 s.v. блȅсав). Хипокористици попут блеса, блесо и 
сл. могу бити и од блесавац, блесавица и сл., в. blesav. С обзиром на значење 
блeсити ‘бленути’, блeсōка можда од сложенице *блесо-ока, одакле и блeсōјка 
са секундарним -ј-, уколико није изведеница са суфиксом *-oj-ьka, уп. у 
творбеном погледу belojka. Није јасно спада ли овамо аблeсинāст, -а, -о adj. 
‘приглуп, заостао’ Никшић (Ђоковић I).

М. В.

blesko блеско m. ‘блесавко’ Тимок (Рајковић IV), блȅска f. ‘блесаста особа’ 
Бока (Вук; RJA; РСА), блеска ‘блесава женска особа’ Тимок (Рајковић 
IV), блешча m. ‘блесавко’ ib. (Динић), Каменица код Ниша (Јовановић 
В. I), Црна Трава (Стојановић), Лужница (Ћирић I), Јабланица (Жугић), 
Пирот (Златковић); блȅснути, -нēм pf. ‘нешто блесаво рећи, лупнути’ 
М. Шеноа (РСА). — Од XVII в. блецнути ‘изрећи што глупо, изланути, 
бубнути’ Ј. Хабделић, блеснути Х. Гашпароти 1755. (RHKKJ), блескати 
‘balbutire, тепати (о деци)’ А. Канижлић XVIII в. (RJA).
• Сродно са blesan, blesati, blesav.
Облик основе може се двојако тумачити. Посреди може бити првобитна основа 
*blesk-, при чему би блешча био изведен помоћу суфикса *-ја > -ја, а блȅснути 
упрошћено од *blesknǫti (ПЕРСЈ 1 s.v. блȅсав). Уп. са -sk- и стпољ. bleskotnik 
‘брбљивац, сплеткар, оговарач’ поред синонимног пољ. blekotnik (SJP) са -k- које 
је од стпољ., српољ., пољ. дијал. blekotać ‘брбљати, трабуњати’ < псл. *blekotati, 
интензива од псл. *blekati (SP 1: 256–257), в. blekati. Или је можда у питању 
секундарна основа блес-, в. blesati, blesav; у том случају -к- би било део суфикса 
у хипокористицима блеско, блеска, блешча и глаголу блескати, но посреди може 
бити и реанализа изведеница блеск-о као блес-ко и сл. Даље в. blesan. Уп. и 
blezgav.

М. В.
†blesti блести, бледем impf. ‘хулити’ Н. Рањина XVI в., ‘блебетати’ М. 
Држић, Микаља, П. Радовчић, ‘блејати’ Микаља (RJA), Белостенец, 
‘говорити глупости, брбљати; муцати’ id., Хабделић, Хорватски 
календар 1827. (RHKKJ), наблести pf. ‘наблебетати’ М. Држић, бледа f. 
‘бесмислице, брбљарије’ Ј. Кавањин (RJA); српсл. bledenií n. ‘блебетање’ 
1262. (LPS s.v. blêdenií), blesti, bledou ‘говорити бесмислице’ 1324, 
‘блудничити’: ~ prïdâ lädâmi XIV в. (id. s.v. blêsti), blediti ‘говорити 
бесмислице’: bledeúe oukoriznami око 1503. (РКС; RJA s.v. blesti), ble-
dovati XVI в. (LPS s.v. blêdovati); bledâ f. ‘превара’, ‘лаж, обмана’, 
‘грдња’, ‘прељуба’: ~ pareúou vâshlasti XVI в., vâ ~ zavesti ‘преварити’ 
XIV в. (id. s.v. blêdâ). 
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• Од псл. *blesti, bledǫ, уп. стсл. blêsti, blêdé ‘блебетати’, слн. 
blesti, bledem ‘бунцати; говорити глупости’, стчеш. blesti, bledeš 2. sg. 
‘блебетати’, пољ. дијал. blesć, blede ‘бунцати’, струс., рус.-цсл. блѧсти, 
блѧдҁ ‘лутати; блебетати; варати се, грешити; блудничити’ (Skok 1: 174 
s.v. bluditi; SP 1: 258–259; ЭССЯ 2: 115).
Уп. и српсл. придеве bledânâ ‘nugax’ (LPS s.v. blêdânã), bledivâ (RJA), bledlivâ 
‘garrulus’ (LPS s.v. blêdâlivã) и сложенице bledivoläbivâ adj. ‘nugax’ (id. s.v. 
blêdivoläbivã), bledosloviti impf. ‘nugari’ (РКС 3: 556; RJA), bledoslovií 
n. (Zett 154), bledoslovâcâ m. (LPS s.v. blêdoslovâcâ), bledoslovânâ adj. (Zett 
l.c.), bledoslovovati (LPS s.v. blêdoslovovati). Сродно са лит. blesti, blendžiu 
‘спавати; мешати брашно у чорбу’, blestis ‘тмурити се, мутити се’, лет. (курон.) 
blenst ‘слабо видети; причати глупости’, од пие. *bhlendh- ‘мутити (се)’, одакле 
и гот. blinds, ствнем. blint, нем., енгл. blind, стисл. blindr све ‘слеп’ (Skok, SP, 
ЭССЯ l.cc.; LIV 89; Smoczyński s.v. blesti; Derksen 2015: 93–94; Kroonen 66–
67 s.v. *blandan-, 69 s.v. *blinda-; Heidermanns 133–134 s.v. blenda-). Изворно 
значење корена се спецификовало везивањем за различите сфере: нпр. (визуелне) 
перцепције, просторне оријентације, вербалне и когнитивне активности и, тек 
у хришћанству, за етичко-еротску сферу (в. Sadnik/Aitzetmüller 341–342 § 272; 
ESJS 67; Grković-Major 2015). Облици блидити, -им impf. ‘сметати, мутити’ 
Д. Рањина, А. Коста, блiда f. ‘превара, лаж’ Далм. (RJA) објашњавају се као 
псеудоикавизми (id. s.v. blida; Skok l.c.). Уп. поствербал са о-вокализмом blud и 
итератив или каузатив bluditi (se)1. В. и belendov.

М. В.

blef блȅф m. ‘заваравање, обмањивање тобожњом сигурношћу; опсена, 
обмана’ (РСА), Војв. (РСГВ), Ускоци (Станић), Никшић (Ђоковић I), 
блeфер ‘онај који блефира’ Војв. (РСГВ), бл’ȅфер Зета (Башановић-
-Чечовић), блефiрати, блeфiрāм (im)pf. ‘обмањивати, обманути’ 
(РСА), Војв. (РСГВ), Ускоци (Станић), Никшић (Ђоковић I), бл’ефiрȁт, 
бл’ефiрāм impf. ‘варати’ Зета (Башановић-Чечовић); блȅв m. ‘заваравање, 
обмањивање’ Ускоци (Станић).
• Вероватно од нем. Bluff ‘обмана’.
Уп. и енгл. bluff, фр. bluff те рус. блеф све ‘обмана’. Не може се искључити 
могућност да су неки с.-х. облици позајмљени посредством једног од ових 
облика, француског нарочито. Такође, још једна могућност могла би бити и 
мађ. bloff, од крајњег енгл. bluff (в. EWU 1: 112), пре свега узимајући у обзир 
изговор мађ. речи. Англицизам није у питању, јер би енгл. bluff / [blÕf] дало 
с.-х. *блаф. Нем. Bluff изговарa се [blœf], што је важан податак за непосредни 
извор с.-х. речи и позајмљеница је од енгл. bluff (Kluge 134), од крајњег хол. bluf 
‘блеф’, а то је поствербал изведен од глагола bluffen ‘хвалисати се’. Хол. bluffen 
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неразјашњеног је порекла; в. de Vries 67. С.-х. облик блев из Ускока показује 
замену в за ф која је типична за источнохерцеговачке говоре.

А. Ш.

bleha блeха f. покр. ‘трава којој се у народном веровању приписује 
чаробна моћ’: Дјевојка стави у суд у оној води … блехе — „да момци блече 
за њом“, блeја (РСА), блeјан m. ‘нека трава (само у басми)’: Ја се умих са 
блејана, да свако у ме блене Љ. Ковачевић (RJA).
• Нејасно.
Све три потврде су из народних љубавних бајања, укључујући и књижевну 
блeја у песми „Добровољац“ Властимира М. Јовановића: Некад је и блеје било 
испод главе, | Јер је чудно дејство те опоре траве; | Ком досади блеја, тај за женом блеји 
Отаџбина 18/1888: 253. Јовановић је био рођени Шапчанин који је службовао у 
Ваљеву, а Љубомир Ковачевић, приносник речи блејан за RJA, рођени Ваљевац 
који се школовао у Шапцу, те обе потврде указују на сз. Србију. У примерима се 
путем етимолошке магије везује за blekati и blenuti, а како је овај други глагол 
од блехнути та друга веза се с обзиром на блеха чини реалнија, док би извођење 
од blejati било могуће само под условом да је у тој потврди -х- хиперкоректно. 
Симоновић блеја идентификује као назив за биљку козлац ‘Arum maculatum L.’; 
како он наводи само (Јовановићеву) потврду из РСА, није јасно на чему се та 
идентификација заснива.

М. К., А. Л.

ble~ati блeчати, блeчiм impf. ‘блејати, блекати’: Ово нама овђе овца блечи 
НП (RJA), Обноћ је у торовима блечало благо П. Кочић (РСА), ист.-бос. Ере 
(Реметић), Поткозарје (Далмација), заблeчати pf. ‘почети блечати’ БиХ 
(RJA), Банија (РСА), блeчан, -чна, -чно adj. ‘који блечи, блеји’: Рано яви 
блечне овце двору С. М. Сарајлија (RJA; РСА), блечан, -чна, -чно ‘који 
често блеји’ Врање (Златановић), Тимок (Рајковић IV). — Око 1700. 
блечати ‘блејати’: Bleče ovce Ј. Кавањин (RJA).
• Од псл. *blečati, blečǫ, уп. слн. blečáti, чеш. дијал. blečeti, слч. blečat’, 
blečet’, bl’ačat’, глуж. blečeć, каш.-словињ. blečec све ‘блечати’ (Skok 1: 
171 s.v. blejati; SP 1: 255–256; ЭССЯ 2: 107).
Ономатопејског порекла као blekati. За даљу етимологију в. blejati. За 
творбени пар блечати || блекати уп. бечати || bekati. В. bleknuti1.

Ж. С.

ble~iti блȅчити, -iм pf. tr. ‘треснути (некога о тле)’, intr. ‘нагло пасти 
и лупити (о тле), бупнути’ Дивосело, Банија (РСА), блȅчити ‘треснути 
некога на земљу’ Доњи Рамићи (Malbaša), бљȅчити, -iм Банија, 
бљȅчати, -āм impf. ‘бацати (кога, што) о земљу’ ib., блȅкнути, блȅкнēм 
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pf. ‘блечити (в.)’ (РСА); чак. блȅкнути intr. ‘пасти лупивши на земљу 
(само о човеку)’: Блекнул је Крк (RJA).
• Варијанта од bre~iti, брекнути.
За псл. порекло глагола bre~iti и брекнути в. ЭССЯ 3: 22–23 svv. *brečiti, 
*breknǫti I. Ономатопејско варирање бл- < бр- или можда неко укрштање. Облик 
блȅшнути, -нēм pf. ‘бацити о земљу’ Лика, Хрв. са шн < чн од *блечнути, одатле 
блȅшити, -iм ib. (РСА).

М. К.

ble{tati (se) блeштати (се), -тiм (се) impf., ијек. блијeштати (се), 
покр. бљeштати (се) ‘сијати засењујућим сјајем, блистати, цаклити 
се’ (РСА), ‘засенити очи јаком светлошћу’: Обилићу, змају огњевити, ко 
те гледа, блијеште му очи Његош (RJA), ‘постајати засењен, засењивати 
се’ И. Мажуранић (РСА), блијeштати ‘јако сјајити, расипати бљештав 
сјај’ Никшић (Ђоковић I), блијeштати ‘(о очима) због великог умора 
или услед чега другог испољавати више белине него у редовно време’ 
Ускоци (Станић), бљeштати ‘блештати’ Вршац (РСГВ), ~ (се) ‘сијати 
засењујућим сјајем‘ Гружа (Стевовић), ‘јако сјајити, сијати, шљаштити’ 
Никшић (Ђоковић I), блијештȁт Стара ЦГ (Пешикан), блијештȁт ‘(о)-
давати сјај, светлост’ Загарач (Ћупићи), бљēштȁт ‘сијати засењујућим 
сјајем, блистати (се), цаклити (се)’ Зета (Башановић-Чечовић), бљēштi 
3. sg. ‘сјајити, светлети’ Радимња, ‘бити широм отворен’ ib. (Томић 
II), блешти ‘блистати, одавати јак сјај’ Пирот (Златковић), Црна Трава 
(Стојановић), бљешти Црна Река (Марковић II), ‘јако грејати и светлети 
(о сунцу)’ Сврљиг (Пејчић-Митић), ~ (се) ‘сјајити (се), светлети (се)’ 
Каменица код Ниша (Јовановић В. I), блешти(ј)е се ‘блештати се, јако 
се сијати’ ib. (Јовановић В.), бљештије ‘јако сијати, блештати’ Тимок 
(Динић); са  префиксима : заблeштати (се) pf., ијек. заблијeштати 
(се), забљештати (се) ‘почети блештати, засијати, заблистати, 
зацаклити се’, ‘постати засењен, засенити се’, ‘засенити, заслепити 
јаком светлошћу, сјајем и сл.’ (РСА), заблијeштати ‘помутити вид од 
сјаја; јако засјајити, заблистати’ Никшић (Ђоковић I), заблијeштати 
‘(о очима) изгубити јасност вида, помутити се; засенити се; побелети’ 
Ускоци (Станић), заблијeштат ‘заслепити светлошћу’ Васојевићи 
(Боричић), забљēштi (се) 3. sg. Радимња (Томић II), заблешти 
‘почети блештати’ Каменица код Ниша (Јовановић I), забљештије 
‘заблештати, стати блештати; засијати, заблистати’ Тимок (Динић) Ó 
iter. заблештáвати impf., ијек. забљештáвати, заблештuцати pf. dem., ијек. 
забљештuцати (РСА), подбљешти 3. sg. ‘блеснути (о сунчевој светлости 
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која блесне кроз облак, али не падне директно на посматрача, него 
негде на ближу околину, али и он осети наглу промену светлости)’ 
Тимок (Динић); блȅштав / блeштав, -а, -о adj., ијек. блијeштав, 
бљȅштав ‘који је толико сјајан да засењује очи; који је пун сјаја, сјајан’ 
(РСА), бљȅштав Војв. (РСГВ), бљештав Тимок (Динић), Црна Река 
(Марковић II) Ó блȅштаво / блeштаво adv., ијек. блијeштаво, бљȅштаво 
‘на блештав начин, блиставо, засењујући’, блȅштавōст / блeштавōст, 
-ости f., ијек. бљȅштавōст / бљeштавōст ‘особина онога што је блештаво; 
блиставост, сјај, раскош’, блештàвило n. ‘сјајност, сјај’, бљештàвило Хрв. 
(РСА), бљештавило ‘јака светлост, јак одсјај’ Тимок (Динић), бљeштоња m. 
‘плавокос дечак, плавушан’ Качер (Петровић/Капустина), бљештàрије 
f. pl. индив. ‘женски ручни радови који служе за украс’ Хрв., блештак 
m. ‘сулфидна руда цинка, сфалерит’ 1903. (РСА), бљештaк ‘луч’ Ниш 
(Белић 362; РСА); такође блeштити impf. ‘блештати (в.)’ (РСА), 
ијек. блијeштити: блијеште му очи (Вук; RJA), Хрв. (РСА), Прошћење 
(Вујичић), заблeштити pf., ијек. заблијeштити ‘засенити, заслепити 
јаком светлошћу, сјајем и сл.’, ‘засјати, зацаклити (очима)’, ~ се ‘постати 
засењен, засенити се’ (РСА), заблијeштити ‘блеском заслепити’ Лика, 
Љубиша (RJA), заблieштит(и) ‘почети блештати, засијати (о очима)’ 
Г. Цапарде (Ђукановић I) Ó заблештiвати impf., ијек. забљештiвати 
‘засењивати, заслепљивати сјајем, јаком светлошћу и сл.’, заблешћiвати, 
ијек. забљешћiвати (РСА), ублeштити pf., ијек. ублијeштити ‘засенити, 
заслепити’ (РМС); блēштȅт impf. ‘од велике светлости изгубити 
моћ спокојног гледања’: Блēштu ми ȍчи од сuнца Косово (Елезовић I), 
блијешћȅт, -штiм Стара ЦГ (Пешикан), заблēштȅт / забљēштȅт pf. 
‘почети блештати’ Косово (Елезовић I), заблијeшћети ‘засјати, засенити, 
јако засветлети’, ‘заблистати, заискрити’, ‘за тренутак обневидети од 
сјаја, напорног рада’ Пива (Гаговић); чак. блiшћiт се ‘светлуцати’ Брач, 
‘блештати (пред очима)’ Хвар (ČDL), кајк. блешчати (се) ‘светлети се, 
светлуцати се’ (RHKKJ). — Од XVI в. блијештати ‘веома отвореним 
очима гледати не трепћући’: Када [човјек на смрти] буде очима узметати и 
завраћати блијештећи њима Либро од мнозијех разлога 1520. (RJA).
• Од псл. *bleščati, bleščǫ, уп. мак. блештам, буг. блещà, слн. bleščati, 
чеш. дијал. bleščeć, глуж. bleščeć, пољ. дијал. bleszczeć, словињ. bleščec 
све ‘блештати’ (SP 1: 276 s.v. blьščati).
Псл. глагол са секундарним вокализмом (-e-) млађи је облик деноминала *blesk-
-eti од псл. именице *bleskъ ‘blesak’ (SP l.c.; ПЕРСЈ 1 s.v. блeсак). С.-х. облике 
блештати / блијештати (уз друге облике) ЭССЯ и Дерксен стављају под 
континуанте псл. глагола *blьščati (в. *bl{tati, уп. *blskati), не објашњавајући 



153bli`a – bli`i

секундарни пуни степен коренског вокала (ЭССЯ 2: 131; Derksen 49; уп. Vaillant 
4: 90). За варијанте блештати : блештет(и) : блештити в. Спасојевић 2013: 
295, 374; уп. и друге глаголе на -(ј)ети, -iм у корелацији с глаголима на -ити, 
-iм у српском језику (id.). За секвенцу бље- (бљештати) у екавским примерима 
уп. Николић 1983: 52–53. За могућу мотивацију именице блештак m. ‘сфалерит’ 
(такође бл(иј)ешњак, бљесник, бљешњик, све РСА) в. блиставац s.v. blistati.

Ж. С.

bli`a блiжа f. (у игри пловкама и у неким другим играма) ‘што ближе 
бацање мети пловке или чега другога, приближавање’ Ускоци (Станић), 
‘игра са новчићима’ Драгачево (Ђукановић II), ближа ‘чобанска игра, 
добацивање плоја или кличака до циља (чаке или шиша)’ Дрвар (Јовичић), 
блiжати, блiжāм impf. ‘добацивати близу циља’ Ускоци, блiжати 
ib. (РСА), приблiжати се, прiблiжāм се pf. (РМС), приблiжати, 
ублiжати, -āм, уближáвати, -àвāм impf. Ускоци (Станић), блiшкати 
се, -āм се ‘приближавати се мети оним чиме се игра (орах, лешник)’ 
Буковица, блiшкāње n. Г. Бановић (РСА), блишка f. ‘мета, белег, циљ’ 
Дрвар (Јовичић). 
• Од псл. *blizja > *bliža, уп. слн. bliža, длуж. bliža, пољ. заст. bliîa све 
‘близина, суседство’ (SP 1: 270).
Псл. *bliz-ja изведено је помоћу суфикса *-ја од придева *blizъ (SP l.c.); в. bliz. 
С обзиром на значење, можда се може радити и о изведеници од компаратива, 
независној од словенских паралела, в. bli`i. 

А. Ш.

bli`i блiжi, -ā, -ē adj. (само comp. и sup.) ‘пречи, најпречи; подробнији; 
одређенији, ужи; који не траје дуго; недавни, скорашњи; наредни, 
следећи; који је у тесној родбинској вези’, блiже adv. (РСА), ближе (Вук), 
ближiна f. ‘мало одстојање од нечега; мали временски размак’ Пољица 
(РСА), Банија и Кордун (Петровић Д.), ближiна Аранђеловац (Реметић 
I); ȍближi, -ā, -ē adj. ‘који се налази недалеко, у блиској околини; који 
станује, пребива, живи у близини, у суседству’, ȍблiжјi / ȍближјi, 
-ā, -ē, òближина f. ‘близина, околина’, ȍближе praep. ‘означава место, 
положај на (нешто) мањој удаљености (од неког места), (нешто) ближе 
(неком месту)’; iзближi, -ā, -ē adj. ‘мање удаљен, ближи; подробнији, 
детаљнији’, iзближе adv. (РСА), бачки Буњевци (Peić/Bačlija), iзближē 
(РСА), Ускоци (Станић), iзближē бачки Буњевци (Sekulić) Ó пȍизближe 
/ поiзближe ‘подоста, прилично изближе’ (РМС), iзближēг(а) (РСА), 
iзближēг бачки Буњевци (Peić/Bačlija), iзближицē ‘изблиза’ Змајева 
збирка речи (РСА); пȍближi, -ā, -ē adj. ‘који је у доста блиској вези с 



154 bli`ika – bli`iti (se)

чиме’, пȍближē adv. (РМС), пȍближе бачки Буњевци (Sekulić); нȁближē 

‘на мањем растојању, на мање растојање, ближе; више, јаче’ (РСА); 
uближе ‘нешто ближе’ (РМС); чак. блiжје comp. Брусје, Драчевица 
(ČDL). — Српсл. bli`â{e comp. 1262, Иловичка крмчија, bli`âstvo 
XIV в. (LPS), блиштво XVI в., блиштина XVI в., од XVIII в. ближина 
(RJA).
• Од псл. *blizjьjь (*blizjьš-), уп. стсл. bli`e adv. ‘ближе’, слн. bližji 
‘ближи’, слч. bližši, стчеш. bliži, (ст)чеш. bližši, глуж. bližšy, длуж. bliši, 
пољ. bliîszy, рус. блiже adv. ‘ближе’ (SP 1: 268). 
Псл. *blizjьjь компаратив је од *blizъ ‘близ, близак’ (SP l.c.; ЭССЯ 2: 123); даље 
в. bliz. Од компаративске основе *blizj- обликоване су различите изведенице 
међу којима именица *blizjika (> bli`ika) придев *blizjьnъ(jь) (> bli`wi), 
деноминални глагол *blizjiti (> bli`iti) итд. Од компаратива ближи прилог 
је ближе; уп. стсл. bli`e, рус. блiже. С.-х. компаратив ближи и прилог ближе 
темеље се на номинативу псл. компаратива, *blizjьjь, док се српсл. прилог 
bli`â{e темељи на косој основи псл. компаратива, *blizjьš-.

А. Ш.

bli`ika блiжика f. ‘родбина, својта, род; сродник’ ЦГ, Пољица (РСА), 
Бањани у ЦГ (Копривица), ближiка ‘родбина; суседство’ Његуши (Otaše-
vić), Кучи (Петровић/Ћелић/Капустина), блiжикати се impf. ‘својакати 
се’ Бањани у ЦГ (Копривица). — Од XIII в. стсрп., српсл. bli`ika (MS 
242, 312, 314, 382, 413, 470, 471, 495; РКС; LPS), Житије Св. Симеона 
(Šaf. Pam.), bli`ikâ XIV в., bli`i~âstvo (LPS; РКС), bli`i~avâstvo 
1442. (РКС).
• Од псл. *blizjika > *bližika, уп. стсл. bli`ika ‘ближњи’, струс. ближика 
‘сродник, род’ (SP 1: 270; ЭССЯ 2: 123).
Псл. *blizjika изведено је помоћу суфикса *-ika од компаратива *blizjьjь; в. 
bli`i. Уп. и близика од bliz1. 

А. Ш.

bli`iti (se) блiжити, блiжiм impf. ‘доводити ближе, приближавати, 
примицати’ Сврљиг, Гружа, Надибар, ~ се ‘прилазити ближе, при-
ближавати се, примицати се; временски се примаћи’ (РСА), блiжiт 
се, блiжiм се Кучи (Петровић/Ћелић/Капустина), блiжња f. (у игри 
пловкама и у неким другим играма) ‘што ближе бацање мети пловке или 
чега другога, приближавање’ Ускоци (Станић), доблiжити, дòблiжiм 
pf. ‘приближити, примаћи; учинити блиским, довести у блиске односе’, ~ 
се ‘прићи, приближити се; ступити у ближе односе’ Змајева збирка речи, 
‘приближити се, примаћи се временски’ (РСА), доблiжити се Војв. 
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(РСГВ), доближи се 3. sg. Црна Река (Марковић II), доближи (се) Црна 
Трава (Стојановић), доближáвати, -iжāвāм impf. (РСА), зблiжити, 
зблiжiм pf. ‘створити блискост, довести у додир, приближити, повезати, 
спријатељити’, ~ се ‘постати међусобно близак, сродан, спријатељити 
се, сродити се; доћи ближе, приближити се, примакнути се’ (id.), 
Васојевићи (Боричић), зближáвати (се), зблiжāвāм (се) impf. (РСА), 
зближавам Врање (Симоновић Б.), зближiвати, зблiжујēм ‘чинити 
ме ђусобно сличним, блиским, сродним, приближавати, спријатељивати, 
здру живати’, ‘чинити да се нешто приближи, примакне, прилагоди, аси-
милира нечем другом’, ~ се ‘доспевати у међусобну блискост, сродност, 
развијати везу, пријатељство с неким’, ‘приближавати се, примицати 
се (међусобно или према некоме, нечему)’, зближeње n. ‘смањење 
просторног растојања, приближење; приближеност’, ‘доспевање у 
ближу везу, стварање контакта (нематеријалног)’, ‘остварење блиског 
познанства, пријатељства, присности, интимности’, ‘сексуално 
општење’, зблiжилац m. ‘онај који зближава, онај који ствара контакте’, 
зблiжен adj., зблiженōст f., зблiжњен adj. (РСА), пребл’iжит (се), 
-iм (се) pf. ‘примаћи се’ сев. Метохија (Букумирић), преблiжи (се) 3. sg., 
преближuје (се) impf. Радимња (Томић II), преближáвати се, -ȃвам се 
Иланџа (РСГВ), преближȃва (се) 3. sg. Радимња (Томић II), прȅближан, 
-жна, -жно adj. ‘у близини’ Мрче код Куршумлије (Радић), приблiжити 
(се), прiблiжiм (се) pf. ‘примаћи; учинити блиским интересима или 
потребама кога или чега; учинити ближим по времену, убрзати извршење 
чега; учинити кога блиским себи, ступајући с њим у пријатељске односе; 
учинити сличним, сродним, присним с ким; доћи, примаћи се близу коме 
или чему, поред, покрај, уз кога или чега, преместити се ближе коме 
или чему; доћи, постати близу по времену; постати близак, сличан коме, 
стећи сличност с ким; ступити с ким у блиске, пријатељске односе’ (Вук; 
РМС), Ускоци (Станић), приблiжити се, прiблiжим се Војв. (РСГВ), 
прибл’iжит (се), -iм (се) сев. Метохија (Букумирић), приблiжи (се) 
3. sg. Радимња (Томић II), приближiвати, -iжујēм impf. (Вук), ~ (се) 
(РМС), приближiвати (се), -iжујем (се) ‘admotio’ (Вук 1818), Ускоци 
(Станић), приближuје (се) 3. sg. Радимња (Томић II), приближуе (се) 
Тимок (Рајковић IV), приближáвати (се), -iжāвāм (се) (Вук 1818; Вук; 
РМС), Ускоци (Станић), приближȃва (се) 3. sg. Радимња (Томић II), 
приближȍват се, приближuјем се ‘приближивати се’ Косово (Елезовић 
II), приближiвати се, -iжiва се Војв. (РСГВ), прiближан, -жна, -жно 
adj. ‘који није сасвим тачан, који је више или мање близак истини или 
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стварности’, прiближно adv. ‘готово, замало, отприлике’, прiближнōст 
f. ‘својство, особина онога што је приближно’ (РМС), приближуван, -а, 
-о adj. ‘примицан’ Тимок (Рајковић IV), проблiжи (се) 3. sg. pf. Радимња, 
проближuје (се) impf. ib., проближȃва (се) ib. (Томић II), проближит pf. 
‘приближити’ Свиница, проближуват impf. ‘приближавати’ ib. (id. I), 
наближим pf. ‘приближити се’ Пирот (Живковић); чак. приблiжiт се 
Брусје (ČDL). — Од XVII в. ближити се Микаља, Стулић (RJA). 
• Од псл. *blizjiti (se), blizjǫ (se) > *bližiti (se), bližǫ (se), уп. мак. ближи 
(се), слч. bližit’ sa, чеш. заст. bližiti (se), глуж. bližić (so), длуж. bližys (se), 
пољ. заст. blizyć (sie), каш. blêžêc, словињ. blazec, струс. ближитисê, 
рус. дијал. блiжиться, укр. дијал. блiжити(ся), блр. дијал. блiжыць, 
блiжыцца све ‘ближити (се)’ (SP 1: 263–264; ЭССЯ 2:123–124).
Псл. *blizjiti (se) могло би бити или каузатив на *-iti изведен од компаратива 
*blizьjь (> bli`i) или секундарни инфинитив настао упливом презентске 
основе глагола *bliziti (se) (> bliziti (se)) која гласи blizj-; уп. bliz-jǫ 1. sg. > 
bližǫ итд. Даље в. bliz1.

А. Ш.

bli`wi блiжњi, -ā, -ē adj. ‘који је на малом одстојању од нечег, недалек, 
суседан, оближњи; који се недавно десио или ће ускоро наступити, 
недавни, скорашњи; који не траје дуго, кратак; који одговара нечијем 
интересовању, схватању, осећању, идеологији; духовно сродан; који је 
тесно везан другарством, пријатељством, симпатијама; присан, интиман; 
који привлачи нечију наклоност, драг, мио; сличан, сродан; приближан, 
скоро једнак; који је без посредника, који се врши без посредника, 
непосредан, тесан; онај који је у тесном сродству, сродник; сабрат, човек 
уопште’ (РСА), блiжњи бачки Буњевци (Peić/Bačlija), Косово (Елезовић 
I), бл’iжњи сев. Метохија (Букумирић), блiжњi (РСА), блiжњи бачки 
Буњевци (Peić/Bačlija; Sekulić), Радимња (Томић II), ближњи Црна Река 
(Марковић II), Каменица код Ниша (Јовановић В. I), ближањ, -жња, 
-жње (-жњо) Тимок (Динић), црнотравска Кална (Богдановић III), Црна 
Трава (Стојановић), блiжњи m. ‘рођак; сусед’ бачки Буњевци (Peić/Bačli-
ja), Мартонош, Вршац (РСГВ), Радимња (Томић II), ближњи ји. Србија 
(Богдановић III), блiжња f. ‘рођака; сусетка’ Ускоци (Станић), блiжњāк 
m. ‘блиски сродник’, блiжњiк ЦГ (РСА), блiжњика f. ‘родбина, својта, 
род; сродник’ (id.), Ускоци (Станић), Никшић (Ђоковић I), ближњика 
ЦГ (Пешут), ȍблiжњi / ȍближњi, -ā, -ē adj. ‘који се налази недалеко, 
у блиској околини; који станује, пребива, живи у близини, у суседству; 
који је у блиском или ближем сродству, близак по родбинској вези; 
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ближњи, сабрат; који пада у блиску прошлост, скорашњи, недавни; 
који се налази непосредно поред неког другог, најближи, суседни 
(о бројевима, величинама)’ (РСА), ȍближњi ‘adjacens, vicinus’ (Вук 
1818), ȍближњи бачки Буњевци (Sekulić), ȍближњōст f. ‘оближњи 
положај, близина’, дòближњi, -ā, -ē adj. ‘који је у близини, оближњи’, 
нȅблiжњi / нȅближњi, -ā, -ē ‘онај који није близак, који није род, који 
није сабрат’ (РСА), пoближњи, -жња, -жње comp. од ближњи Тимок 
(Динић), m. ‘ближи род’ Пирот (Златковић I); блiжнi / блiжнi, -ā, -ō 
adj. ‘ближњи (в.)’ (РСА), ближни Крашово (РСГВ; s.acc.), блiжник m. 
‘блиски сродник’, блiжница f. ‘прека стаза, пречица’ Хрв., ȍблiжнi / 
ȍближнi, -ā, -ō adj. ‘ближњи (в.)’, ȍблiжнōст / ȍближнōст f. (РСА); 
кајк. ближник m. ‘сваки човек у односу на друге; сусед’ (RHKKJ). — Од 
XIII в. стсрп., српсл. bli`ânâ (MS 290; LPS; РКС), Житије Св. Симеона 
(Šaf. Pam.), bli`nostâ, bli`ânikâ XVI в. (LPS), ближан XVI и XVII в., 
ближнина Раднић XVII в., ближњак Раднић XVII в., ближница XVI и 
XVII в., ближноћа Добретић XVIII в., од XVII в. ближност (RJA).
• Од псл. *blizn’ь(jь), уп. стсл. bli`ânii, мак. ближен, буг. блiжен, 
слн. bližnji, слч. bližny, чеш. bližni, глуж. bližny, длуж. blizny, пољ. blizni, 
струс., рус-цсл. ближьнии, стукр. ближний све ‘ближњи’ (SP 1: 266; 
ЭССЯ 2: 124). 
Изведено од псл. *blizъ (> bliz1) помоћу суфиксa *-n- и *-j- (SP l.c.), након чега 
*blizn’ь(jь) > *bližn’ь(jь) асимилацијом *-zn’- > *-žn’-, или пак од псл. *blizjьjь 
(> bli`i) помоћу суфикса *-ьn- (ЭССЯ l.c.), у ком би случају псл. облик гласио 
*blizjьnъ(jь) > *bližьnъ(jь). Уп. и Vaillant 4: 445. Даље в. bliz1. 

А. Ш.

bliz1 блiз, блiза, блiзо adj. ‘који је на малом одстојању од нечег, недалек, 
суседан, оближњи’ (РСА), блiз Стара ЦГ (Пешикан), блiз бачки Буњевци 
(Sekulić), блiзо adv. ‘близу’ (РСА), Војв. (РСГВ), бачки Буњевци (Peić/
Bačlija), слав. Срби (Секереш I), Нашице (Sekereš III), Вировитица (id. 
VI), јуж. Барања Хрвати (id. IX), Поткозарје (Далмација), Стара ЦГ 
(Пешикан), praep. ‘близу’ (РСА), Војв. (РСГВ), бачки Буњевци (Peić/
Bačlija; Sekulić), сев. Метохија (Букумирић), Стара ЦГ (Пешикан), 
Поткозарје (Далмација), блiзо adv. Вировитица (Sekereš VI), блiзо 
Радимња (Томић II), бл’iзо Зета (Башановић-Чечовић), близо Каменица 
код Ниша (Јовановић В.), Црна Трава (Стојановић), Црна Река (Марковић 
I), Тимок (Динић), Врање (Златановић I), Свиница (Томић I), Јабланица 
(Жугић), Призрен (Чемерикић), блiзица f. ‘родбина, својта, род; 
сродник’ ЦГ (РСА), близiца Загарач (Ћупићи), блiзика ‘id.; сродничка 
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веза, сродништво’ (РСА), близiка Васојевићи (Стијовић), Загарач 
(Ћупићи), Кучи (Петровић/Ћелић/Капустина) Ó близiкати се, -āм се 
impf. ‘сматрати се, називати се рођацима; рођакати се, својакати се’ ЦГ (РСА), 
бл’изикȁт се, бл’изикȃм се Зета (Башановић-Чечовић), близiкāч m. ‘онај који 
фаворизује, повлашћује близику, родбину’ Кучи (РСА), близикȃш ‘заштитник, 
покровитељ својих рођака’ Кучи (Петровић/Ћелић/Капустина), близикáштво n. 
‘повлашћивање своје близике’ ib. (РСА), близикȃштво ‘протекционаштво’ ib. 
(Петровић/Ћелић/Капустина), близòћа f. ‘близост’ (РСА), близњи m. ‘блиски 
род’ Каменица код Ниша (Јовановић В.), Црна Трава (Стојановић), 
близњо adv. ‘близу’ Врање, нaјблизњо ‘најближе’ ib. (Златановић I); ȍблiз 
m. ‘блиска околина, близина’, ȍблiжје n. ‘непосредна, ближа околина, 
околни простор’ Ликодра код Крупња (РСА); чак. блiзо Дуга Реса и 
Карловац (Perušić I), кајк. близ adv. (RHKKJ), бли:зо Подравске Сесвете 
(Maresić). — Од XIII в. српсл. blizâ adj.: blázâ bo gospodâ vâsïhâ boí{tihâ 
se ígo Мљетска повеља Стефана Првовенчаног (препис) 1222/28. (MS 9; 
LPS; РКС), од XVII в. близоћа Микаља, Бела, Белостенец, Стулић (RJA).
• Од псл. *blizъ(jь), уп. чеш. заст. bliz ‘близак, суседни’, стпољ. ЛИ Bliz, 
струс. близъ ‘близак, суседни’, рус. дијал. блiзый ‘кратковид’ (Skok 1: 
173; SP 1: 268; ЭССЯ 2: 121–122).
Од крајњег пие. *bhleig- ‘бити, ударати’ (IEW 160–161; LIV 88); уп. нпр. пие. 
*bhleig- > лет. bliezt ‘id.’ и пие. *bhleig-e- ‘id.’ > лат. fl igō ‘id.’. Промена значења на 
први поглед чуди (‘бити, ударати’ → ‘бити близу’), али недвојбену параралелу 
ипак проналази у лат. pressus ‘притиснут’ > ит. presso ‘близ; близу’. Псл. 
*blizъ изворно је вероватно био придев u-основa; в. blizu. Од његовог корена 
образоване су различите изведенице међу којим се истиче псл. секундарни 
придев *blizъkъ (> blizak), псл. компаратив *blizjьjь (> bli`i), псл. апстрактне 
именице *blizjа (> bli`a), *blizostь (> blizost) и *blizina (> blizina), псл. 
деноминал *bliziti (> bliziti) итд. На ие. равни нема паралела за u-основу. У 
слов. језицима псл. u-основа углавном је тематизована. Од тематског придева 
изведен је затим прилог близо; уп. буг. блiзо, слн. blizo, слч., пољ. дијал. blizo. 
У српскословенском се као прилог тематског придева јавља и његов стари 
локатив, српсл. blizï у изразу na blizï ‘малопре’ (LPS); уп. нпр. с.-х. blaze 
interj. < псл. *boldze loc. sg., од *bolgъ (> blag). Од с.-х. близ изведено је близица 
помоћу суфикса *-ica > -ица, близика (уп. bli`ika) помоћу суфикса *-ikа > 
-ика, близоћа помоћу суфикса *-otjа > -оћа итд. За именицу ȍблiз m. ‘блиска 
околина, близина’ (у облизу, из облиза) РСА има потврде само из једног писца 
друге половине XIX века (Милан Јовановић, родом Банаћанин), али изведеница 
ȍблiжје n. ‘непосредна, ближа околина, околни простор’ Ликодра код Крупња 
(РСА) указује да посреди није ауторова кованица већ реч коју је узео из народног 
говора и која може бити доста стара (*ob-blizъ), ако је од ње изведен придев 
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оближњи, посведочен још у словеначком obližnji (Pleteršnik), а не префиксом 
*ob- од придева ближњи (тако ЭССЯ 26: 109 s.v. *obbližьnъjь). Уп. струс. облизу 
‘близу, около’ (СРЯ), рус. дијал. óблиз, такође óблизь, облизi (СРНГ).

А. Ш.
bliz2 данас само у спојевима: зблiза adv. ‘с малог одстојања, из близине, 
изблиза’, ‘из места, из краја који није удаљен’ (РСА), бачки Буњевци 
(Peić/Bačlija), зблiза (РСА); iзблiза ‘cominus’ (Вук), ‘из близине, из 
непосредне близине’ (РСА), Војв. (РСГВ), Ускоци (Станић), бачки 
Буњевци (Sekulić), изблiза (Вук 1818; Вук; РСА), Избиште (РСГВ), 
из блiза Радимња (Томић II), из близа (Вук), iзблiз (РСА), пȍизблiза 
/ поiзблiза ‘подоста, прилично изблиза’ (РМС); близа ‘близу’ Пирот 
(Панајотовић; Живковић), oдблиза ‘изблиза’ ib. (eid.; Златковић IV). — 
Од XIII в. стсрп. blizâ, -a m. ‘близина’: ako li si kâto ñnehâ ôzläbi stati 
bliza radi ili na Sïnici ili gdï, da si stane, i vinô da daä dohodâkâ gos-
podâski 1253. (MS 41; РКС), српсл. na blizï ‘малопре’ (LPS). 
• Од псл. *blizъ, -a / -u, уп. стсл. blizã, рус.-цсл. воблизѣ, укр. близ m. 
(? само у ген. коло близу, до близу) све ‘близина’ (Skok 1: 173; ЭССЯ 2: 
121–122).
Старији је облик u-основе одражен у локативу и генитиву blizu (изблизу); већ 
у старосрпском је дошло до мешања o- и u-основа, при којем је уз локатив на 
-у могао стајати генитив на -а. За стсрп. спој bliza radi в. blizurad. Упоредо 
је постојала и именица i-основе *blizь, -i, одражена у стчеш. bliz, u blizi 
‘близина’, рус. вблизи ‘близу’. Облик близа из Пирота декомпован је из одблиза 
посведоченог на истом терену, пошто се са губљењем деклинације у тамошњем 
говору изгубила свест да је у том споју близа кос падеж. 

А. Ш.

blizak блiзак, блiска, блiско adj. ‘који је на малом одстојању од 
нечег, недалек, суседан, оближњи; сличан, сродан; присан, интиман, 
непосредан, тесан; драг, мио; који се недавно десио или ће ускоро 
наступити, недавни, скорашњи; кратак’ (РСА), Војв. (РСГВ), бачки 
Буњевци (Sekulić), Васојевићи (Боричић), блiзак Радимња (Томић II), 
блiско adv. ‘на малом одстојању, недалеко, у близини; на мало одстојање, 
у близину; у кратком временском размаку, ускоро; присно, интимно’ 
(РСА), Војв., блiско Помаз (РСГВ), пoблиска ‘ближе’ Пирот (Златковић 
I), блiскōст f. ‘мало одстојање од нечега; мали временски размак; 
стање или особина онога што је блиско, сродност, присност, повезаност, 
непосредност’ Гружа, блискòћа ‘мало одстојање од нечега’; нȅблизак, 
-иска, -иско adj. ‘који није близак’; ȍблизак, -иска, -иско ‘оближњи’, 
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ȍблискōст f. ‘близина, блискост; блиска околина’ (РСА); чак. блiзак, 
блискȁ, блiско adj. ‘близак’ Драчевица, блiзак Брусје (ČDL). 
• Од псл. *blizъkъ(jь), уп. мак. близок, буг. блiзък, слн. blizek, слч. blizky, 
чеш. blizky, глуж. bliski, длуж. blizki, пољ. bliski, рус. блiзкий, укр. 
блiзький, блр. блiзкi све ‘близак’ (SP 1: 269; ЭССЯ 2: 122). 
Псл. *blizъkъ секундарни је придев изведен помоћу суфикса *-ъk- од основе 
*bliz- (ЭССЯ, SP l.cc.); в. bliz1. На исти начин тематизовани су и многи други 
придеви старих u-основа; уп. нпр. tanak. Од с.-х. близак прилог је блиско; уп. 
псл. *blizъko > буг. блiзко, слч., чеш. blizko, глуж. blisko, длуж. blizko, пољ. 
blisko, рус. дијал. блiзко, укр. близько, блр. блiзка све ‘близу’. Од с.-х. близак 
изведено је помоћу суфикса *-otја > -оћа блискоћа, а помоћу суфикса *-ostь > 
-ост блискост. Но, творба с.-х. блискост могла би бити и нешто старијег датума 
(SP 1: 268); уп. мак. блискост, слн. blizkost, слч., чеш. blizkost, пољ. bliskosć, рус. 
блiзкость, укр. блiзькiсть све ‘блискост’. 

А. Ш.

blizan блiзан, -зна m., блiзни, блiзнови, блiзани pl. ‘свако од двоје 
(или више) деце или младунчади рођене при истом порођају (код жена 
или оних животиња које обично доносе на свет по једно); мушко дете 
рођено као близанче’, ‘особе или ствари (обично две) које су нечим врло 
сличне једна другој’, блiзни pl. ‘близанци’, ‘два срасла плода неке воћке, 
сраслица’ Крагујевац (РСА), блiзнови, близнóвā ‘gemini’ (Вук 1818), 
блiзан ‘близанац’ (РСА), близȁн Кучи (Петровић/Ћелић/Капустина), 
блiзан, блiзна, -зно adj. ‘који је близанац, близнакиња, близанче’, ‘(за 
неке воћне плодове) двојан, двогуб’ Косово (РСА), блiзно само у изразу: 
~ јȁгње ‘јагње ојагњено истовремено са још једним јагњетом’ Војв. 
(РСГВ), блiзна f. име овци која се близнила Пољица, име овци или кози 
близнакињи Доброљупци (РСА), блiзнā Ускоци (Станић), блiзна (РСА), 
Бањани у ЦГ (Копривица), бл’iзна Пећки Подгор (Јашовић), близна 
Тимок (Динић; Рајковић IV), Црна Трава (Стојановић), Блiзна име 
селима у ЦГ у Пиперима, у Далм. близу Трогира, у Бос. у сарајевском 
округу (RJA), зблiзна (о овци, крави, жени) ‘која је оплођена, која има 
у себи плод’ Ускоци (Станић), Никшић (Ђоковић I), Велика (Jokić), 
Пива (Гаговић), блiзнара ‘она која се близни, обично овца’ ист.-бос. Ере 
(Реметић), Прошћење (Вујичић), Ускоци (Станић), блiзнура, блiзнуре 
pl. ‘две суваје, куће близу једна другој’ бачки Буњевци (Peić/Bačlija), 
блiзнуша ‘блiзнара (в.)’ ист.-бос. Ере (Реметић), блiзнiк m. ‘блiзан 
(в.)’ (РСА), Ускоци (Станић), Пива и Дробњак (Вуковић), Бањани у ЦГ 
(Копривица), ист.-бос. Ере (Реметић), близнiк Кучи (Петровић/Ћелић/
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Капустина), Близники pl. три извора у Бабиној Пољани која се спајају 
Врање (Златановић I), близнiче n. ‘младунче близанац’, блiзничāд f. 
coll. ‘оближњена коза или овца’, ‘сточни и људски близанци’ Бањани 
у ЦГ (Копривица), Близничков трап m. узвишење под виноградима 
и ливадама Сврљишка котлина (Богдановић III), блiзнiћ ‘младунче 
близанац’ Бањани у ЦГ (Копривица), близнићи pl. (близнић sg.) ‘близанци 
(у стоке)’ Каменица код Ниша (Јовановић В. I), Црна Река (Марковић I), 
близнина f. ‘близанци, пар’ Извор-Јаловик (Белић 382; РСА), близнинa 
Тимок (Динић), блiзница ‘она која је истовремено рођена са неком 
другом (жена, женско дете или животиња)’ Банија, име овци близнакињи 
Лика (РСА), ib. (Ајџановић), Бањани у ЦГ (Копривица), ист.-бос. Ере 
(Реметић), блiзница Ускоци (Станић), Прошћење (Вујичић), Поткозарје 
(Далмација), близнiца Кучи (Петровић/Ћелић/Капустина), близница 
‘коза која је рођена као близне или која се редовно близни’ Никшић 
(Ђоковић), блiзнице pl. ‘оближњене козе или овце’ ‘сточни или људски 
близанци’ Бањани у ЦГ (Копривица), Блiзнiца мтоп. пашњак, ливада 
Загарач (Ћупићи). — Од XVI в. близан М. Држић; од XVIII в. близница: 
Božja ljubav i vira jesu dve bliznice Бановац (RJA). 
• Од псл. *bliznъ, уп. мак. дијал. блiзна m./f., блiзну n. ‘близак’, слн. 
blizen ‘блиски’, слч. дијал. blizna ‘овца која је ојагњила двоје јагњади’, 
стдлуж. blizny ‘близак, суседни’, ‘близак сродник’, blizny pl. ‘близанци’, 
пољ. Blizne име места, струс. близно adv. ‘близу’ (Skok 1: 173 s.v. bliz; SP 
1: 266).
Псл. реч изведена од крајњег псл. *blizъ ‘близ, близак’ помоћу суфикса *-nъ (SP 
l.c.), уп. bliz1. Сингулар близан / близна ређе је посведочен у односу на плурал 
близни (у примерима у РСА само се једном јавља у сингулару, уп. ‘Близан ми 
је’, — тј. рођак ми је Врање (Влајинац)); на ову појаву указује и Скок наводећи 
да се у сингулару јавља само у топониму Блiзна, као и у одређеном облику 
блiзнi на Космету (Skok l.c.), исто и у RJA где се наводи да је данас у употреби 
искључиво облик блiзнови, а за облик блiзан даје се пример из М. Држића: 
Blizan se razbludio, a blizan mlađahan gorsku vil vidio, ne javi neg u san. С.-х. облици 
већином су засновани на непалаталној варијанти придева, за образовање од 
палаталне варијанте у с.-х. уп. bli`wi. В. и blijun. 

А. Ш.

blizanac близàнац, -нца m. ‘geminus’ (Вук 1818; Вук), ‘свако од двоје 
(или више) деце или младунчади рођене при истом порођају; мушко дете 
рођено као близанче’, ‘особе или ствари (обично две) које су нечим врло 
сличне једна другој’, ‘два срасла плода неке воћке, сраслица’, ‘две или 
више јединки истога минерала које су правилно срасле по одређеним 
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законима симетрије’, ‘два узастопна непарна проста броја’, ‘двоглед’, 
‘у загонеци (за очи)’: Два смо брата а близанци | и у свачем једнолици, | и 
ноћ и дан другујемо, | један другог не видимо Вила 1876, ‘споредна дуга’: 
Поред главне дуге на небу често се јавља и друга споредна дуга. Народ њу зове 
близанац Хомоље (РСА), ‘један од двојице рођених у истом порођају’ 
ист.-бос. Ере (Реметић), Поткозарје (Далмација), блiзанац (РСА), Војв., 
Вршац (РСГВ), Мачва (Лазић), бачки Буњевци (Peić/Bačlija), близāнȁц 
Загарач (Ћупићи), бл’изáнац сев. Метохија (Букумирић), близáнац бачки 
Буњевци (Sekulić), Слав. Подравина (Sekereš V), јуж. Барања Срби (id. 
XI), јуж. Барања Хрвати (id. IX), Близȃнци pl. мтоп. њива, пашњак, шума, 
неплодно земљиште, вода Загарач (Ћупићи), Близàнци село у Хрв., село 
у Херц. (RJA), блiзаначкi, -ā, -ō adj. ‘који је близанац, који се односи на 
близанце’, ‘који има исти почетак, који се рачва у два крака’, блiзаначкi, 
облизáнац m. ‘свако од двоје (или више) деце или младунчади рођене 
при истом порођају (код жена или оних животиња које обично доносе 
на свет по једно); мушко дете рођено као близанче’, ‘особе или ствари 
(обично две) које су нечим врло сличне једна другој’ (РСА), блiзāнче n. 
dem. од близанац Банија (id.), Војв. (РСГВ), бачки Буњевци (Peić/Bačlija), 
Мачва (Лазић), близȃнче ‘близанац’ Загарач (Ћупићи), Радимња (Томић 
II), близанче Тимок (Рајковић IV), блiзанчāд f. coll. (РСА), блiзанчāди 
m. coll. Војв. (РСГВ), близàнчићи suppl. од близанче (РСА), Мачва 
(Лазић), бачки Буњевци (Peić/Bačlija), блiзанаштво n. ‘стање оних који 
су близанци’ (РСА), близàница f. ‘gemella’ (Вук 1818; Вук; РСА), Војв. 
(РСГВ); близàнак m. ‘geminus’ (Вук), ‘облизáнац (в.)’ (РСА), близāнȁк 
‘близанац’ Његуши (Otašević), блiзāнка f. име овци (Вук), ‘близнакиња’ 
Ужице (РСА), блiзāнка Поткозарје (Далмација), блiзāнкиња Војв. 
(РСГВ); блiзнац m. ‘близанац’ (РСА), Поткозарје (Далмација), Лика 
(Ајџановић), јуж. Барања Срби (Sekereš XI), ‘особе или ствари 
(обично две) које су нечим врло сличне једна другој’ Буковица (РСА), 
близнáци pl. ‘два младунчета омлађена од исте мајке и у исто време’ 
Пећки Подгор (Јашовић), бл’изнáци Рожаје (Hadžić); блiзнāк ‘gemi-
nus’ (Вук), ‘близанац’ Пирот, Његош (РСА), Драгачево (Ђукановић II), 
Лазаревац, Аранђеловац (Реметић I), име овну близанцу Доброљупци 
(РСА), близнȃк Војв. (РСГВ), Косово (Елезовић I), бл’изнȃк Рожаје (Ha-
džić), Пећки Подгор (Јашовић), близнȁк Радимња (Томић II), бл’изнȁк 
сев. Метохија (Букумирић), близнaк црнотравска Кална (Богдановић 
III), Лесковац (Митровић), Каменица код Ниша (Јовановић В.), Тимок 
(Динић), Јабланица (Жугић), Црна Трава (Стојановић), Лозан (Јоцић), 
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Свиница (Томић I), Призрен (Чемерикић), близнак Врање (Симоновић 
Б.), близнàче n. dem. од близнак (РСА), близнáче ‘близанац’ Лазаревац 
(Реметић I), близнȁче Косово (Елезовић I), Криви Вир (Ракић), бл’изнȁче 
Пећки Подгор (Јашовић), сев. Метохија (Букумирић), близнȃче Радимња 
(Томић II), близнaче dem./hyp. од близанац Каменица код Ниша (Јовановић 
В.), Црна Река (Марковић I), Црна Трава (Стојановић), близнàчићи m. 
suppl. од близначе (РСА), ‘близанци, близници’ Аранђеловац (Реметић 
I), близначiћи Косово (Елезовић I), близначићи Призрен (Чемерикић), 
блiжњāчки adv. ‘као близанац, као близанци; сасвим, потпуно’, блiзнака 
f. ‘близнакиња’ (РСА), близнȁка Јасеново (РСГВ), Радимња (Томић 
II), бл’изнȁка ‘која увек млади по двоје младунчади’ Пећки Подгор 
(Јашовић), ‘девојчица рођена са другим дететом при истом порођају’ 
сев. Метохија (Букумирић), блiжњака (РСА), близнàкиња Морава, ‘два 
срасла плода неке воћке, сраслица’, ‘пушка двоцевка’ Србија, ‘крава, 
овца која се близни’ (id.), Војв. (РСГВ), ‘женско дете рођено с другим у 
истом порођају’ бачки Буњевци (Peić/Bačlija), Мачва (Лазић), Поткозарје 
(Далмација), Никшић (Ђоковић I), близнàкiња ‘овца која је оближњена’, 
‘шљива, бресква итд. која је састављена из две’ Шум. (грађа РСА), 
блiзнакиња ‘женско дете рођено с другим у истом порођају’ Вршац 
(РСГВ), Косово (Елезовић I), ‘овца која редовно јагњи по два јагњета’ 
Криви Вир (Ракић), бл’изнȁкиња ‘која увек млади по двоје младунчади’ 
Пећки Подгор (Јашовић), ‘девојчица рођена са другим дететом при 
истом порођају’ сев. Метохија (Букумирић), близнакиња ‘коза која окози 
двоје’ Лозан (Јоцић), ‘близнакиња’ Призрен (Чемерикић), близнакиње pl. 
‘двојке (женске)’ Црна Река (Марковић I), Каменица код Ниша (Јовановић 
В.), ближњàкиња (РСА); близнакuља ‘близнакиња’, ‘она која се близни’ 
Васојевићи (Боричић), близнакуља ‘овца која млади двоје’ Бабушница 
(Богдановић III), ‘близнакиња’ Врање (Златановић), Јабланица (Жугић), 
Црна Трава (Стојановић), близнакуље pl. ‘близнакиње’ Лесковац 
(Митровић), близнàкуша ‘близнакиња’ Шум.; близнàнац m. ‘облизáнац 
(в.)’ (РСА); чак. близōнȁц Драчевица, близнакinа f. Брусје (ČDL). — 
Од XV в. српсл. bliznâcâ ‘близанац; тестис’, bliznacâ ‘преживели 
близанац’, bliznâ~ânâ XVII в., bliznâ~ânikâ (LPS); од XV в. близанац 
Микаља, Белостенец, Бела, Стулић, близанак Стулић (RJA). 
• Од псл. *bliz(ь)nьcь, уп. стсл. bliznâcâ, буг. заст., дијал. близнeц, слч. 
bliženec, (ст)чеш. bližnec, bliženec, стпољ. blizniec, рус. близнeц, -ецá, 
стукр. близнецъ, укр. дијал. близнeць све ‘близанац’ (Skok 1: 173 s.v. bliz; 
SP 1: 266–267; ЭССЯ 2: 123; ПЕРСЈ 1 s.v. блiзанац). 
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Псл. реч је изведеница на *-ьcь од псл. *bliznъ / *blizьn’ь ‘близак, сродан’, за 
даљу етимологију в. bliz1. Код речи близанац и осталих поименичења (близнац, 
близнак, близанак) у српском се између з и н развио секундарни полуглас: 
близньць, близьнца, одатле блiзнац, близанца; књижевно блiзанац је плод 
уједначења основе према косим падежима, где секундарно а може или отпасти, 
уп. pl. близнàци, gen. pl. близнáцā или остати, уп. блiзнац, gen. sg. близàнца. За 
облике на -ак уп. мак. близнак, буг. близнàк, слн. bliznják, слч. дијал. blizniak, 
bližniak, пољ. blizniak, каш. дијал. blêzńwk, blizńwk, рус. дијал. близнàк, стукр. 
близнякъ (SP l.c.). Хапаксно близнанац из 1851, ако није штампарска грешка, 
може бити компромис између близнац и близанац.

А. Ш.

blizarka блiзāрка f. ‘овца која ојагњи два јагњета истовремено’ Јаша 
Томић (РСГВ).
• Нејасно.
Можда од *близнарка. Уп. блiзнара f. ‘она која се близни, обично овца’ ист.-бос. 
Ере (Реметић), Прошћење (Вујичић), Ускоци (Станић) s.v. blizan.

А. Ш.

blizati (se) блiзати (се), блiжēм (се) impf. ‘лизати (се)’: Говеда се 
ближу ЦГ, блiзȳн m. ‘улизица’ Цетиње (РСА).
• Декомпоновано од облизати (се) (Лома 2000: 604).
Декомпонована реч, од об- и lizati, која је подељена као о-близати место као 
об-лизати. Од близати је девербал близун, изведен помоћу суфикса -ун (од ит. 
-one). 

О. Л.

bliz-duba~a блiз-дuбача f. ‘двогубо челично длето’: Има и близ-дубача 
[дунђерска алатка] са две кабасте или полуокругле сечивке Расина (РСА).
• Вероватно сложеница од близ- ‘двојни, двосекли’ и duba~ ‘длето’. 
Сложеница типа извор-вода (= вода са извора). Мање је вероватно да је у питању 
сложеница од с.-х. *близ (в. blizna1) ‘челик’ и duba~, с могућим упрошћењем 
од *близн-дубача. С.-х. дубач је изведено од dupsti, дубем ‘правити удубину, 
дубити’, од псл. *dьlbti (Skok 1: 460 s.v. dupsti; ЭССЯ 5: 206; Derksen 134), за 
дубљу етимологију в. dupsti. Уп. blizan, blizanac, blizarka.

А. Ш. 

blizina близiна f. ‘мало одстојање од нечега; мали временски размак’ 
Сврљиг, Гружа, Надибар (РСА), Војв. (РСГВ), ист.-бос. Ере (Реметић), 
бачки Буњевци (Peić/Bačlija; Sekulić), близинȁ Кучи (Петровић/Ћелић/
Капустина), близина Каменица код Ниша (Јовановић В. I); чак. близинȁ 
‘близина’ Брусје, Драчевица (ČDL).
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• Од псл. *blizina, уп. мак. близина, буг. близинà, слн. blizina, рус., укр. 
близинá све ‘близина’ (Skok 1: 173 s.v. bliz; SP 1: 268).
Псл. *blizina изведено је помоћу суфикса *-ina за грађење придевских апстраката 
(Vaillant 4: 355–359); в. bliz1. Уп. и близнинa f. ‘близина’ Пирот (Живковић).

А. Ш.

bliziti (se) блiзити (се), блiзiм (се) impf. ‘доводити ближе, 
приближавати, примицати; прилазити ближе, приближавати се, 
примицати се; временски се примицати’ Сврљиг, Гружа, Надибар; 
блiженiк m. ‘блиски сродник’ ЦГ (РСА); доблизи (се) 3. sg. pf. Тимок 
(Динић), Црна Трава, доблизу(ј)е (се) impf. ib. (Стојановић), зблiзити 
(се), зблiзiм (се) pf. ‘створити блискост, довести у додир, приближити, 
повезати, спријатељити; учинити да нешто буде ближе; приближити се, 
примакнути се; постати међусобно близак, сродан, спријатељити се’ 
(РСА), зблизи се 3. sg. Црна Трава (Стојановић), Каменица код Ниша 
(Јовановић В.), зблизујем impf. Врање (Симоновић Б.), наблизи 3. sg. pf. 
Тимок (Динић), ~ се ib. (Рајковић IV); ~ (се) ‘приближити, примаћи (се)’ 
Црна Трава (Стојановић), наблизим Пирот (Живковић), наблизуе 3. sg. 
impf. Тимок (Рајковић IV) Ó понаблизи (се) pf. ‘приближити (се), прићи’ 
Црна Трава, понаблизује (се) impf. ib.; приблизи (се) pf. ‘приближити (се)’ 
ib. (Стојановић), приблизи се Каменица код Ниша (Јовановић В.), Тимок 
(Рајковић IV), Врање (Златановић I), приблизује (се) impf. Црна Трава 
(Стојановић), приблизен, -а, -о adj. ‘приближен, примакнут’ Тимок 
(Рајковић IV); изблiзати се, -āм се pf. ‘измаћи се, одмаћи се’ Ускоци 
(Станић). — Од XVI до XVIII в. приблизати се Н. Рањина, Наљешковић, 
Димитровић, Лукаревић, Д. Бараковић (RJA). 
• Од псл. *bliziti (se), bližǫ (se), уп. каш. blêzêc (sa), струс. близитисê, 
рус. блiзить(ся), укр. блiзити(ся), блр. блiзiцца све ‘приближавати (се)’ 
(SP 1: 263–264; ЭССЯ 2: 123–124). 
Псл. *bliziti (se) изведено је од псл. придева *blizъ помоћу суфикса *-iti (SP, 
ЭССЯ l.cc.), в. bliz1. Уп. и bli`iti.

А. Ш.

blizna1 блiзна f. ‘челик, надо’ Тупижница (РСА), близна Тимок (Рајковић 
IV; Динић), блiзница Лесковац, Врање, Г. Тимок (РСА), Стари Влах 
(RJA), близница Лесковац (Митровић), Пирот (Живковић), Каменица 
код Ниша (Јовановић В.), Црна Река (Марковић I), Тимок (Динић), 
Црна Трава (Стојановић); блiзнити, -iм impf. ‘надити, превлачити 
слојем челика’ Тимок, блiзничити, -iм Зоруновац, Сврљиг, Пирот, 
~ се ‘челичити се’ ib. (РСА), близничим ‘пресвлачити слојем челика’ 
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ib. (Живковић), близничи 3. sg. Каменица код Ниша (Јовановић В.), 
Црна Река (Марковић I), Тимок (Динић), наблiзничити pf. ib. (РСА), 
наблизничи 3. sg. ib. (Динић), близничен, -а, -о ‘очеличен, ојачан челиком 
(о оштрици челика)’ ib. (Рајковић IV). — Од XIV в. стсрп. bliznica: I 
prilo`i c(a)r(s)tvo mi kova~a roudla s kolomâ gvozdïnámâ … i sâ dohodâkomâ 
úo í davalâ c(a)r(s)tvou mi za godiúe sed’mâdesetâ nad’ mïrnáhâ i bliznice 
koliko í trïbï cr(â)kvi 1348. Арх. Пов. (РКС 3: 556); близница ‘челик’ 
Микаља, Бела, Белостенец, Стулић (RJA), близница (bylyznycå) ‘руда 
доброг квалитета, а и челик’ турски рукопис из 1751/2, БиХ (Лома 2022). 
• Подложно различитим тумачењима; уп. и мак. близна, буг. дијал. (зап.) 
близнà, близнiца све ‘челик’ (Skok 1: 173 s.v. bliz; SP 1: 265 s.v. *blizna2; 
ЭССЯ 2: 119–120; Лома 2022).
Највероватније германизам из језика средњовековних саских рудара, потекао 
од неке сложенице која у другом делу има стсас. isen ‘гвожђе’ (Лома l.c.), као 
нпр. *bli-isen ‘оловно гвожђе’ (где је bli- од стсас. bli ‘олово’, по боји?) или, 
вероватније, *blæ-isen (где је *blæ- од стсас. blæn / blæjen ‘дувати’). У прилог 
потоњем решењу иде семантичко подударање са лат. fl ātum ferrī ‘издувак 
гвожђа, изливак гвоздене руде добивен дувањем’ као термином средњовековног 
рударства. У македонском и бугарском реч би била из старосрпског (Лома l.c.). 
Први део срвнем. сложенице, стсас. isen ‘гвожђе’ потиче од пгерм. *isarna- / 
*izarna- ‘id.’ (Kroonen 271); уп. гот. eisarn, стнорд. isarn, стенгл. isern, ствнем. 
isarn / isan све у значењу ‘гвожђе’. Пгерм. *isarna- / *izarna- позајмљено је 
из келтског (Kroonen l.c.), од неког облика попут пкелт. *isarno- (Matasović 
172); уп. стир. iarn, срвелш. haearn, стбрет. hoiarn, сткорн. hoern све у значењу 
‘гвожђе’. Даља етимологија келтске речи није сигурна. Други део сложенице, 
стсас. blæn / blæjen ‘дувати’ потиче од пгерм. *blēan- ‘id.’ (Kroonen 67–68); уп. 
стенгл. bláwan и стфриз. on-blē, обоје у значењу ‘дувати’. Пгерм. *blēan- потиче 
од пие. *bhleh1- ‘id.; завијати’ (LIV 87); уп. лат. fl ō ‘id.’, лет. blet ‘блејати’, псл. 
*blejati (> blejati) итд. Мање је вероватно досадашње традиционално тумачење 
(Skok, SP, ЭССЯ l.cc.) према ком је с.-х. близна изведеница помоћу суфикса *-n- 
od псл. *bliz- у значењу ‘ударати’, о чему в. више bliz1, уп. blizna2, blizna3. 
О близница као металуршком термину в. В. Симић, ОП 1/1979: 87–88; још 
детаљније Симић 1988. Уп. и bliznica1, bliznica2, nado, ~elik.

А. Ш.

blizna2 блiзна f. ‘ожиљак’ Врање, Близномъ рана укрштени, | Вични мраза, 
вични слоте, | То су брате Сулїоте Стерија, Ту реч [близна] чуо сам у значењу: 
зараслица, ожиљак, обживак Српски архив за целокупно лекарство 1895. 
(РСА). 
• Од псл. *blizna / *blizno, уп. чеш. blizna ‘модрица’, морав. blizna, lizna 
‘осип на лицу’, пољ. blizna, каш. blizna, blizma, струс., рус.-цсл. близна, 
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укр. блiзна, блр. близна све ‘ожиљак’ (Skok 1: 173 s.v. bliz; SP 1: 264–265 
s.v. *blizna1; ЭССЯ 2: 118–120; Derksen 45). 
Од крајњег пие. *bhlig-n- ‘ударац’; уп. лет. bliznis ‘хрпа посечених стабала’ 
(Derksen l.c.). Више в. bliz1. У прасловенском поред *blizna постоји и *bluzna; 
уп. стпољ., длуж. bluzna и глуж. błuzna све у значењу ‘ожиљак’. Претпоставља 
се да је *blizna примарна, а *bluzna секундарна варијанта (Derksen l.c.). Развој 
‘ударати, тући’ → ‘рана, посекотина’ (одакле метонимијом онда и ‘ожиљак’) 
исти је као и у лат. vulnus ‘рана’ < пие. *uelh3- ‘ударати’; уп. хет. ualh-zi ‘id.’. Уп. 
и blizna3. 

 А. Ш.

blizna3 блiзна f. ‘грешка у ткању’ (РСА), ‘кад се у ткању прекине једна 
жица (било од потке или од основе) и тако се изатка те се у платну 
познаје; жене после увлаче иглом конце у близне да се не би познавале’ 
Срем (Вук), блiзна ‘грешка у ткању’ Стара Дикленица (Škrbina), 
блiзна ‘једна од две жице погрешно уведене у један прорез ткалачког 
брда; грешка у ткању која настаје услед прекидања жице’, бл’iзна 
сев. Метохија (Букумирић), близна ‘нит која се изомчила (испала из 
омче-петље на ткачким нитима)’ црнотравска Кална (Богдановић III), 
Призрен (Чемерикић), Тимок, ‘тканина ткана у две нити’ ib. (Динић), 
‘рупа на ћилиму услед лошег ткања’ ib. (Рајковић IV), ‘нит основе која 
се прекинула у ткању’ Црна Трава (Стојановић), блiзне pl.t. ‘врста 
тканине са по две жице’ Лугавчина, Кучево, Херц. (РСА), Скуцане, 
Доманкуш (Škrbina); блiзан, -зна m. ‘грешка у ткању’ Мачва (Лазић); 
блiзно n. (РСА), близно Призрен (Чемерикић); блiзни f. pl. ‘кад се у брдо 
уведу две жице уместо једне и тако остане у платну’ Тршић (Вук 1818; 
Вук), ‘грешка у ткању’ (РСА), Лика (Ајџановић); близнà(ј)ив, -а, -о adj. 
‘који је пун близни (о платну)’, ближњàив, -а, -о (Вук; РСА), ближњȁив, 
-а, -о Драгачево (Ђукановић II), близничи 3. sg. impf. ‘саставити од две’ 
Лужница (Манић). 
• Од псл. *blizna / *blizno, уп. буг. дијал. близнà, рус. дијал. блiзна / 
близнà / близнó, укр. дијал. близнá / близнó / блiзнá / блызнá све ‘грешка 
у ткању ’ (Skok 1: 173 s.v. bliz; SP 1: 264–265; ЭССЯ 2: 118–120; Derksen 
45; БЕР 1: 56).
Псл. *blizna / *bliznо реконструише се и у значењу ‘ожиљак’ које се сматра 
изворним (в. blizna2) а ‘прекид, грешка у ткању’ била би метафора, са значењем 
које се сматра још балтословенским, с обзиром на лит. bliže ‘грешка у ткању’ 
(Derksen l.c.). С.-х. облици близна и близно настављају псл. етимон, а с.-х. близан 
и близни f. pl. су каснија обликовања; облик близан изведен је од плурала близни 
од i-основе *bliznь, -zni f. која, без обзира што нема паралела, може бити стара, 
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чак и старија од а-основе, док је облик близни могуће постао метаплазмом 
секундарног генитива плурала а-основа, близни, натраг у i-основе, тј. близни 
gen. pl. одакле онда близни nom. pl.

А. Ш.

blizne блiзне, блiзнета n. ‘geminus (sine discrimine sexus)’ (Вук 1818; 
Вук), ‘свако од двоје (или више) деце или младунчади рођене при истом 
порођају (код жена или оних животиња које обично доносе на свет по 
једно); мушко дете рођено као близанче’, ‘особе или ствари (обично две) 
које су нечим врло сличне једна другој’ (РСА), ‘једно од двоје деце, или 
двоје јагњади, рођених одједном’ Прошћење (Вујичић), Ускоци (Станић), 
Никшић (Ђоковић I), ист.-бос. Ере (Реметић), Загарач (Ћупићи), блiзне 
Стара ЦГ (Пешикан), ист.-бос. Ере (Реметић), Кучи (Петровић/Ћелић/
Капустина), блiзне Бањани у ЦГ (Копривица), близне Пирот (Златковић 
I; Живковић), Лужница (Манић), Бабушница (Богдановић III), Лозан 
(Јоцић), Каменица код Ниша (Јовановић В. I), Тимок (Динић), Црна Трава 
(Стојановић), близне Кривошије (Суботић; s.acc.), Дрвар, ‘несамостална 
особа, слабић’ ib. (Јовичић), блiзе ‘близанац’ Загарач (Ћупићи), блiзнāд 
f. coll. ‘gemini’ (Вук), coll. од близне (РСА), Ускоци (Станић), Никшић 
(Ђоковић I), Мојковац (Ристић), ист.-бос. Ере (Реметић), В. Градуса, 
Банија (Вујчић), ‘јаје са два жуманца, двожуче’ (РСА), блiзнад coll. 
Итебеј (РСГВ), Бањани у ЦГ (Копривица), бљiзнад n. Плав и Гусиње 
(Reković), близнетија f. pl. ‘близанци’ Лужница (Манић), Пирот 
(Панајотовић), Тимок (Рајковић IV). — Од XVI в. стсрп. и српсл. bli-
zneta (LPS).
• Од псл. *blizne, bliznete, уп. буг. близнà, дијал. близнe, близнeта pl., слч. 
дијал. bl’izne, bl’izneta pl., bl’izna, стчеш. bližne, чеш. дијал. bliž’nata pl., 
пољ. bliznie, словин. blizna, струс., рус.-цсл. близнѧ, рус. дијал. близнà, 
близнàтко, стукр. близня, укр. близнà, блр. блізнà, блізнe све ‘близанац’ 
(SP 1: 265–266; ЭССЯ 2: 122–123). 
Изведено од псл. *blizъ ‘близ, близак’ помоћу суфиксa *-n- и *-et- (SP, ЭССЯ 
l.cc.). Даље в. bliz1. Уп. и blizan. 

А. Ш.

blizniti se блiзнити се, блiзнiм се impf. ‘geminos pario’ (Вук 1818; 
Вук), ‘доносити на свет близанце’ Зајечар, Сврљиг, Гружа, Надибар 
(РСА), Ускоци (Станић), Никшић (Ђоковић I), Мојковац (Ристић), 
Прошћење (Вујичић), Бањани у ЦГ (Копривица), ист.-бос. Ере (Реметић), 
Поткозарје (Далмација), Лика (Ајџановић), Војв. (РСГВ), Мачва (Лазић), 
Банија и Кордун (Петровић Д.), ‘удвајати се, множити се, појачавати 
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се’ (РСА), ‘дупло се повећавати, доносити двапут већи плод, приплод’ 
Ускоци (Станић), ‘срастати по одређеним законима симетрије’ (РСА), 
блiзнити се ‘доносити на свет близанце’ Вршац (РСГВ), блiзни се 3. sg. 
Радимња (Томић II), блiзнiт се Стара ЦГ (Пешикан), Загарач (Ћупићи), 
Кучи (Петровић/Ћелић/Капустина), близнiт се Његуши (Otašević), 
бл’iзнит се Пећки Подгор (Јашовић), сев. Метохија (Букумирић), 
близним Лесковац (Митровић), близни 3. sg. Лозан (Јоцић), Бабушница 
(Богдановић III), Каменица код Ниша (Јовановић В.), Тимок (Динић), 
Црна Трава (Стојановић), близнила Лужница (Манић), изблiзнити се 
pf. ‘(о овцама) донети близнад на свет’ Ускоци (Станић), Бањани у ЦГ 
(Копривица), изблизни 3. sg. Црна Трава (Стојановић), облiзнити ‘донети 
на свет, родити близанце, двојке’ Пољица (РСА), ~ се ‘geminos pario, ge-
minum partum edo’ (Вук 1818; Вук), ‘(о женама и женкама животиња) 
донети на свет, родити близанце, двојке’, ‘родити се као близанац или 
близнакиња’ (РСА), Војв. (РСГВ), Мачва (Лазић), Ускоци (Станић), 
Никшић (Ђоковић I), Поткозарје (Далмација), Лика (Ајџановић), В. 
Градуса, Банија (Вујчић), Бањани у ЦГ (Копривица), облiзnти се ист. 
Лика (Зобеница), òблизнити се Товаришево (РСГВ), обл’iзнiти (се) 
Рожаје (Hadžić), облизнити ‘id.; увећати иметак, укаматити’ Дрвар 
(Јовичић), облiзнит се ‘донети на свет близанце’ Чумић, облiзнiт се 
ib. (Грковић), Загарач (Ћупићи), Кучи (Петровић/Ћелић/Капустина), 
обл’iзнит се сев. Метохија (Букумирић), Гораждевац (id. II), Пећки 
Подгор (Јашовић), облiзни (се) 3. sg. Радимња (Томић II), Криви Вир 
(Ракић), облизним се Јабланица (Жугић), облизни (се) 3. sg. Каменица 
код Ниша (Јовановић В. I), Бабушница (Богдановић III), Тимок (Динић), 
обљiзнит (се) Плав и Гусиње (Reković), поблiзнити се Ускоци (Станић), 
Бањани у ЦГ (Копривица), блiжњēње n. ‘partus geminorum’ (Вук), 
ближњáвати (се), блiжњāвāм (се) impf. ‘донети на свет близанце’ 
Сврљиг, Гружа, Надибар (РСА), ближњева 3. sg. Тимок (Динић), Црна 
Трава (Стојановић), Лозан (Јоцић); облизáнити се pf. (РСА). — Од XVII 
в. српсл. blizniti se, bliznâstvovati (LPS), близнити XIX в. Стулић 
(RJA). 
• Од псл. *blizniti, blizn’ǫ, уп. цсл. blizniti sê, мак. близни (се), буг. 
близнà, укр. близнiти све ‘родити близанце’ (SP 1: 266). 
Псл. *blizniti је деноминал од псл. *blizne ‘близанац’ (SP l.c.), уп. blizne, bliz1.

А. Ш.

bliznica1 блiзница f. ‘недопечени, гњецави слој на дну хлеба’: Близница 
зову ону црну пругу близу доње коре на непеченом гњецавом хлебу Ниш (РСА; 
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acc.?), близница Јабланица (Жугић), Пирот (Златковић I), Тимок, ‘мокра 
земља’ ib. (Динић), ‘смоничава, глинаста земља’ Пирот (Златковић I), 
блiзничав, -а, -о adj. ‘недопечен, гњецав (о хлебу)’ Ниш (РСА; acc.?), 
близничав Пирот (Живковић), близничaв Јабланица (Жугић). 
• Неодвојиво од blizna1, уп. мак. близна, буг. дијал. близнà све ‘слој 
недопеченог, гњецавог теста’ (Лома 2022).
То што сазвучне речи на истом подручју значе ‘челик’ и ‘пруга (црносива, 
оловносива, модрикаста) на дну недопеченог хлеба’ неће бити случајно, јер 
је у бугарском грецизам стомана ‘челик’ попримио и ово друго значење, а у 
руском се таква пруга назива закáл ‘каљење’ (в. kaliti). Очито је термин из 
металургије прешао у кулинарство. Значење ‘глинаста, мокра земља’ изводи 
се од ‘гњецаво тесто’. Традиционално се реч тумачи као рефлекс псл. *blizna 
‘ожиљак, модрица’ (ЭССЯ 2: 119–120; БЕР 1: 56), в. blizna2. 

А. Ш.

bliznica2 блiзница f. ‘лој увијен у опну’: Лој из једног брава завијен у 
лојану кошуљицу зове се близница БиХ — Близница се осоли и метне на дим 
да се суши па се зими троши у јела ib. (РСА). 
• Нејасно.
Евентуално, као и bliznica1, метафорична примена металуршког термина 
близн(иц)а (в. blizna1), ако се за њега пође од значења ‘слој тврдог гвожђа или 
челика којим се превлачи дотрајало сечиво’ (в. nado), овде примењено на лојану 
кошуљицу у коју се завија лој.

А. Ш.

blizost блiзōст, -ости f. ‘блискост’ (РСА). 
• Од псл. *blizostь, -sti, уп. мак. близост, буг. блiзост, слн. blizost, слч. 
дијал. blizost’, рус. блiзость, блр. блiзасць све ‘блискост’ (Skok 1: 173 
s.v. bliz; SP 1: 268). 
Псл. *blizostь изведено је помоћу суфикса *-ostь од *blizъ (SP l.c.); в. bliz1.

А. Ш.

blizu блiзу adv. ‘на малом одстојању, недалеко, у близини; у кратком 
временском размаку, ускоро; безмало, готово, скоро’ (Вук 1818; Вук; 
РСА), Војв. (РСГВ), јуж. Барања Срби (Sekereš XI), ист.-бос. Ере 
(Реметић), Прошћење (Вујичић), Ускоци (Станић), Дубр. (Бојанић/
Тривунац), praep. + gen.: Кад је био близу б’јела двора НП Вук (ПЕРСЈ 1 
s.v. блiзу), ‘покрај, код’, (за време) ‘пред’ (РСА), Војв. (РСГВ), бачки 
Буњевци (Sekulić), ист.-бос. Ере (Реметић), Васојевићи (Стијовић 
I), Ускоци (Станић), блiзу adv. Вировитица (Sekereš VI), блiзu Кучи 
(Петровић/Ћелић/Капустина), близу Врање (Симоновић Б.), зблiзу ‘на 
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блиском растојању; у пријатељству, у срдачним односима’, iзблiзу 
‘изблиза’, изблiзу (РСА), изблiзu Кучи (Петровић/Ћелић/Капустина), 
нȁблiзу ‘prope’ (Вук), ‘на малом растојању, у близини, близу, недалеко’, 
‘отприлике, готово, скоро, приближно’, ‘блиско, присно’ (РСА), Кучи 
(Петровић/Ћелић/Капустина), бачки Буњевци (Sekulić), наблiзу ‘pro-
pe’, на близу (Вук 1818), нȁблiз (РСА), пòнаблiзу ‘готово с непосредном 
близином’ Бањани у ЦГ (Копривица), ȍблiзу ‘у близини, доста близу, 
поблизу’ (РСА), пȍблiзу (РМС), Кучи (Петровић/Ћелић/Капустина), 
прȅблiзу ‘сасвим близу’ (РМС), сuблiзу ‘приближно’ Ускоци (Станић), 
‘доста близу, недалеко, непосредно’ Никшић (Ђоковић I), uблiзу ‘pro-
pe’ (Вук), ‘на малој раздаљини, близу другога’ (РМС), Мачва (Лазић), 
у близу (Вук); чак. блiзu adv. Вргада (Jurišić), Драчевица, Брусје, praep.
Драчевица, Брусје (ČDL), кајк. блiзу Туропоље (Šojat). — Од XIII в. 
стсрп., српсл. blizou praep. (MS 203, 290; РКС), Доментијан (RJA), XVI 
в. (LPS). 
• Од псл. *blizu, уп. цсл. blizou, мак. близу, буг. блiзу, слн. blizu, стпољ. 
blizu, струс. близоу, рус. дијал. близu све ‘близу’ (SP 1: 267 s.v. blizo; 
ЭССЯ 2: 121–122 s.v. *blizъ(jь); ПЕРСЈ l.c.).
Псл. *blizu пореклом је окамењени локатив сингулара придева u-основa *blizъ 
(> bliz1) који се временом у прилошкој функцији окаменио. В. blizurad. У 
прилошко-предлошкој функцији окаменио се и акузатив сингулара овог придева, 
уп. стсрп. blizâ adv., praep. ‘близу’: blizâ Koumetice, bliizâ selââ monastárskiihâ, 
такође m. ‘близина’: bliza radi (РКС), bli`â{e comp. 1261. (LPS), са варијантама, 
пре графичким неголи фонетским, blázâ: ‹ bo gospodâ vâsïhâ boí{tihâ se ígo 
1222/28. (парафраза 88. псалма где је стсл. blizã = гр. egguj) Мљетска повеља 
Стефана Првовенчаног (MS 9; РКС), blâzâ 1262. Иловичка крмчија (LPS), стсл. 
blizã поред blizâ, рус. близ / близь, нпр. ~ дома ‘покрај куће’, уп. горе наблиз 
итд., где је разликовање између u-, o- и i-основе у српском формално немогуће.

А. Ш.

blizurad близȳрȁд adv. ‘на дохват руке, близу’: Метни то ођен на близурад, 
вазда ти треба Његуши (Otašević), Близурад m. извор Његуши, Близурадска 
Продо f. Ћеклићи, Локва Близурада Херц. (Ердељановић 1926: 373, 463, 
513–514), близuрāт m. ‘мало одстојање од нечега’, ‘мали временски 
размак’ (РСА), близuрак ЦГ (id.), Никшић (Ђоковић I), близȳрȁк Загарач 
(Ћупићи), израз на бл’изȳрȁк ‘у близини (просторно или родбински)’ 
Зета (Башановић-Чечовић), наблизuрак adv. ‘врло близу, при руци’ 
Никшић (Ђоковић I), Бањани у ЦГ (Копривица), наблизȳрȁк Загарач 
(Ћупићи). — Од XIII в. стсрп. bliza radi ‘ради близине’ (MS 41; РКС). 
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• Вероватно сложеница од bliz1 и rad ‘вољан, спреман’. 
У првом делу сложенице налази се датив; уп. с.-х. злурад и сл. Исти облик бележи 
и хидроним Близумила (врело у Дубљевићима у Херц.), с тим да у другом делу 
место рад стоји мио. Према другом тумачењу, у питању би могао бити спој *blizu 
radi ‘(погодно) услед близине’, са старим генитивом u-основе, в. †blizâ, blizu. 
Хидроним Близурад би се могао изводити од личног имена *Близурад (тако 
Ердељановић 1926: 373), али ће пре бити топонимизован апелатив (близина 
извора са којег се доносила вода била је важна мотивација за његово именовање). 
Облик на -ат са обезвучењем финалног -д, пренесеним у косе падеже, онај на -(а)к 
преосмишљењем завршетка у продуктиван суфикс *-ъkъ. Одатле декомпозицијом 
Близур, извор у Боки у Кутима (Ердељановић l.c.). 

А. Ш.
†blizâ в. blizu.
blijati блiјати, блiјāм impf. ‘пљуштати, лити; тећи, избијати’ (РСА), 

‘имати пролив (о стоци)’ (Вук 1818; Вук), Оток (РСА), блiјати се, блiјā 
се 3. sg. ист.-бос. Ере (Реметић), блiјати ‘видно слабити, једва се вући 
(најчешће о стоци)’ Ровци (Пижурица, М.), блија 3. sg. ‘врло јако тећи’ 
црнотравска Кална (Богдановић III), Црна Трава (Стојановић), блiјāње 
n. глаголска именица од блијати (РСА), ‘пролив, честа и житка столица 
(обично код стоке)’ (Вук 1818; Вук; РСА), блiјавица f., блiнути, блiнēм 
pf. ‘нагло потећи, покуљати; линути (за воду, кишу, крв, огањ, дим и сл.)’ 
(РСА), блине 3. sg. ‘одједном потећи’ црнотравска Кална (Богдановић 
III), ‘id., надоћи’ Црна Трава (Стојановић), блiња f. ‘низина у коју се вода 
стаче с брда и на њој дуже лежи’ Св. Ћоровић (РСА), блиња Далм. (RJA), 
заблiњати се, -њāм се ‘укаљати се, заблатити се’ БиХ (РСА); блiхат, 
блiхан impf. ‘прљати нешто нечим, размазивати нешто из непажње или 
немара’, ~ се ‘прљати се нечим што оставља видног трага’, изблiхат, 
iзблiхāн pf. ‘испрљати нешто’, ~ се ‘испрљати се нечим приликом јела 
или иначе’ Дубр. (Бојанић/Тривунац), поблiхати, пòблiхāм ‘испрљати, 
испоганити житким изметом’ БиХ (РСА), поблiхат, пòблiхāн ‘испрљати 
нешто бојом, храном и сл.’, ~ се ‘испрљати се приликом јела, кухања, рада 
с бојама и сл.’ Дубр. (Бојанић/Тривунац; РСА), наблiхати се, нàблiхāм 
се ‘наситити се житке или течне хране’ БиХ, блiхавица ‘блијавица (в.)’ 
Лика (РСА); такође бљиа 3. sg. impf. ‘преливати се; шибати, шикљати’, 
фиг. ‘сипати’ Црна Трава (Стојановић), бљије ‘тећи јаким млазом’ Пирот 
(Златковић), бљие ‘бљиа (в.)’ Црна Трава (Стојановић), ‘преливати преко 
нечега’ Каменица код Ниша (Јовановић В.), бљине pf. ‘почети нагло и 
обилато тећи’ Пирот (Златковић), ‘плинути, покуљати (о води)’ Тимок 
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(Рајковић IV); кајк. блiхати impf. ‘пљускати течност из посуде’, блiхнути 
pf. ‘пљуснути воду из посуде’ Вараждин (Lipljin). — Од XVII в. блихати 
‘преливати, плавити’ И. Гундулић (Stulli; RJA), ‘бљувати’ Јамбрешић, 
блихнути ‘полити; пљуснути шамар’ Белостенец, ‘попрскати’ Волтић, 
‘потећи’ Стулић (RJA).
• Подложно различитим тумачењима.
На основу с.-х. грађе и буг. дијал. зап. блiя, -ешъ ‘шикљати, излазити’ Дупница 
(Геров, Доп.), блiя, -еш ‘лити (о киши)’ Ћустендил, уп. и блiе ‘јако извирати 
(о извору)’ Брезник (СбНУ 49/1958: 774), SP 1: 274 s.v. blykati : blychati 
реконструише јсл. *blyxati, -ajǫ, сродно са bquvati, уп. са другим суфиксом 
јсл. *blykati (Skok 1: 172 s.v. blihati; SP l.c.). ЭССЯ 2: 135–136 наводи с.-х. и 
буг. глаголе s.v. *bl’uxati / *bl’ukati, а насловне облике тумачи као експресивне 
изведенице од презентске основе *bl’u-, в. bquvati, са проширењем -x- и -k-. 
Према БЕР 1: 57 s.v. блiкам и Bezlaj 1: 27 s.v. *blinja, од псл. *blyjǫ, сродно са 
bquvati. Уколико је х, потврђено само у с.-х. грађи, хиперкоректно, посреди 
би могло бити укрштање бљувати и об-лијати, уп. облiјати, -āм pf. ‘облити, 
залити (малтером), омалтерисати’ (РСА); у прилог томе говори одсуство облика 
са протетским -v- (*бливати итд.) које би се, пре него -j-, очекивало иза y, но и 
од *dyxati имамо дијати, а, обратно, од *lijati ливати, лијевати. Овамо можда 
и ономастичка грађа: Блија f. река у Босни (RJA) = Блиха (https://bs.wikipedia.
org/wiki/Bliha), Блиња село код Петриње у Хрв. (RJA). Овде и òдблиснути, -нēм 
pf. ‘прелити се (о течности), пљуснути’ А. Крстић (РСА) ако је од *блисати 
impf. : блихати, уп. disati поред дихати. Дијал. бљикне 3. sg. pf. ‘почети нагло 
и обилато тећи’ Пирот (Златковић) може бити од перфективног *blyknǫti (в. SP 
l.c.), уп. мак. бликне ‘шикнути; избити’, буг. блiкна ‘потећи’, или је настало 
укрштањем дијал. бљине и бљукне ‘бљикне (в.)’, в. bquvati. Потврда из Роваца 
можда укрштена са плiјати, плiјāм / плiјāм ‘једва дисати (о човеку, с душом у 
носу)’ (Пижурица, М.).

М. В.

blijun блiјȳн m. hyp. од blizanac (Вук; РСА), блiја f. ‘близнакиња’, 
блијȁн m. ‘близанац’ Кучи (Петровић/Ћелић/Капустина).
• У вези са blizan, blizanac, blizne. 

А. Ш.

blindirati блиндiрати, блiндiрāм (im)pf. вој. ‘заштитити, зашти-
ћавати челичним оклопом, земљаним радовима, конструкцијама од 
дрвета’; блиндáжа f. / блiндāж, -áжа m. вој. ‘челични оклоп за заштиту 
бродова, возова, аутомобила и др.; облагање бродова и др. челичним 
оклопом; покривено склониште на борбеном положају у циљу заштите 
од непријатељске ватре; заклон’ (РСА).
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• Од фр. blinder ‘блиндирати’ (Popović M. 2005: 88); уп. мак. блиндiра 
(ТРМЈ), буг. блиндiрам (РБЕ), слн. blindirati (SSKJ). 
С.-х. глагол блиндирати непосредно је изведен од фр. blinder (Popović M. l.c.). 
Књишка позајмљеница заснована је на француској графији, не на изговору 
[blede], на основу којег би се очекивало *блендирати. С.-х. именице блиндажа 
f. и блиндаж m. изведене су од фр. blindage (Клајн/Шипка 226), такође на 
основу графије, а не према изговору (*блендаж). Уп. буг. блиндàж ‘одбрамбени 
објекат у земљи с дебелим зидовима и покривен дрветом, армираним бетоном 
и сл., намењен заштити од бомби’, ‘специјални оклоп од гвожђа на броду или 
војном аутомобилу намењен заштити од метака’ (РБЕ), рус. блиндáж ‘земуница 
покривена дебелим слојем земље ради заштите од бомби’ (Аникин 3: 257), укр., 
блр. блiндáж (ЭСБМ 1: 360).

Ж. С.

blisara блiсара f. ‘жена која се радо кити адиђарима, накитом’ Банат 
(РСА).
• Нејасно.
Можда ‘она која жели да блиста’: блис-ара са пејоративним суфиксом од 
окрњене основе блис(к)- која је у блиснути s.v. blistati (se).

О. Л.

blistati (se) блiстати (се), -āм (се) impf. ‘јако сијати; пресијавати се’ 
(Вук), Његош, Д. Обрадовић, Ђ. Даничић (RJA), М. С. Српкиња, Стерија, 
Змај (РСА), Војв. (РСГВ), ‘истицати се, одликовати се, имати преимућство 
у нечему над другим’ (РСА); блiстати (се) ‘блiстати (се) (в.)’ Вршац 
(РСГВ), блiстат (се) ‘сјајити (се); сијати (се)’ бачки Буњевци (Sekulić); 
са  префиксима :  заблiстати pf. фиг. ‘истаћи се, показати преимућство 
у нечему над другим’ (РСА), ~ (се) ’почети блистати, засветлети, засијати’ 
(RJA; РСА), заблiстат ‘постати блистав’ бачки Буњевци (Sekulić), 
изблiстати ‘чишћењем, брисањем и сл. учинити да нешто блиста, 
сија’ (РСА), облiстати песн. ‘обасјати се, озарити се, заблистати’ (RJA; 
РСА); итеративи :  заблистáвати impf. ‘заблескивати, светлуцати; 
почињати блистати, почињати одавати светлост’, облистáвати нераспр. 
‘чинити да нешто блиста, јако обасјавати’, одблистáвати ‘одсликавати 
се, огледати се блистајући, светлуцајући’; перфектив : блiснути / 
блiснути pf. ‘одједном јако синути, засијати, заблистати’, зàблиснути / 
заблiснути; девербали :  блiст m. песн. ‘блистање, сјај’ Змај, Ј. Дучић, 
блiстāј ‘треперав сјај, искра, отсјај’, блiстац ‘место у реци, потоку где 
је вода бистра’ Бос. Грахово (РСА); придеви : блiстав / блiстав, -а, 
-о adj. ‘који јако сија, сјајан; који је пун светлости, светао’ (id.; РСГВ), 
фиг. ‘који се истиче лепотом или чим другим, ванредан, диван, изврстан’ 
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Ó блiставо / блiставо adv., блiставōст / блiставōст, -ости f., блистàвило 
n. ‘оно што се блиста (злато, драго камење и сл.)’, блiставац, -āвца m. заст. 
‘сулфидна руда цинка, сфалерит’ С. М. Сарајлија, заст. ‘драги камен’ 1862, 
индив. ‘звезда’ 1861, блiставица f. ‘живчани рефлекс у очима, изазван ударом 
или болом’ Пољица, блiстава ‘блистање, сијање’ Змај; блiстателан, -лна, 
-лно adj. заст. ‘блистав’ Његош, блiстатељан М. Цар; такође блiскати 
(се) impf. ‘одавати блеске; одсјајивати, светлуцати’; зàблискати pf. 
‘засјати, синути’; заблискiвати impf. iter. ‘одавати блескове, светлуцати; 
засењивати, заслепљивати сјајем и сл.’; блискuтати dem. ‘блескати’, 
блисiкати (се) ‘одавати блеске; светлуцати; изазивати светлуцање’ 
(РСА); чак. блiскат ‘блескати’ Дуга Реса и Карловац (Perušić I), кајк. 
блистати се ‘светлети се, светлуцати се’, блискати (се) ‘id.; севати’ 
(RHKKJ). — Од XIII в. српсл. blistati ‘fulgere’: blagodïtâ bo`ië bli-
staa{e vâsoudou Теодосије (RJA) Ó blistanií ‘fulgur’: blistanja i mlânáe 
Теодосије (РКС; RJA), блистати: Сунце блиста светлије Ј. Рајић — Није 
све што се блиста драги камен Д. Обрадовић (RJA), oblistati ‘обасјати’: 
svïtâ nebesnái oblista Теодосије Ó oblistavati (РКС; RJA); од XVII в. 
блискати ‘fulgurare’ (RJA). 
• Од псл. *blistati (se), blistajǫ (se), *bliskati (se), bliskajǫ (se), уп. стсл. 
bliskati sê, bliscati sê (и цсл. blistati sê) ‘светлети, блистати, 
блештати’, слн. bliskati se ‘сијати’, чеш. дијал. bliskać se ‘указивати 
се (о муњама)’, каш. bleskac ‘гледати испод ока’, рус.-цсл. блискати 
‘блистати’, рус. дијал. блискáть, рус. блистáть, укр. блiскати, блр. 
блiскаць (SP 1: 263; ЭССЯ 2: 116–117; Derksen 44; ESJS 67–68 s.vv. 
bliskati (se), blistati se; ПЕРСЈ 1 s.v. блiстати (се); LPS s.vv. bliskati, 
blistati, bliscati). 
Псл. *blistati je новији облик настао дисимилацијом од *bliscati, а овај 
прогресивном палатализацијом од *bliskati (ПЕРСЈ l.c.). Сȃм псл. глагол 
*bliskati је итератив од глагола *blьščati (SP l.c.); в. ble{tati (se), *bl{tati. 
Зсл. blyskati ‘блештати’ је секундарно уп. слч. blyskat’, чеш. blyskati (se), пољ., 
глуж. błyskać, длуж. błyskas (se) (SP l.c.). Укр. бли- може бити од псл. *bli- или 
*blь- са полугласом у слабој позицији (ЕСУМ 1: 210 s.v. блиск). Рус. блистáть 
је преузето из цсл. језика (Аникин 3: 258). Одсуство потврда из дијал. речника 
упућује на то да би и код нас глагол блистати могао бити цсл. порекла, као 
у рус. језику, али с обзиром на то да Вук у свом речнику овај глагол бележи у 
интранзитивној и рефлексивној варијанти, а посведочен је и у језику усмених 
народних песама, то ипак није вероватно у случају нашег језика. Стога треба 
узети да је у с.-х. и стсл. језику настао у исходу паралелних гласовних развоја 
(ПЕРСЈ l.c.). Перфектив блиснути своди се на новије *blisknǫti (< псл. *blьsknǫti) 
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са секундарним вокализмом (SP 1: 275 s.v. *blьsknǫti). Најближе паралеле 
словенских глагола су лит. blyšketi ‘сијати’, blisketi ‘светлуцати’, blizgeti ‘id., 
сијати’ и имају заједнички бсл. предложак *blisk- (Derksen l.c.). Смочињски 
сматра да је група -zg- лит. иновација (Smoczyński 2007: 65 s.v. blizgeti). Даље 
су сродни са стенгл. blican ‘сијати’, стсакс. blikan и своде се на bhlig-sk-eh1- (SP 
1: 276 s.v. *blьščati; Derksen 49 s.v. *blistati; Kroonen 69 s.v. *blikan; LIV 89 s.v. 
?*bhleig-). Потврда из РСА блiскавица ‘блесак муње’ у преводу А. Ткалчевића 
пре је директни утицај пољског језика (пољ. błyskawica ‘муња’) и не би се 
сводила са чак. блiскавица ‘муња’ из XVII в. (RJA) на псл. *bliskavica (ЭССЯ 
2: 117–118). Песн. индив. блiстāвка f. ‘звезда’ (РСА) јесте неологизам и не 
своди се на псл. *blistavъka (ЭССЯ 2: 118 s.v. *bliskavъka / *blistavъka). Придеви 
блистателан код Његоша и блистатељан код М. Цара су славенизми, уп. српсл. 
mira sego blistatelnáhâ ôkra{enji XIV в. (RJA). Према РСА 1: 654 и РЈЊ 1: 37, 
блистателан је од рус. блистательный, док Стијовић исти Његошев славенизам 
сврстава у цсл. слој (Стијовић С. 147). Славенизам блистателни / блистатељни 
потврђен је и код Стерије, 1828. (Зорић 2018: 177). Глагол блистати у значењу 
‘истицати се’ можда под утицајем рус. језика, уп. рус. блистать красноречием, 
блистательный и сл., што су калкови с фр. briller, brillant (Аникин l.c.). Назив 
цинкове руде сфалерит блиставац можда у вези с немачким називом Zinkblende 
< Blende ‘стена која изгледа (= лажно сија) као метал’ (Kluge 132 s.v. Blende; 
Duden s.v. Blende). Назив породице инсеката блиставци код Ј. Шлосера (RJA) 
калк је лат. назива nitidulini; уп. нем. Glanzkafer ‘nitidulidae’, рус. блестянки. 
Потврде за придев блiстав у RJA само су у спојевима у називима различитих 
инсеката код Ј. Шлосера. Придев блистав који би се могао свести на *blistavъ 
(ЭССЯ 2: 118) потврђен је и у кајкавском блистаф, блистaва ‘блистав’ Гола 
(Večenaj/Lončarić), ако није рецентно из књиж. језика. В. blesak, *blskati.

Ж. С.

blitva блiтва f. ‘Beta vulgaris’ (Вук; РСА), сз. Бока (Musić), Стара ЦГ 
(Пешикан), Херц. (Halilović), ист.-бос. Ере (Реметић), Војв. (РСГВ), 
бачки Буњевци (Peić/Bačlija), ‘репа, Brassica rapa’ Суботица (РСГВ), 
Лика (Ајџановић), ‘цвекла, Beta (rubra)’ (Вук 1818), ‘сточна репа’ бачки 
Буњевци (Sekulić), блитва ‘B. vulgaris’ јуж. Поморавље (Марковић Ј. 
I), блитва Будва и Паштровићи (Lipovac-Radulović II), ‘репа, B. rapa’ 
Никшић (Ђоковић), блiтвица dem. ‘цвекла, B. rubra’, блiтвина augm. 
‘Plumbago europacea’, блитвeтина Книн, блiтвiште n. ‘њива на којој се 
гаји блитва’ Босна, блiтвāр m. ‘мотика’ Пољица, блiтвин, -а, -о adj. ‘који 
припада блитви, који се односи на блитву’ (РСА), блитвeнi, -ā, -ō (Вук; 
РСА) Ó блитвeњāк m. ‘човек незграпан и недотупаван’ (RJA), блитвењача f. 
‘Potamogenon L.’ Шулек (RJA); бiтва ‘B. vulgaris’ Дубр., бiтвица dem. ib. 
(Вук; РСА); чак. блiтва Брусје (ČDL), кајк. блитва, блитвин adj. (RHKKJ). 
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— Од XVI в. блитва Вранчић, Микаља, Бела, Стулић, блитвени Бела, 
Белостенец, Стулић, блитвеница ‘човек незграпан и недотупаван’ Бела, 
Белостенец (RJA). 
• Од влат. *blēta ‘блитва’, уп. ит. bieta, фурл. blede, окц. bleda све ‘блитва’ 
(Skok 1: 163 s.v. bitva; ПЕРСЈ 1 s.v. блiтва). 
Влат. *blēta варијанта је лат. bēta (REW § 1064); уп. ит. дијал. veta, калабр. и 
сард. beda све ‘блитва’. Није сасвим јасно откуд l у влат. *blēta. REW l.c. тврди 
да је влат. *blēta постало укрштањем лат. bēta и гр. bliton ‘штир, Amaranthus 
blitum’ (нгр. blita; лишће и млади изданци ове биљке у Грчкој се прокувани и 
зачињени користе као прилог јелу или салата), док Skok l.c. сматра да је потекло 
од деминутива лат. bēta, тј. bēt(u)la, и да је bl- резултат асимилације C – Cl >Cl 
– Cl, тј. bētla > blētla, по чему би онда дисмилацијом било blētla > blēta. Крајња 
етимологија лат. b(l)ēta није разрешена. Већина облика у с.-х. позајмљена је од 
варијанте *blēta. Влат. *blēta прешло је приликом заимања у слов. u-основе; 
према томе, слов. праоблик био је *blity, -ъve. Касније, *blity, -ъve прешло је 
из слов. u- у с.-х. a-основе те је *blitъv- постало блитва. Мањи број облика 
позајмљен је од лат. варијанте *bēta. Лат. *bēta такође је при позајмљивању 
прешло у слов. u-основе; према томе, словенски праоблик био је *bity, -ъve. 
Касније је *bity, -ъve прешло из слов. u- у с.-х. a-основе те је *bitъv- постало 
битва. С.-х. блитвеница ‘човек незграпан и недотупаван’ и блитвењак ‘id.’ 
нису домаће кованице, како може да се чини, него калкови према ит. bietolone 
‘будала, глупан’, од ит. bietola ‘блитва’ (< лат. bētula ‘id.’).

О. Л.

bli~iti блiчити, -им impf. ‘личити, бити налик на кога’ Подгора, Далм. 
(RJA; РСА).
• Декомпоновано од обличити (Skok 1: 150; ЭССЯ 28: 7–8 s.v. *obličiti I; 
Лома 2000: 604). 
Без декомпозиције обличити ‘уочити’ Истра, Крк (RJA), облiчiти ‘угледати, 
опазити’ Вргада (Jurišić), са другачијом семантиком обличити ‘разобличити’. 
Уп. bili~.

М. К.

bli{wak в. bqe~ka.
blok блȍк, блòка m., блòкови pl. ‘велики, масиван комад нечега (стене, 
метала, леда и др.)’ (РСА), ‘id.; мноштво, гомила, клада, трупац, целина’ 
Никшић (Ђоковић I), ‘опека већих димензија за зидање која има шупљине’ 
сев. Метохија (Букумирић III), ‘четвртасти комад печене иловаче или 
бетона који се употребљава у грађевинарству као материјал за зидање’ 
Велико Блашко (Савићеве), ‘известан број зграда које чине неку засебну 
целину’ (РСА), Радимња (Томић II), ‘свеска састављена од посебних 
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листова, чистих или са одштампаним текстом (улазнице, бланкети, 
формулари и др.), обично повезаних на ужој страни и перфорираних, 
тако да се могу лако одвојити’ (РСА), ‘нотес, свеска’ Никшић (Ђоковић 
I), ‘више удружених држава или политичких странака’ (РСА), Никшић 
(Ђоковић I), штамп. ‘тип слова код којих су све црте исте дебљине’ (РСА), 
блoк ‘опека већих димензија за зидање која има шупљине’ Каменица 
код Ниша (Јовановић В. I), блок ‘блок’ Свиница (Томић I); блòковскi, 
-ā, -ō adj. ‘који се односи на блок (о зградама, о државама)’, блòкōвнi, 
-ā, -ō, блòкōвно adv. ‘укупно, заједно, у целини’, блȍкхаус / блȍкхауз m. 
‘утврђење од бетона, раније у виду брвнаре, за одбрану једног посебног 
положаја’ (РСА).
• Од нем. Block ‘блок, необрађена маса’ (Stridter-Temps 105; ПЕРСЈ 1 
s.v. блȍк), уп. мак. блок (ТРМЈ), буг. блок (БЕР 1: 57), слн. blok (Snoj 77), 
слч. blok (Králik 73), чеш. blok (Holub/Lyer 100), пољ. blok (Bańkowski 
1: 57–58), рус. блок (Аникин 3: 260–261), укр., блр. блок (ЕСУМ 1: 211).
Изворно значење нем. речи је ‘трупац, греда’ ствнем. bloh, bloc (Kluge 133) 
и вероватно је у вези са Balken ‘греда’ које се преко ствнем. bolko ‘даска (за 
искрцавање и укрцавање)’ своди на пгерм. основу *bulkan- < пие. *bhlgh-n- 
(Kroonen 58). Најближа слов. паралела је рус. дијал. бóлозно ‘широка даска’ 
и заједно са лит. balžienas ‘попречна греда на колима, дрљачи’ своди се на 
германско-балтословенско *bhelgh-on- (id. ib.); уп. blazina ‘јастук, перина; 
део кола’. Испочетка се множина Blocke ‘трупци, греде’ почела користити у 
колективном значењу ‘грађевински материјал’, одатле ‘камени, бетонски блокови’, 
онда у једнини да означи скупину зграда, заједницу држава. При позајмљивању 
могло је у неким случајевима посредовати фр. bloc, холандског порекла; уп. срхол. 
bloc ‘негве; греда; кломпа; ограђено поље’ које је сродно са ствнем. bloc (de 
Vries 66 s.v. blok; MNW s.v. bloc). У холандској речи је дошло до укрштања двају 
значења – ‘греда’: хол. balk = нем. Balken и ‘оградити’: пгерм. *bi-lukan < *lukan- 
‘затворити’ (de Vries l.c.; Kroonen 334). Буг. блок преко руског из немачког (БЕР 
l.c.). Новије значење ‘блок папира за цртање’ такође је преузето од нем. Block 
(Schneeweis 107; Striedter-Temps l.c.). Остала новија значења преузета су и из 
енгл. block или фр. bloc ‘скупина зграда’, ‘заједница земаља’ (уп. Клајн/Шипка 
227); прилог ан блȍк ‘у целини, у комаду, све заједно’ од фр. en bloc (eid. 118). 
Сложеница блокхаус / блокхауз из војне терминологије, непосредни германизам 
(< нем. Blockhaus), има крајње холандско порекло – срхол. bloc-hus ‘кућа од 
греда; одбрамбени објекат од греда’ (Kluge 133 s.v. blockieren; Клајн/Шипка 
227). В. blokada и blokirati.

Ж. С.
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blokada блокáда f. ‘потпуно опкољавање тврђаве, краја или неке државе 
војном силом’ (РСА), ‘id.; изолација неке државе ради политичког 
притиска’ зап. Босна, ‘затварање за саобраћај неке улице’ ib. (Далмација 
I), мед. ‘повремени или трајни престанак функције каквог органа, 
живца, крвног суда и сл.; лекарска интервенција којом се постиже такав 
престанак’ (РСА), зап. Босна (Далмација I), блòкада ‘затвореност, опсада 
града, обустава промета, граница и др.’ Никшић (Ђоковић I), блòкāднi, 
-ā, -ō adj. ‘који се односи на блокаду’ (РСА). — Од XVIII в. блокада 
‘опкољавање неке тврђаве или града’: блокадҁ ѡставити 1790. — нiе судiо 
чиновну обсаду противъ града поставити, но само блокадомъ срећю кушати 
1793. (Михајловић).
• Од нем. Blockade ‘блокада’ (Striedter-Temps 105), уп. мак. блокада 
(ТРМЈ), буг. блокàда (БЕР 1: 57 s.v. блок), blokȃda (Snoj 77 s.v. blokirati), 
слч. blokáda (Králik 73 s.v. blok), чеш. blokáda (Holub/Lyer 100), пољ. 
blokada (Bańkowski 1: 58), рус. блокáда (Аникин 3: 261), укр. блокáда 
(ЕСУМ 1: 211), блр. блакáда (ЭСБМ 1: 356).
Нем. реч је изведеница од blockieren, најпре у значењу ‘затворити улицу, пролаз’, 
а одатле се значење уопштило (Kluge 133 s.v. blockieren). За даљу етимологију 
в. blokirati и blok.

Ж. С.

blokirati блокiрати, блòкiрāм (im)pf. ‘(из)вршити блокаду’: Инглези 
блокираше пристаниште, те трговина беше застала С. Матавуљ (РСА), pf. 
‘опколити’: Блокiрали су нас у Кòзари са свi стрáнā Поткозарје (Далмација), 
(im)pf. ‘(у)чинити непокретним, (у)кочити’: Блокирати точкове 
(подметачима) (РСА), блокира 3. sg. жарг. ‘не моћи се сетити, збунити 
се’ ји. Србија (Марковић/Трајковић), такође блȍковати / блокòвати 
(im)pf. заст. ‘блокирати (в.)’: Капетанъ Халлъ остає у ботничкомъ заливу, 
да блокує пристаништа Световидъ 1854. (РСА). — Од XVIII в. блокирати 
‘опколити’: Еданъ градъ есть жестоко блокиратъ 1767. — пише се, да от три 
дана Ландрецы блокира се 1793. (Михајловић).
• Од нем. blockieren ‘блокирати’ (Striedter-Temps 105), уп. мак. блокира 
(ТРМЈ), буг. блокiрам (БЕР 1: 57 s.v. блок), слн. blokirati (Snoj 77), слч. 
blokovat’ (Králik 73 s.v. blok), чеш. blokovat (Holub/Lyer 100 s.v. blokada), 
пољ. blokować (Bańkowski 1: 58), рус. блокiровать (Аникин 3: 262), укр. 
блокувáти (ЕСУМ 1: 211 s.v. блокáда), блр. блакiравáць (ЭСБМ 1: 356).
Нем. реч је од фр. bloquer (Kluge 133), и у већини слов. језика реч је преузета 
нем. посредством. Изворно се односила на сферу војне терминологије. 
Фр. bloquer је изведено од фр. blocus ‘бастион’ < срхол. bloc-hus (blochuus) 
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‘одбрамбени објекат од греда’ (FEW 15/1: 163–169 s.v. blok; Kluge l.c.; de Vries 
66 s.v. blokkeren). Уп. и с.-х. блȍкус m. ‘потпуно опкољавање тврђаве, краја или 
неке државе војном силом’ (РСА), директну позајмљеницу од фр. blocus. За 
даљу етимологију в. blok. Уп. blokada.

Ж. С.

*blskati блска 3. sg. impf. ‘бити, ударати’ Тимок (Динић), Пирот, фиг. 
‘причати неразумно; причати безобразно’ ib. (Златковић), ‘гњечити буве, 
вашке, бискати’ Тимок, ~ се ‘бити се, ударати се’ ib., ‘бавити се узалудним 
послом, много радити а ништа не зарадити’ ib. (Динић), Пирот, изрази: ~ 
aле ‘id.; правити вулгарне алузије’ ib., ~ си глaву ‘размишљати; секирати 
се’ ib. (Златковић); блaскам се ‘сијати се’: Блaскаше се вoда Врање 
(Златановић I); са  префиксима :  заблска 3. sg. pf. ‘забити, набити; 
кренути насумице’ Тимок, ~ се ‘занети се у неки посао и заборавити на 
време’ ib., ‘заљубити се страсно’ ib. (Динић), Пирот (Златковић), зблска 
‘ударцима затупити оштрицу; згњечити, поломити’, ~ се ‘смлатити се, 
поломити се; уморити се од претераног рада, па се чинити да су се ноге 
скратиле’, наблска ‘ударцима утерати у што, набити; натоварити’, ~ се 
‘свом силином се набити у што’ Тимок (Динић), набл’скам ‘напунити, 
натоварити’ Лесковац (Митровић), облска (се) 3. sg. ‘искрзати се’ Пирот, 
‘отрести (се); изломити (се)’ ib.; придеви :  блскав, -а, -о adj. ‘који је 
отвореније, светлије боје’ ib. (Златковић), блскан, -а, -о ‘млаћен, ломљен, 
замаран’ Тимок (Рајковић IV), зблскан, -а, -о ‘ударцима затупљен, 
смлаћен’ Тимок и Лужница (id.; Глишић), ‘премлаћен; изобличен (при 
ударању, паду, ваљању)’ Пирот (Златковић), ‘преморен’ Тимок, наблскан, 
-а, -о ‘набијен, јаким млаћењем натеран у земљу (колац и сл.); натоварен 
до врха, претоварен’ ib., облскан, -а, -о ‘окрзнут, обијен, трљањем 
оштећен’ ib., облскан шoња m. ‘тупавко’ ib. (Рајковић IV); такође блсне 
3. sg. pf. ‘синути, блеснути’ Пирот, фиг. ‘треснути; јако ударити’ ib. 
(Златковић), ‘ударити тупим предметом; ударити главом у што’ Тимок; 
~ се ‘ударити се, ударити се у главу; уразумити се’ ib. (Динић), бльсне се 
‘блеснути, засјајити се’ Лужница (Ћирић I), блцне се Пирот (Златковић 
VI), блснут, -а, -о adj. ‘јако ударен, одгурнут’ Тимок (Рајковић IV); 
изблса 3. sg. pf. ‘искрзати услед дуге употребе’ Пирот (Златковић), ~ се 
‘искрзати се’ Тимок (Рајковић IV), облса ‘обити, окрзати’ ib., ‘затупити 
оштрицу ударом у неки тврд предмет’ ib., ~ се ‘од дуге употребе окрзати 
се, обити се’ ib. (Динић), ~ (се) ‘искрзати се (о предмету од длаке или 
текстилних влакана, четки, одевном предмету, врећи)’ Пирот, ‘отрести 
(се); изломити (се)’: Ветьрат че облса житaта ib. (Златковић), изблсан, -а, 



181blud

-о adj. ‘искрзан’ ib., облсан, -а, -о Тимок (Рајковић IV), облсан Пирот 
(Златковић); блс interj. за опонашање звука који се чује при судару или 
при тупом удару Тимок, блсак m. ‘туп удар, судар’ ib. (Динић). — Од 
XVI в. српсл. blâskati (LPS s.v. bliskati), од XV в. хрв.-цсл. blâskati 
se ‘светлети’ (RCJHR).
• Од псл. *blьskati, blьskajǫ, уп. цсл. blâskati sê ‘fulgere’, мак. болскам, 
буг. блãска ‘ударати’, дијал. ‘блештати’, слн. bółskati se, слч. дијал. blskat’, 
пољ. дијал. bleskać (SP 1: 263 s.v. bliscati); од псл. *blьsknǫti, blьsknǫ, уп. 
стсл. blsânéti ‘блеснути’, мак. болсне, буг. блъсна ‘ударити’, слч. bles(k)-
nut’ ‘блеснути’, дијал. blsknut’, стчеш. blesknuti, чеш. blesknouti, словињ. 
blesknǫc ‘засветлети, заблистати’, рус.-цсл. бльсноути ‘заблистати’, рус. 
блеснuть ‘блеснути’, дијал. блескнuть, укр. блiснути ‘заблистати’, блр. 
блiснуць (id. 275; ЭССЯ 2: 130–131). 
Псл. *blьskati је новији синоним глагола *bliskati ‘blistati’ са секундарним 
нулским вокализмом (SP 1: 263); уп. *bl{tati. За даљу етимологију в. тамо. 
Облик бласкам (< *blьsk-) из Врања пре је варијанта са нулским вокализмом 
него депрефигирани облик од *ob-lьsk / *ob-lъsk- (Лома 2000: 614). У именици 
блсак налази се вокализован секундарни полуглас, као и код именице blesak. 
Буг. блъсна је и формална и семантичка паралела глаголу блсне ‘ударити’. Но 
у другим слов. језицима нема тога значења, као ни код *блштати на истом 
терену. У Влајић-Поповић 2002 није забележена ниједна светлосна метафора 
за ударање, али уп. муњен ‘сулуд, сметен’ ← ‘ударен муњом’ (муња и блешти 
и удара). Могућа је хомонимија. Евентуално у значењу ‘ударати’ *блснути од 
*ob-lъp-sk-nǫ-ti од корена који је у lupati, за нулску базу уп. буг. лъпна ‘ударати’ 
(ЭССЯ 16: 247). В. ble{tati (se). Уп. *lâskati, *lâ{titi, la{titi.

Ж. С.

blud блuд, -а m., блuду loc. ‘недопуштено полно општење, ванбрачно 
полно општење, претераност у полном уживању, полна распуштеност, 
раскалашан живот, разврат, сладострашће’ (РСА), Војв. (РСГВ), бачки 
Буњевци (Peić/Bačlija; Sekulić), ‘мрест’ Војв. (РСГВ), блu(д)ство n. заст. 
‘претераност у полном уживању, полна распуштеност’ (РСА), блuдство 
‘блуд’ Ускоци, блuство ib. (Станић), Бањани у ЦГ (Копривица), 
блuдствовати impf. заст. ‘живети блудно, порочно, неморално, 
претеривати у полном уживању’, блu(д)чина f. augm./pej. од блудник 
(РСА); блuдан, -дна, -дно adj. ‘који се односи на блуд, развратан’, ‘који 
лута, који је залутао’, фиг. ‘који је пошао рђавим путем у животу, који је 
пун порока’, ‘залудан, докон’ (id.), Војв. (РСГВ), ‘који врши блуд’ бачки 
Буњевци (Peić/Bačlija; Sekulić), ‘пресит, засићен’ Радимња (Томић II), 
изрази: блудна ватра ‘слаб и несталан пламичак који се често јавља над 
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барама’, блудни огањ, блудна кућа ‘јавна кућа’, блудни дом заст., блuдно 
adv. ‘на блудан начин, порочно, развратно’; блuднōст f. ‘блуд, блудни 
живот’, фиг. ‘порок, порочност, разврат’ (РСА), бачки Буњевци (Sekulić), 
блuднiк m. ‘човек који се одао блуду, развратник, похотљивац’ (РСА), 
‘луталица, скитница’ (id.; Вук), Футог, Вршац (РСГВ), бачки Буњевци 
(Sekulić), блuднiков, -а, -о adj. ‘који припада блуднику’, блuднiчкi, -ā, 
-ō ‘који припада блуднику, блудници, који се односи на блуд’ (РСА), 
блuдница f. ‘жена која се одаје блуду, развратница’ (id.), бачки Буњевци 
(Sekulić), ‘место где се проводи блуд, јавна кућа’ (РСА), блuдница (id.), 
Вршац (РСГВ), блuдничин / блuдничин, -а, -о adj. ‘који припада блудници’, 
блuдничити / блuдничити impf. ‘живети блудно, порочно’, iзблȳдничити 
се pf. ‘науживати се у блуду’, блuдњāк m. ‘човек који се одао блуду, 
развратник, похотљивац’ Пољица (РСА), блuдит impf. ‘чинити блуд’ 
бачки Буњевци (Sekulić); чак. блuдан adj. Драчевица, Брусје (ČDL), 
кајк. блуд m., блод, блуден adj., бљуден, блудник m., блодник, блудница f., 
блодница, блудно adv., бљудно, блудња f. (RHKKJ). — Од XIII в. стсрп., 
српсл. bloudâ: ‹ tvoriti, vâ bloudï ̀ ivïtâ Иловичка крмчија 1262. (LPS), 
‹ ou~initi XIV в. Душанов законик (РКС), bloudânâ: bloudnái sánâ Св. 
Сава, Житије Св. Симеона (РКС), bloudnje ñstavlínje grïhñmâ podavâ 
деспотица Јелена Хиландару 1502. (MS 547; РКС), bloudna ne~istota, 
bloudna pïsnâ, bloudânica, bloudâni~âskâ: -ska pïsnâ (LPS).
• Од псл. *blǫdъ, уп. стсл. blédã ‘распуштеност, развратност’, мак. блуд 
‘блуд, разврат’, буг. блуд ‘развратност; тешка времена, невоље’, слн. blod 
‘заблуда, грешка; сладострашће’, слч. blud ‘заблуда; јерес; лутање’, чеш. 
blud ‘заблуда, грешка, забуна; јерес’, bloud ‘будала’, глуж. błud ‘заблуда, 
грешка’, длуж. błud ‘заблуда; варљива светлост’, пољ. bład ‘заблуда, 
грешка’, струс. блҁдъ ‘lenocinium, adulterium’, рус. блуд ‘скретање с 
пута у основном и пренесеном значењу’, стукр. блудъ ‘заблуда, грешка; 
разврат’, укр. блуд ‘развратност; нечиста сила; врста дечије игре’, дијал. 
‘грешка’, блр. дијал. блуд ‘скретање с пута, губитак правца’ (Skok 1: 
173–174; SP 1: 271–272; ЭССЯ 2: 126–127; ПЕРСЈ 1 s.v. блuд).
Поствербал изведен од бсл. глагола одраженог у псл. *blesti ‘лутати; причати 
којешта’, лит. blesti ‘спавати; помрачивати се (о свести); говорити којешта’ и лет. 
blenst ‘слабо видети’ (SP, ЭССЯ l.cc.); уп. лит. blãndas ‘поспаност; помрачење 
свести’, уп. †blesti, bluditi (se)1. На основу рукописа реконструише се 
првобитно значење стсл. деривационог гнезда bléd- ‘лутати, тумарати; 
грешити’, док је метафоричко значење ‘разврат, похотност’ каснија књижевна 
творевина; јавила се као еуфемизам за псл. *kurъv- заменивши тако раније 
коришћено läbodãi- (Grković-Major 2015: 155). Ово метафоричко значење није 
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типично за словенске дијалекте, већ само за оне језике који су се развијали у 
контакту са цсл. (ead. 149). У с.-х. говорима бележе га пре свега речници који 
нису дистинктивни и који доносе и књижевни материјал, нпр. РСА, РСГВ; Вук 
1818 нема, док је у другом издању забележено блuднiк у значењу ‘скитница’ 
(Вук); у RJA у метафоричком значењу такође само из књижевних извора. У 
с.-х. дијалектима развила су се и народна значења, уп. ‘мрест’ Војв. (РСГВ); за 
блuдан ‘размажен’ Црна Трава, Лика (РСА), блудан ‘пресит, презасићен’ Црна 
Трава, као и блудник у значењу ‘пресит, аздисао од преситости’ ib. (Стојановић) 
в. bluditi (se)2. За изразе блудна ватра, блудни огањ в. сличне словенске 
називе у СлДрев 3: 511, можда су преузети одатле, или калкови, уп. слично нем. 
Irrwisch (тумачење: https://www.dwds.de/wb/Irrwisch#d-1-1); за наше термине в. 
детаљније СлМит 448 s.v. приказа.

А. Ш.

bludeti блuдети, -iм impf. ‘ићи без циља, лутати, тумарати’ (РСА), 
Војв. (РСГВ), блȳдȅт ‘отворених очију сањарити’ Косово (Елезовић 
I); с а  префиксима :  заблuдети pf., јек. заблuдјети ‘заћи с правог 
пута, залутати, одлутати’, ‘наћи се, обрести се’, ‘изгубити се’, ‘пасти у 
заблуду, згрешити’, ‘довести у заблуду, обманути’, ‘изгубити, побркати 
(пут, правац)’, ~ се ‘заћи с правог пута, залутати’, ‘наћи се, обрести 
се’, ‘предати се потпуно нечему, занети се’ (РСА), заблuдет ‘изнемоћи 
од глади (о младунчету животиње)’, фиг. ‘изгубити разум, избезумити 
се’ сев. Метохија (Букумирић), заблȳдȅт ‘изгубити свест, изгубити се’ 
Косово (Елезовић I), одблuдети ‘отићи без циља, блудећи, одлутати, 
отумарати’, јек. одблuдјети (РСА); и блȳђȅт impf. ‘лутати’ Кучи 
(Петровић/Ћелић/Капустина), заблuђет pf. ‘јако зажелети нешто (човек 
неко јело, а стока со и сл.)’ Васојевићи (Стијовић). 
• Неодвојиво од bluditi (se)1.
Облици заблuдити / заблuдети и одблuдети / одблuдити у РСА нису раздвојени, 
већ се наводе као напоредне варијанте, што може довести у питање прецизно 
раздвајање значења и облика. У потврдама заблuдет ‘изнемоћи од глади (о 
младунчету животиње)’, фиг. ‘изгубити разум, избезумити се’ сев. Метохија 
(Букумирић), заблȳдȅт ‘изгубити свест, изгубити се’ Косово (Елезовић I) 
јављају се специфична значења која нису потврђена у другим с.-х. и словенским 
говорима, али за сличан развој у балтским језицима уп. лит. blesti ‘спавати; 
помрачивати се (о свести); говорити којешта’, blãndas ‘поспаност; помрачење 
свести’. 

А. Ш.

bluditi (se)1 блuдити, -iм impf. intr. ‘ићи без циља, лутати, тумарати’, 
‘бити у заблуди, грешити, варати се’, ‘живети блудно, порочно, 
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неморално, претеривати у полном уживању’ (РСА), блuдит фиг. 
‘грешити’ бачки Буњевци (Peić/Bačlija), ‘заћи с пута, лутати’ ib. (Sekulić); 
с а  префиксима :  заблuдити pf. ‘залутати, одлутати’, ‘обрести 
се’, ‘изгубити се’, ‘пасти у заблуду, згрешити’, ‘довести у заблуду, 
обманути’, ‘изгубити, побркати (пут, правац)’, ~ се ‘залутати, одлутати’, 
‘обрести се’, ‘предати се потпуно нечему, занети се’ (РСА), заблuдит 
‘поћи погрешним путем, залутати, погрешити’, ‘на превару задобити’ 
бачки Буњевци (Peić/Bačlija; Sekulić), заблудит ‘залутати’ Свиница 
(Томић I), заблуђiвати impf. ‘доводити у заблуду’, ‘падати у заблуду’ 
(РСА), заблуџује 3. sg. pf. Пирот (Златковић IV), зàблȳђен, -а, -о adj. ‘који 
је жртва обмане, заблуде, занесен, преварен’ Војв. (РСГВ), заблуђeнiк 
m. ‘онај који је заблудео, грешник’, заблуђeница f. ‘она која је заблудела, 
блудница’, зàблȳђенōст ‘стање и особина онога који је заблуђен, онога 
што је заблуђено’, заблуђeње n. ‘заблуда’, зȁблуђāј m. заст. ‘погрешно 
схватање, уверење’ (РСА), зáблуд ‘збуњива особа, незналица’ Ускоци 
(Станић), zabluda, зȃблудица f. dem., зȃблудан, -дна, -дно adj. ‘блудан, 
развратан’, ‘који се односи на заблуду, погрешан’(РСА), зáблудан Војв. 
(РСГВ), заблuдан m. ‘нерадник, беспосличар’ Ускоци (Станић), зȃблудно 
adv. ‘погрешно, неправилно’, зáблудно, зáблуднiк m. ‘онај који је заблу-
део, грешник’, зáблуднōст f. ‘особина и стање онога који је заблудан, 
онога што је заблудно’, зȃблуднōст, зáблудство n. заст. ‘погрешно 
схватање, уверење’, одблuдити pf. ‘отићи без циља, одлутати’ (РСА), 
одблудује 3. sg. ‘изиграти се, наиграти се’ Црна Трава (Стојановић), 
разблuдити се ‘постати разблудан, распустити се’, рáзблуд m. ‘распусност, 
блуд’, ‘ужитак, милина’, рȁзблȳд, рȃзблуда f., рáзблуднiк m. ‘распусник, 
покварењак’, рȁзблуднiк (РМС); девербали :  блuдiште n. ‘јавна кућа’, 
фиг. ‘недоумица’, блuдилiште ‘јавна кућа’, блuдило заст. ‘заблуда’, 
блuдионица f. заст. ‘јавна кућа’, блuдња заст. ‘полна распуштеност, 
раскалашан живот’, ‘лутање, тумарање без циља’, ‘заблуда, погрешно 
схватање’ (РСА); чак. рōзблuдница ‘проститутка’ Брусје (ČDL), кајк. 
блудити impf. ‘кретати се без циља, лутати, тумарати’, ‘бити у заблуди, 
грешити; варати се; застрањивати’, ‘заводити, обмањивати; варати’, 
‘проводити живот у блуду, разврату, жудети за блудом’, ~ се ‘варати се’, 
блодити (RHKKJ). — Од XIII в. српсл. blouditi: ‹ sâ `enami (LPS), za-
blouditi Житије Св. Симеона, zablou`denií ‘заблуда’ Теодосије (РКС). 
• Од псл. *blǫditi (se), blǫd’ǫ (se), уп. стсл. bléditi ‘лутати; живети 
развратно’, мак. бладам ‘бунцати, говорити бесмислице’, буг. дијал. блъдà 
‘грешити; бунцати; тешко ходати’, слн. blóditi ‘лутати; бити у заблуди; 
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говорити бесмислице; грешити’, слч. bludit’ ‘скретати с пута, лутати; 
бити у заблуди’, дијал. bluzit, чеш. blouditi, глуж. błudzić ‘id.; доводити у 
заблуду’, длуж. błuzis ‘лутати; бити у заблуди’, ~ se ‘бити у заблуди’, пољ. 
bładzić ‘id.; скретати с пута’, рус. блудiть ‘лутати, скретати с пута; бити 
неваљао; живети распусно; (о животињама, обично о мачкама) узети, 
носити’, дијал. ‘лутати, скретати с пута; радити нешто недозвољено’, 
укр. блудiти ‘лутати, скретати с пута; бити у заблуди’ (Skok 1: 173–174; 
SP 1: 270–271; ЭССЯ 2: 125–126; ПЕРСЈ 1 s.v. блuдити).
Псл. глагол могући каузатив, али пре ће бити итератив од псл. *blesti, bledǫ 
‘залутати, причати којешта’ (SP 1: 271; ЭССЯ 2: 115; Skok l.c.) < од пие. 
*bhlendh- ‘бити/постати слабијег интензитета’, уп. лит. blendžiu, (blesti) 
‘спавати; мешати са брашном’, blistu, blisti ‘постати таман; надути се’ (LIV 
89), уп. и †blesti. Полазећи од значења пие. *bhlendh- ‘бити нечист, нејасан’ → 
‘бити/постати слабијег интензитета’ на псл. плану *blǫditi је развило значење 
‘лутати, тумарати’ (као последица лошијег вида) (Grković-Major 2015: 149). 
У случају да је псл. глагол каузатив, интранзитивно значење изводило би се 
из рефлексивног блудити се. Део облика своди се на интранзитив *blǫdeti, са 
преносом и у инфинитивну из презентске основе а у јекавским и шумадијско-
-војвођанским говорима и из положаја пред вокалом (заблудио, заблуд(ј)ела 
> заблудио, заблудила), в. bludeti. Уп. и стчеш. obluditi ‘обманути, довести 
у заблуду’, чеш. oblouditi ‘обманути’, слц. obludit’, стпољ. obładzić sie 
‘скренути с пута; погрешити’, струс. облудити ‘навести на блуд’ од глагола 
образованог помоћу префикса *ob- и *blǫditi (ЭССЯ 26: 110 s.v. *obblǫditi), 
али и стчеш. obluditi ‘обманути, довести у заблуду’, чеш. oblouditi ‘обманути’, 
глуж. wobłudzić ‘довести у заблуду’, стпољ. obłudzić ‘обманути’ од глагола 
насталог префиксацијом од *luditi (id. 28: 29 s.v. *obluditi); у случају ових 
одредница долази до преклапања облика, што отежава прецизно разграничење 
етимологија. Потврђени и облици из цсл. заблуждeније, заблуждeње (РСА); 
код Његоша заблуждење (Стијовић С. 162). За блудити у значењу ‘миловати, 
мазити’ в. bluditi (se)2. За значење ‘изиграти се, наиграти се’ у одблудује Црна 
Трава (Стојановић) уп. укр. блуд ‘развратност; нечиста сила; врста дечије игре’ 
(ЭССЯ 2: 127). В. blud.

А. Ш.

bluditi (se)2 блuдити, блuдiм impf. tr. ‘мазити, миловати’ Дубр., 
~ се ‘мазити се’ (Вук; РСА), блuдит се Дубр. (Бојанић/Тривунац); с а 
префиксима :  нáблудити ‘мазити некога, угађати некоме’ Лика, Банија, 
‘неговати, пазити некога, нешто’ ib., БиХ, наблуђáвати, наблуђiвати, 
нáблуђовати (РСА), разблuдити pf. ‘размазити, навикнути на мажење’, 
‘навикнути на слободан однос према човеку (домаћу животињу)’ 
(РМС), разблуди (се) 3. sg. impf. (sic) ‘презаситити се, покварити (се)’ 
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Црна Трава (Стојановић; s.acc.), разблуђiвати (се) impf., разблуђeнiк 
m. ‘онај који је размажен’ (РМС), разблуден, -а, -о adj. ‘размажен преко 
мере; презасићен’ Црна Трава (Стојановић), рáзблуднiк m. ‘онај који је 
разблуђен, размажен’, рȁзблуднiк (РМС), разблuдница f. ‘припитомљена 
овца’ (Вук), рáзблудница ‘припитомљена животиња’, рȁзблудница 
(РМС); девербали :  блuде само у изразу: ~ мајчина ‘размажено дете, 
материна маза’ Дубр. (РСА; Бојанић/Тривунац), блuдан, -дна, -дно 
adj. ‘размажен’ Црна Трава, Лика (РСА), блудан ‘пресит, презасићен’, 
блудник m. ‘онај који је пресит, аздисао од преситости’ Црна Трава 
(Стојановић), блuдница f. име умиљатој овци, блuдница Лика (РСА); 
чак. разблȳдiт pf. ‘разблудити’, разблудiвȁт impf. према разблудити, 
разблuкот pf. ‘размазити’, ~ се ‘постати размажен, размазити се’ 
Драчевица, рōзблuдница f. ‘размажено дете’ Брусје, блuкаст, -а, -о adj. 
‘размажен’ Драчевица (ČDL). — Од XVI в. блудити Марулић, Ветранић 
(RJA). 
• Подложно различитим тумачењима.
С обзиром на транзитивно значење и разлику у акценту презента различито од 
итеративног bluditi (se)1, било као независно изведен каузатив од *blesti, било 
као декомпонован лик од псл. *obluditi, перфектива од *luditi ‘мамити, вабити, 
заваравати, заводити’, уп. нарочито пољ. дијал. uuÖić ‘давати нешто деци да би се 
задобило њихово поверење’ (уп. ЭССЯ 16: 167 s.v. *luditi (se), 28: 29 s.v. *obluditi), 
с.-х. лuд у значењу ‘млад, недорастао, незрео’: лудо чедо / д(иј)ете (в. lud). 

А. Ш.

bluza блuза f. ‘горњи део женске одеће, најчешће од лаког материјала’ 
(РСА), Војв. (РСГВ), Ченеј (Марић), Ускоци (Станић), сз. Бока (Musić), 
Дубр. (Бојанић/Тривунац), Поткозарје (Далмација), ‘врста кратког 
мушког капута који носе претежно радници и војници’ (РСА), сз. Бока 
(Musić), блuза Черевић (РСГВ), блuза ји. Бока (Lipovac-Radulović I), 
ЦГ (Шоћ), Радимња (Томић II), блуза Свиница (Томић I), блуза Будва 
и Паштровићи (Lipovac-Radulović II; s.acc.), блuзица dem. (РСА), Дубр. 
(Бојанић/Тривунац), блuзица Војв. (РСГВ), Дубр. (Бојанић/Тривунац), 
блузiца Чуруг (РСГВ), блузiца Радимња (Томић II), блузeтина augm. 
Војв.; блuзна ‘горњи део женске одеће’ ib., блузница (s.acc.) dem. Вршац; 
блuзња ‘блuзна (в.)’ Футог (РСГВ); чак. блuжа Брусје (ČDL). 
• Од фр. blouse ‘кошуља, огртач са дугмадима’ (Popović M. 2005: 194; 
ПЕРСЈ 1 s.v. блuза).
Истог порекла и нем. Bluse, ит. blusa, енгл. blouse итд. све у значењу ‘блуза’ 
(Kluge 135; DELI 149; Аникин 3: 268). Фр. blouse непознатог је порекла, в. FEW 
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21: 518. С.-х. облици из унутрашњости позајмљени су посредством нем. Bluse 
(Striedter-Temps 105), а они са обале Јадрана посредством ит. blusa. Чак. блужа 
је од вен. bluxa. Од нем. Blusen pl. и(ли) Bluschen dem. позајмљено је пак с.-х. 
блузна и блузња.

А. Ш.

bluna блuна f./m. ‘будала, луда’ (Вук), блuница f. dem./hyp., блuнчина 
augm./pej. (РСА), поблuнити се, пòблȳнiм се pf. ‘постати блуна’ Лика 
(RJA).
• Нејасно.
Можда би се могло поћи од *blǫd-n-, изведенице од основе која је у blud, bluditi 
(se)1; као посредујућа карика замислив је перфектив *blǫdnǫti, са закономерним 
испадањем d испред n. За глагол поблuнити се оставља се могућност да је 
настао декомпоновањем од *(о)б-лу(д)нати, уп. ЭССЯ 28: 28–29 s.v. *obluda.

О. Л.

bluta блuта f. ‘плесан на вину; плесниво, покварено вино’ (РСА), Дубр. 
(Бојанић/Тривунац), блuтина augm. ЦГ (РСА), блuтина pej. ‘особа која 
говори којешта’ Дубр. (Бојанић/Тривунац), блuтiш m. Рисан (Вук), 
‘блута (в.)’ ЦГ, блuтиша ‘човек који говори којешта’, блuтав, -а, -о adj. 
‘плеснив’, блuтати се, -āм се impf. ‘плеснивити се, кварити се’ ЦГ, Далм. 
(РСА), блuтити, блuтiм ‘говорити којешта’ Рисан (Вук; РСА), блuтит, 
-iн Дубр. (Бојанић/Тривунац), узблuтити се, uзблȳтiм се pf. ‘покварити 
се (о вину)’ Рисан (Вук), ‘покварити се, узмутити се’ (РМС), Ивековић 
(RJA); бљuта f. ‘плесниво, покварено вино’ ЦГ, бљuта ib., бљuтiш m. 
‘блута; особа која говори којешта’ ib., бљuштити, -iм impf. ‘добацити, 
рећи незгодну реч’ ib., бљuтити се, бљuтiм се ‘плеснивити се, кварити 
се’ ib. (РСА); кајк. блута f. ‘плесан’, блутити се impf. ‘плеснивити’ 
(RHKKJ). — Од XVII в. блута Микаља, Бела, Белостенец, Волтић, Стулић, 
блутав Микаља, Бела, Стулић, блутавити се Стулић, узблутавити се 
Бела, Стулић, блутан ‘плеснив’ Микаља, Стулић, блутити се ‘бити 
плеснив, покварен’ Микаља, Белостенец, Волтић, Стулић (RJA). 
• Можда од влат. *bruttus ‘груб; покварен’ (Лигорио 2018); уп. ит. brutto 
‘id.’. 
Позајмљеница из вулгарног латинитета и(ли) далматске романштине. Skok 1: 
174 следећи REW § 32 изводи с.-х. блута од лат. ablutus ‘испран’, али Vinja 1: 
57 то извођење одбацује сматрајући га семантички неодрживим. Лигорио 2018 
као етимон предлаже влат. *bruttus ‘груб; покварен’. Влат. *bruttus варијанта 
је лат. brutus ‘id.’, од пие. *gurh2(-u-t-o)- ‘тежак’ (de Vaan 76); уп. лет. gruts ‘id.’. 
За извођење од влат. *bruttus нарочито говори потврда bruta ‘блута, покварено 
вино’ која се налази у дубровачким архивалијама из XIV века. До дисимилације 
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r – r > l – r могло је доћи нпр. у инфинитиву деноминалног глагола, тј. *(sē) 
bruttāre > *bluttāre; уп. с.-х. блутити (се) и сл. Но, у српско-хрватском осим 
блута постоји и варијанта бљута која се не може једноставно извести од влат. 
*bruttus, што тај етимон доводи у питање. Једна могућност је путем bluttus > 
*bluitus у далматском, али то није врло вероватно. Алтернативно би, можда, и 
бљута и блута могло бити од лат. pollutus ‘прљав’. Од pollutus би било нешто 
лакше извести варијанту бљута. Но, с друге стране, лат. pollutus не слаже се 
са потврдом bruta. Остаје да се испита. Није искључено да у обзир треба узети 
и могуће укрштање лат. bruta са с.-х. бљутав / блутав s.v. -bqutati. Од с.-х. 
блута, бљута у сваком је случају позајмљено алб. bllude / bllute (Meyer 1: 40). 
В. и bqu{t3.

О. Л.

*bl{tati блшти (се) 3. sg. impf. ‘блештати (се)’: Слнце заoди, блшту 
прoзори у селo — У њи се све блшти, синуло ко у цркву Пирот (Златковић), 
бльшти ‘блештати’ Лужница (Ћирић I), блшти pf. ‘јако ударити (у 
главу)’: Кaд те блштим, че видиш Пирот (Златковић); овде можда и 
блáштити се, -iм се impf. дијал. ‘сијати засењујућим сјајем, блистати, 
цаклити се’: Ала се блашти – ала се сјаји Врање — Блашти се роса кад огреје 
сунце — Блашти се сабља Пирот (РСА; acc. и inf.?). — Од XVI в. српсл. 
blâ{tati se ‘splendere’ (LPS), од XIV в. хрв.-цсл. blâúati (se) ‘блистати, 
блештати’ (RCJHR).
• Од псл. *blьščati, blьščǫ, уп. стсл. blâúati sê ‘светлуцати, блистати, 
блештати’, буг. дијал. блъщà, слн. bołščáti (< *blščati) ‘гледати 
разрогачено’, стчеш. blščieti (se) ‘блистати’, пољ. дијал. psceć (< *błsceć), 
рус.-цсл. бльúати, бльúатисë ‘id.; сијати се’, укр. блищáти, блр. 
блiшчáць (-ły-, -li- < -lь-) (SP 1: 275; ЭССЯ 2: 131–132; Derksen 48–49; id. 
2015: 95 s.v. blizgeti). 
Псл. глагол *blьščati с редукованим степеном коренског вокала изводи се од 
основе *blьsk-e- (SP 1: 276) од које су изведени именица *bleskъ ‘blesak’, глагол 
с редукованим вокалом *blьskati ‘*blskati’ и глагол с пуним вокалом *bleščati 
‘ble{tati (se)’. Дерксен реконструише бсл. *bliskeÚ-, наводећи  лит. варијанту 
blisketi која тачно одговара нашем *blьščati (кратко i), а у крајњој линији пие. 
*bhlig-sk- (Derksen 2015 l.c.). Ако је с-х. облик с нулским вокализмом живео и 
у народним говорима у којима је дошло до прелаза л > у, тај прелаз тешко је 
могао преживети (*буштати би у језичком осећању изгубило везу са блесак, 
блештати, блистати…). Облик блаштити (реконструисан inf.), блашти 3. 
sg., према Лома 2000: 614, пре варијанта с нулским вокализмом (< блшти) 
него депрефиксација од *ob-lьščiti, уп. у истој области лашти 3. sg. ‘блистати’ 
Врање (РСА) и льштим се ib. (Златановић), л’шти се 3. sg. Пирот (Живковић). 
Семантика ударања у глаголу блшти поклапа се глаголом блска на истом 
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терену (в. *blskati), уз разлику у акценту у односу на основно значење блшти 
‘светлети’. Уп. blistati, *lâ{titi, la{titi.

Ж. С.

bqe~ka бљȅчка f. бот. ‘средоземна зељаста украсна биљка, Zacynthia 
verrucosa’ Херц. (Симоновић; s.acc.; РСА).
• Вероватно од мљечика, в. mle~ika. 
У том случају са мљ- > бљ- и са синкопом -и- након преноса акцента, а 
пренесени акценат био би краткоузлазни а не краткосилазни (ако је тачно 
забележен). С друге стране, мљешка, које се може поистоветити са бљешка, 
указује на суфикс -ка а не -ика. За ову средоземну биљну врсту која самоникло 
расте у Грчкој, Сев. Македонији, Далмацији и Херцеговини, Белостенец у свом 
речнику даје латински синонимни назив Cichorium verrucarium и домаће називе 
који се користе за цикорију, женетргу, Cichorium intybus, уп. Vajs 2003: 323. У 
народној номенклатури и систематици биљке из рода Cichorium такође улазе у 
ред млечика, уп. називе млiјеч, млијeчак Херц. (РСА). Млечике се карактеришу 
млечно белим соком; с обзиром на то да у још један род млечика (Euphorbia) 
улазе биљне врсте под називом велики мљечак, мали мљечак, мљешка могло 
би се помишљати да овамо спада и фитоним блишњак m. ‘горчика, Sonchus 
oleraceus’ који се појављује и у синтагми дивљи блишњак ‘драгушац, Senecio 
vulgaris’ Лошињ (РСА) < *млѣчњак, уп. млeчњāк, јек. млiјечњāк, ик. мличњак 
као назив за исте или сличне биљке (РСА), за прелаз мљ- > бљ- в. bqe~kati, за 
чн > шн на том терену уп. блешнути < блечнути s.v. ble~iti.

М. К.

bqe~kati бљȅчкати, -āм impf. ‘бљузгати’ ист.-бос. Ере (Реметић), 
Поткозарје (Далмација), ‘лепити се, шљапкати (о житком блату)’ Каћ 
(РСГВ), Мокрин (Вртипрашки-Кувизић), ~ (се) ‘одавати шум при 
нечијем ходу (кад је реч о води, житком блату и др.)’ (Вук; RJA; РСА), 
~ се ‘купати се у води (о деци); мућкати се (о води у боци која није 
пуна)’ В. Градуса, Банија (Вујчић); рàзбљечкати се, -āм се pf. ‘постати 
бљечкав, бљузгав’ Лика (RJA); бљȅчкāње n. ‘strepitus’ (Вук), бљeчкāње 
‘звук који чини вода у шупљој обући’ Доњи Рамићи (Malbaša); бљȅчкав, 
-а, -о adj. ‘жидак, водњикав’ Мокрин, ‘упрљан житким блатом’ Меленци 
(РСГВ); бљȅчкавица f. ‘viae lubricitas et udor’ Дубр. (Вук; RJA; РСА); 
бљeчак, -чка m. ‘житко блато’ Војв. (РСГВ); блȅчкат, -āм impf. ‘изазвати 
шум гацањем по води и житком блату’, ~ се ‘брчкати се’ бачки Буњевци 
(Peić/Bačlija), блeчкат, -ам ‘производити звук при гацању по ретком 
блату (уз јачи шум)’ ib. (Sekulić), блiћкав, -а, -о adj. ‘жидак, водњикав’ 
Сомбор (РСГВ).
• Глагол вероватно ономатопејског порекла (Skok 1: 174).



190 bquvati

Овамо можда и бљечити impf. ‘натопити се водом’: Тако сам покисо да одело 
бљечи на мени Нови Кнежевац (РСГВ; значење?). Уп. мљiчкати ‘шљапкати, 
производити шум при ходу по блатњавом тлу’, мљȅцкати поред mqackati 
такође о ходу по блату, расквашеном снегу (РСА), стога можда и овде бљ- < 
*мљ-, уп. bqe~ka и ЭССЯ 19: 64–65 s.vv. *ml’askati, *ml’aščiti.

М. К., А. Л.

bquvati бљuвати, бљuјēм impf. ‘повраћати’ (Вук 1818; Вук; РСА), 
Мачва (Лазић), Златибор (Миловановић), Поткозарје (Далмација), 
Гламоч (Бојиновић I), В. Градуса, Банија (Вујчић), ‘нагло и у великим 
количинама избацивати из себе (воду, ватру, дим, лаву и сл.); снажно 
избијати, куљати; прљати нешто бљувањем’ (РСА), бљuвати, бљuēм 
‘повраћати садржај из желуца’ Драгачево (Петровић/Капустина I), 
бљuвати, бљuјем Војв., Деска, Ченеј (РСГВ), бљuвати, бљuем Ускоци 
(Станић), бљuати, бљuјем ист.-бос. Ере (Реметић), бљuват(и), бљuјēм 
Велико Блашко (Савићеве), бљuват, бљuјēм бачки Буњевци (Peić/
Bačlija), бљuват, бљuјем ib. (Sekulić), бљuвати, -јем Вршац (РСГВ), 
бљuвати, -ем Ускоци (Станић), бл’uват, -(ј)ем ‘id.; услед повишене 
температуре кроз лулу избацивати комину из казана за дестилацију’ сев. 
Метохија (Букумирић), бљuвāти, -јēм ‘повраћати’ Прошћење (Вујичић), 
бљuвāти, -јем Рожаје (Hadžić), бљuвāт, -јēм Загарач (Ћупићи), бљuвāт, 
-јēм ‘id.’, фиг. ‘обезвређивати’ Зета (Башановић-Чечовић), бљuāт, -ем 
‘повраћати’ Васојевићи (Боричић), бл’uвāт, -јем Кучи (Петровић/Ћелић/
Капустина), бјувȁт / бјuвāт, -uјēм Стара ЦГ (Пешикан), бљuје 3. sg. 
Радимња (Томић II), бљувaт / блувaт Свиница (id. I), бљујем Лесковац 
(Митровић), Јабланица (Жугић), бљује 3. sg. црнотравска Кална 
(Богдановић III), Сврљиг (Глишић), Лужница (Ћирић I), ‘јаче извирати 
(о води)’ Врање (Златановић), бљу(ј)е ‘повраћати’, фиг. ‘лупетати, 
трачарити, нападати’ Црна Трава (Стојановић), бљуе ‘повраћати’ Тимок 
(Динић), фиг. ‘избијати у снажном млазу’ ib. (Рајковић IV), бљу(ј)е 
‘повраћати’ Каменица код Ниша (Јовановић В.), бљувати ‘id.; извирати, 
кључати, куљати; оговарати, оцрњивати, истресати злобу’ Дрвар 
(Јовичић), избљuвати, iзбљујēм pf. ‘испљувати, изригати’ (Вук 1818; 
Вук), ‘избацити (обично из желуца) на уста храну, пиће или шта друго, 
повратити’, фиг. ‘рећи, изговорити (ружне речи, псовке, клевете и сл.)’, 
фиг. ‘избацити, испалити (о ватреном оружју, вулкану и сл.)’, фиг. 
‘испустити из себе у великој количини’ (РСА), ~ се ‘испљувати се, 
изригати се’ (Вук 1818; Вук), ‘повратити све из себе, исповраћати се; 
упрљати се избљувком’ (РСА), ~ (се) ‘повратити’ Поткозарје (Далмација), 
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избљuвати, iзбљујем Војв., ~ се ‘повратити све из себе, исповраћати се’ 
Орловат (РСГВ), избљuвати, iзбљуем ‘повратити (храну); испричати 
гадости’ Драгачево (Петровић/Капустина I), избљuват(и), iзбљујēм 
‘повратити’ Велико Блашко (Савићеве), избљuват, iзбљујēм бачки 
Буњевци, ~ се ‘упрљати се бљувањем’ ib. (Peić/Bačlija), избљuват, 
iзбљујем ‘повратити’ ib. (Sekulić), избљuвати, iзбљуем ‘id.; упрљати 
избљувком’ Ускоци (Станић), избл’uват, -(ј)ем ‘повратити’, фиг. ‘у 
афекту рећи саговорнику истину, реплицирати’ сев. Метохија 
(Букумирић), избл’uвāт се, -јем се ‘исповраћати се’ Кучи (Петровић/
Ћелић/Капустина), избљuје (се) 3. sg. ‘избљувати (се)’ Радимња (Томић 
II), избљује ‘повратити’ Лужница (Ћирић I), фиг. ‘створити, положити, 
дати (новац и сл.)’ Црна Река (Марковић I), избљу(ј)е Каменица код 
Ниша (Јовановић В.), ‘id.; повратити’, израз ~ oтров ‘разгоропадити се, 
нагрдити кога речима’ Црна Трава (Стојановић), избљуе ‘повратити; 
платити одједном велику своту новаца’, ~ се ‘повратити’ Тимок (Динић), 
избљувáвати, -uвāвāм impf. iter. ‘повраћати’ (RJA; РСА), ~ се ‘повраћати 
храну из себе; прљати се избљувком’ (РСА), избљувуе 3. sg. ‘избљувавати’, 
избљувуван, -а, -о adj. ‘избљуваван, повраћан’ Тимок (Рајковић IV), 
поизбљuвати, поiзбљујем pf. Бањани у ЦГ (Копривица), iзбљувак, -ȳвка 
m. ‘оно што се у један пут избљује’ (Вук 1818; Вук; РСА), фиг. ‘гадна, 
ружна реч’ Нови Сад (РСА), iзбљȳвак ‘оно што се повраћањем избаци’ 
бачки Буњевци (Sekulić), избљuвак, -uвка Загарач (Ћупићи), iзбљувина f. 
Ретковци у Слав., избљuвотина Далм. и Херц. (РСА), побљuвати, 
пòбљујēм pf. ‘избацити на уста (обично несварену храну из желуца), 
повратити’ (id.), Гламоч (Бојиновић I), ‘упрљати (некога, нешто) 
бљувотином из уста’ (Вук 1818; Вук; РСА), Поткозарје (Далмација), ~ се 
‘повратити све из себе, исповраћати се; упрљати се својом бљувотином’ 
(Вук 1818; Вук; РСА), Поткозарје (Далмација), ‘повратити комину кроз 
казанску лулу (о казану за печење ракије)’ Тршић (РСА), побљuвати, 
пòбљуем ‘исповраћати се по нечему; испричати оно о чему се не прича 
при чистој свести’ Драгачево (Петровић/Капустина I), побљuват (се), 
пòбљувам (се) ‘избацити бљујући’, ‘повратити’ бачки Буњевци (Sekulić), 
побљu(в)ати / пòбљу(в)āти, пȍбљуем Ускоци (Станић), фиг. ‘(о каквој 
тканини, вуни и сл.) не обојити се једнако свуда, отпустити боју од себе 
у воду’ ib. (id.; РСА), побљuвāт, -јēм ‘повратити’ Загарач (Ћупићи), 
побл’uвāт, -uјем Кучи (Петровић/Ћелић/Капустина), побљувȁт (се), 
-uјем (се) Косово (Елезовић II), побл’увȁт, -u(ј)ем ‘id.; при производњи 
ракије избацити кроз лулу комину под дејством велике ватре (о казану)’ 
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сев. Метохија (Букумирић), убљuвати, uбљујēм ‘бљувањем упрљати’ 
(Вук 1818; Вук; RJA; РМС), ~ се ‘бљувањем се упрљати’ (RJA; РМС), 
Поткозарје (Далмација), убљuват (се), uбљујēм (се) бачки Буњевци (Peić/
Bačlija), убљuват се, uбљујем се ib. (Sekulić), убљuвати се, -јēм се 
Орловат (РСГВ), убљувȁт, убљuјем ‘бљувањем упрљати’, ~ се 
‘исповраћати се по себи’ Косово (Елезовић II), убљuје (се) 3. sg. ‘убљувати 
(се)’ Радимња (Томић II), убљује (се) ‘упрскати (се) при повраћању’ Црна 
Трава (Стојановић), Лужница (Ћирић I), убљуе ‘повраћајући испрљати 
што’, ~ се ‘повратити по себи’ Тимок (Динић), убљуван, -а, -о adj. 
‘упрљан од повраћеног јела’ ib. (Рајковић IV), убљувáвати (се), -uвāвāм 
(се) impf. iter. према убљувати (се) (РМС), убљувáват (се), -uвāвам (се) 
бачки Буњевци (Peić/Bačlija), убљувoтина f. ‘место испрљано при 
повраћању; садржина повраћања’ Црна Трава (Стојановић), забљuвати, 
зàбљујēм pf. ‘избљувати, побљувати (некога, нешто), бљувањем упрљати’ 
БиХ (РСА), Лика (RJA), ~ се ‘избљувати се, побљувати се, бљувањем се 
упрљати’ (РСА), Бачка (RJA), забљује 3. sg. ‘почети бљувати’ Пирот 
(Златковић), Лужница (Ћирић I), одбљuвати, òдбљујēм ‘повратити’ 
(РСА), пробљuвати, прòбљујēм ‘почети бљувати’ (РМС), узбљuвати се, 
uзбљујēм се Лика (RJA), набљuвати, нàбљујēм ‘напунити бљувањем’ 
(Вук 1818; Вук; RJA; РСА), ‘избацити доста, довољно садржине из 
желуца, наповраћати; испрљати бљувотином’, фиг. разг. ‘изговорити 
много увредљивих речи’ (РСА), ~ се ‘доста, много повраћати, наповраћати 
се’ (RJA; РСА), фиг. ‘избацити нагло доста, много нечег, наригати се’, 
фиг. ‘наговорити се увредљивих речи’ (РСА), набљuват, нàбљујем 
‘напунити нешто бљувотином’ бачки Буњевци (Sekulić), набљује 3. sg. 
‘побљувати’ Пирот (Златковић), ~ се ‘исповраћати се’ Црна Трава 
(Стојановић), набљуе се ‘id. у што’ Тимок (Динић), bqunuti, *бљувàтати, 
-āм impf. iter. ‘више пута узастопце помало бљувати’, бљувàтāње n. 
глаголска именица од бљуватати, бљuвак, -вка m. ‘упљувак, ларва муве 
или других инсеката’ (РСА), бљувка f. ‘избљувак’, бљунка Заплање 
(Цветановић), бљuвало n. (ређе m.) ‘човек који бљује, повраћа’, ‘средство 
за повраћање, emeticum’, бљuвiк, -iка m., бљuвара f. мик. ‘врста отровне 
гљиве, Russula emetica’ (Šulek; s.acc.; РСА), бљувaра Тимок (Рајковић 
IV), бљувара ‘id.; Boletus satanas’, ~ бела отровна ‘R. emetica’ 
(Симоновић), бљuварача ‘низак зимзелени жбунић из Бразила и 
Боливије, Uragoga ipecacuanha, чији се корен употребљава за изазивање 
повраћања’ (РСА), бразилијанска бљуварача, бљуварача индијска ‘Stry-
chnos nux vomica’ (Симоновић), бљuвāч, -áча m. ‘човек који повраћа’ 
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Бачка, бљuвāчка f. ‘оно што се избаци из желуца при повраћању’ БиХ, 
Срем, Хрв. (РСА), бљувáнак, -нка m. (id.), Аранђеловац (Реметић I), 
бљувȃнак, -нка Косово (Елезовић I), Радимња (Томић II), бљув·енци pl. 
(sg. бљув·енaк) Црна Река (Марковић II), бљuвāнка f., бљувàнiк, -iка m. 
(РСА), бљувáњак, -њка (Вук; RJA; РСА), Војв. (РСГВ), бљувȃњак, -њка 
Косово (Елезовић I), бљuвотак, -тка, bquvotina, бљuвољ m. Пирот, 
bquvo~, бљuвњāк, -áка ‘бљуварача (в.)’, мед. ‘корен од кога се прави лек 
против бљувања, radix ipecacuanhae’ (РСА), бљувњак ‘U. ipecacuanha’ 
(Симоновић), козлац бљуваћи ‘Muscari moschatum’ (Šulek; Симоновић); 
бљuј ‘бљување’ Срем (РСА), бљуја f. ‘Ecballium elaterium’ (Симоновић), 
бљu(ј)авица ‘врат, Lolium temulentum’ (РСА), бљујавица (Симоновић); 
бљuк m. ‘излив крви, крволиптање’ (РСА), бљукне 3. sg. pf. ‘почети нагло 
и обилато тећи’ Пирот (Златковић); чак. бљuват impf. ‘повраћати’ Дуга 
Реса и Карловац (Perušić I), кајк. блувȁти, блuјем / блuвам Туропоље 
(Šojat), блувати ‘id.’, фиг. ‘снажно избацивати што из себе (гранате, 
ватру и сл.)’, бљувати ‘повраћати’, фиг. ‘ружно говорити, псовати’, 
изблувати pf. фиг. ‘изговорити, рећи (најчешће клетву, псовку, ружне 
речи)’, избљувати ‘повратити’ (RHKKJ), зблувaти ‘исповраћати’, ~ се 
‘вишекратно повраћати’ Гола (Večenaj/Lončarić). — Од XIII в. српсл. 
izblävati ‘избљувати’ 1262, izblâvati XIV в. (LPS), blâvati / blävati 
(?): aúe kto bläetâ ¢to läbo izedâ Ходошки зборник крај XIV или XV в. 
(V. Jagić, Starine 10/1878: 91; RJA), стсрп. blävati krãvã ‘повраћати крв 
из плућа или дигестивног апарата’: za onïh koi blää krvjä, blävanje 
‘повраћање’ Хиландарски медицински кодекс XVI в. (Катић), бљувати 
‘повраћати’ М. Марулић XV–XVI в. (RJA).
• Од псл. *bl’ьvati, bl’ujǫ, уп. стсл. blâvati, bläî, цсл. blävati, blävaî 
/ bläî, мак. блуе, дијал. болва, буг. бãлвам и ‘обилно избацивати’, дијал. 
блäвам, блäя, слн. bljuváti, bljujem / bljuvam, bljeváti, bljuti, слч. bl’uvat’, 
дијал. bliat’, bl’uc, bl’uju, bl’avac, стчеш. blvati, bl’uju и ‘пљувати’, blivati, 
чеш. bliti, bliji, дијал. мор. bl’ut’, глуж. bleć, bluju и ‘пљувати’, bluwać, 
-wam, длуж. bluwas, -wam и ‘пљувати’, стпољ. blwać, bluje, пољ. bluć, 
полап. bl’avê 3. sg. и ‘пљувати’, рус.-цсл. бльвати, блюю, блевати, рус. 
блевáть, блюä, стукр. блевати, укр. блювáти, блюä, дијал. блäти, блр. 
блявáць, блюä, блäваць све ‘бљувати’ (Skok 1: 175–176; SP 1: 276–277; 
ЭССЯ 2: 140–141; ЭСБМ 1: 363; ПЕРСЈ 1 s.v. бљuвати). 
Псл. глагол се најчешће пореди са лит. bliáuti ‘блејати, мукати; викати’, лет. 
blaut (< бсл. *bljouÚ-, Derksen 46), гр. flew ‘преливати се’, лат. fl uō ‘тећи’ < пие. 
bhleuH- ‘преливати се, изливати се’ (Skok, SP l.cc.; Smoczyński s.v. bliáuti; LIV 90). 
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Према LIV l.c., лит. значење је можда претрпело утицај глагола *blē- ‘блејати, 
мукати’, уп. лет. blet, в. blejati. Skok l.c. изводи слов. значење ‘повраћати’, 
које прате разни звуци, из балт. ономатопејског значења, али је оно могло 
настати и сужењем изворног ‘изливати се’ → ‘изливати се из уста’, можда под 
утицајем *pl’ьvati, в. pquvati, уп. значење ‘пљувати’ код слов. паралела и ширу 
семантику ‘потећи, линути’ у bqunuti. Machek 57 пореди само с балт. глаголима, 
проналазећи изворно значење у чеш. дијал. ubl’vat’ koho ‘надвикати кога’ и 
сматра да је псл. *bl’ьvati истиснуло пие. *uemh1- ‘повраћати’ – иначе очувано у 
балт., уп. лит. vemti, лет. vemt (Smoczyński s.v. vemti) – означавајући првобитно 
пратећи звук повраћања. Snoj 77 такође полази од поређења са лит. облицима 
претпостављајући да је првобитно значење било ‘испуштати неартикулисане 
гласове, мекетати, крулити’, а везу са пие. bhleuH- сматра упитном. ALEW 1: 
122 из семантичких разлога исто доводи у питање наведено пие. порекло балт. 
глагола, али помишља да је у пбалт., као у псл., а под утицајем сазвучног лет. blet 
‘блејати’ (ишчезлог у лит.), дошло до секундарног сужења семантике на звук 
при повраћању. Следећи Цимерлинга и Дибоа (В. Дыбо, OrCl 19/2008: 581), али 
уз ограду, Аникин 3: 243 указује на могућу везу слов. и балт. са гот. bliggwan 
‘дерати, бити’ од упитног пие. *bhleuH- ‘ударати’ (в. LIV l.c.), при чему би бсл. 
исходишно значење било ‘дерати (грло)’. Уп., међутим, алтернативно тумачење 
према коме је гот. bliggwan од *mleu- (Kroonen 69 s.v. *blewwan-). ЭССЯ l.c. 
одбацује поређење са наведеним балт., гр. и лат. облицима, сматрајући да се 
само гр. и лат. речи своде на пие. *bhleuH- ‘преливати се’, да је код балтских 
посреди ономатопејска основа *bl-eu-, а да је псл. *bl’ьvati парно образовање 
са епентетским l’ према псл. *pl’ьvati, в. pquvati. Потоњи глагол има неспорне 
ие. паралеле, те би bquvati могло бити плод његове ономатопејизације. У 
многим слов. језицима дошло је до секундарног уједначавања инфинитивне и 
презентске основе (SP 1: 276), уп. нпр. с.-х. инфинитив са -ju- (Skok 1: 175) 
и уопштавање инфинитивне основе у буг. бãлвам (БЕР 1: 99). Јавља се и 
секундарни инфинитив *bl’uti > чеш. bliti, пољ. bluć, укр. дијал. блäти (ПЕРСЈ 
l.c.). Према бљувати : bquvotina изведено је избљувати : избљувотина и 
убљувати : убљувотина. За изведенице са значењем ‘L. temulentum’ уп. мак. 
дијал. бълвàвица Крушево, бълвайца Струга, бълвãйца Ресен (БЕР 1: 98 где се 
објашњава мотивација: јер му класови падају у сламу и изазивају повраћање); 
са ‘R. emetica’ уп. укр. дијал. блювáк ‘Agaricus emeticus (Russula)’ (ЕСУМ 1: 
213). За бљукне в. синонимно бљикне s.v. blijati. Овамо можда и бљȁк interj. за 
изражавање одвратности, гађења и сл., ако је настало упрошћењем из *бљвак < 
*bl’ьvъkъ ‘избљувак’, в. blezgav. Није јасно спадају ли овамо обљува се (махом 
perf.: обљувaло се) 3. sg. ‘осипати се, оресати се (о тканини)’: Платнo треба да 
се поруби (опшије), да се не обљува, обљ(ув)ује се Црна Река (Марковић I), мада 
први облик цитира ЭССЯ 26: 109 s.v. *obbl’ьvati (se), као и бљuнȳти pf. ‘брзо, 
нагло увенути (о биљу)’ Никшић (Ђоковић I). Можда од *обљухати, *о-бљу(х)-
нути, за симплекс в. ЭССЯ 15: 207–208 s.vv. *l’uhati, *l’uxnǫti, где се тумаче као 
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ономатопејски глаголи с основним значењем ‘ударити’, 214 s.v. *l’unǫti које се 
изводи од узвика *l’u(l’u) и повезује с *l’uhati. Поменути глаголи можда сводиви 
на *l’u(p)xati, где је *l’u(p)x- варијанта од *l’u(p)-sk- у љуска, љуштити, љуспа, 
и у вези са лупати ‘ударати’, изворно ‘љуштити’, лупити.

М. В.

bquvotina бљuвотина f. ‘оно што се избљује’ (RJA), НПосл Вук 
(РСА), бачки Буњевци (Sekulić), Поткозарје (Далмација), и фиг. (Вук), 
‘id.; неприлична прича, од које се човек мора постидети’ Драгачево 
(Петровић/Капустина I), (обично pl.) фиг. ‘оно што изазива осећај гађења 
(ружне речи, псовке, увредљиви поступци и др.)’ (РСА), Војв. (РСГВ), 
бљuвотине pl. ‘оно што се избљује’ и фиг. (Вук 1818), бљuвотина / 
бљuотина ‘оно што се избаци повраћањем’, фиг. ‘ружне речи, лаж; 
којекаква прича, трице; гадост; бесмислица, глупост’ Ускоци (Станић), 
бљuотина (обично pl.) фиг. ‘непристојно понашање; ружне, непристојне 
речи, непримерени поступци’ ист.-бос. Ере (Реметић), бљувȍтина 
‘бљувотина’ Радимња (Томић II), (обично pl.) ‘гадости, вулгарности’ 
Вршац (РСГВ), бл’увȍтина ‘храна коју човек поврати из желуца’, погрд. 
‘непристојне речи’ сев. Метохија (Букумирић), бјувȍтина ‘бљувотина’ 
Стара ЦГ (Пешикан), бљuотина ‘id.; глупост; сваштарија’, фиг. ‘лош 
човек’ Васојевићи (Боричић), бљувoтина ‘избљувак’ Пирот (Златковић), 
‘глупост, бесмислица’ Црна Трава (Стојановић), Каменица код Ниша, 
‘оговарање, лаж’ ib. (Јовановић В.), Пирот (Златковић), фиг. ‘невредна 
особа или ствар’ црнотравска Кална (Богдановић III), бљувoтине pl. 
погрд. ‘ружне речи, неистина’ Црна Река (Марковић II), вјештичја 
бљувотина ‘врста гљиве која на трулој слами на гумништима или трулим 
пањевима израсте за ноћ, жута и црвена као сукрвица’ Србија (RJA); чак. 
бјувȍтина ‘бљувотина’ Брусје (ČDL), кајк. блувȍтина ‘id.’, фиг. ‘ружна 
реч, псовка, покуда’ Вараждин (Lipljin). — Од XIV в. српсл. blâvoti-
na ‘бљувотина’, blouvotina, blävotina (LPS), XVI в. бљувотина А. 
Далматин (RJA).
• Од псл. *bl’ьvotina, уп. стсл. blâvotina, буг. дијал. бълвòтина / 
бълвотiна, бъл’отiна, блювòтина, чеш. blivotina, пољ. заст. blwociny 
pl., рус. блевóтина, стукр. блевотина, укр. блювóтина / блювотiна све 
‘бљувотина’ (SP 1: 277; ЭССЯ 2: 141).
Изведено помоћу суфикса *-ina од псл. дијал. *bl’ьvota (SP, ЭССЯ l.cc.), што 
је nomen actionis од *bl’ьvati (SP l.c.), в. bquvati. Облик *bl’uvotina од новијег 
инфинитива *bl’uvati, *bl’uti (id. ib.). Форма бuвотина f. ‘бљувотина’ Ускоци 
(Станић) можда архаизам, уколико је од *бlвотина < *bl’ьvotina. Облик 
блeвотина f. заст. ‘id., ружне речи’ М. Костичь, Примери добродѣтельи…, 
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частъ II, у Новомъ Саду, 1840: 112 (РСА) од рус. блевóтина. Придев бљuвотан, 
-тна, -тно заст. ‘који је непријатног укуса, безукусан, неукусан; гадан, 
одвратан’: …блювотнимъ погрдама… Позорникъ Войводства Србiє, Земун 1849: 
1 (РСА), можда адаптиран према рус. блевóтный adj., изведеници од блевóта f. 
‘бљување’ < псл. дијал. *bl’ьvota.

М. В.

bquvo~ бљuвоч m. ‘оно што се избљује, избаци из желуца при повраћању’ 
Тимок (РСА; acc.?), бљувoч ib. (Станојевић; Динић; Рајковић IV), Сврљиг 
(Глишић), Пирот (Живковић; Златковић), ‘неукусно јело, оно што изазива 
повраћање’ ib. (Златковић), Тимок (Рајковић IV), ‘говорење којештарија; 
особа која говори бљувотине’, бот. ‘врста биљке’ ib. (id.; Динић), m./f. 
‘бљување, избљувак; глупост, бесмислица; онај који лупета глупости’ 
Црна Трава (Стојановић).
• Јсл. изведеница од псл. *bl’ьvati > bquvati суфиксом *-očь > -оч, 
уп. буг. (и дијал.) бълвòч ‘избљувак; лоше спремљено, неукусно јело; 
бесмислице, непристојне речи, клевете’, дијал. блювòч ‘избљувак; нешто 
неукусно’ (SP 1: 277 s.v. *bl’ьvočь).
За суфикс уп. Vaillant 4: 544 § 1047; Sławski 1974: 103; Matasović 2014: 40. Облик 
*bl’uvočь је од новијег инфинитива *bl’uvati (SP l.c.). Ограничено на ист. и ји. 
српске дијалекте.

М. В.

bqudak бљuдак, -тка, -тко adj. заст. ‘бљутав’ (РСА), бљuдак, бљuтка, 
-тко ‘id., који је непријатног укуса’ ист.-бос. Ере (Реметић), бљuткōст, 
-ости f. ‘осећање непријатности, одвратности, гађење, мука’: …
блюдкост… К. Пеичић (РСА).
• Вероватно варијанта од бљутак, в. -bqutati, уп. буг. ретко блuдък 
‘неукусан; непријатан, незанимљив’, блuдкав, дијал. блäдкав (БЕР 1: 57 
s.v. блuдкав).
БЕР l.c. изводи буг. придеве помоћу суфикса -кав од стсл. именице или 
партиципа претерита пасива *bloutã на *-to- од глагола blâvati, bläî, в. 
bquvati (без објашњења финалног д у основи), поредећи их са с.-х. bluta, 
блутав, блутити. Док сва презентована буг. грађа има финално основинско д, 
оно се у с.-х. материјалу јавља једино у придеву бљудак, -тка, -тко (поред 
бљутак, -тка, -тко) и његовој изведеници бљудкост, те се може тумачити 
као аналошко образовање према нпр. значењски опречном sladak, -тка, -тко, 
аналошки и слатак, буг. слàдък (в. Skok 3: 277). Другог је порекла рус. дијал. 
блäдкий adj. ‘штедљив, чуваран’ (СРНГ), в. bqusti.

М. В.
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bqudo бљuдо n. ‘земљан суд за јело’ Паштровићи (Вук; РСА), бљудо 
заст. ‘id., чинија’ Карашевци (грађа ЕРСЈ), ‘дрвени суд за јело’ Свиница 
(Томић I), ‘плитка посуда у виду тањира од дрвета или керамике’ 
Пирот (Златковић VI), Каквo је тoва: половин бљудо на стрaну? (уво) НЗаг 
ib. (Златковић); деминутиви : бљуде ‘чанак’ Јаловик Извор (Белић 
149), бљuце Лужница и Нишава (РСА; acc.?), бљуце ‘плитка здела 
од керамике, тањир’ Пирот (Златковић), ‘омања глинена чинија’ ib. 
(Живковић), ‘чанак’ Јаловик Извор (Белић l.c.); бљuда f. ‘земљан суд за 
јело’ Паштровићи (Вук), ‘id., здела’ С. М. Љубиша, С. Матавуљ (РСА), 
‘чинија, порцеланска, за супу или нека варива’ Спич (Поповић/Петровић), 
бљuдица dem., зоол. ‘прилепак, Patella vulgaris’ Вл. Арсенијевић, бјuда 
‘бљуда (в.)’ ЦГ, бјuдица dem. ib.; бљuдва ‘бљуда (в.)’ Ријечка нахија 
(РСА), бљудва ‘округла плитка земљана посуда, глазирана, мала или 
велика’ ЦГ (ЭССЯ 2: 132). — Од XIII в. српсл., стсрп. bläda ‘patina’: 
velikou srebrânou blädou ~âstnago kamenja gradnago nalo`ivâ, kralä oudaetâ 
(Теодосије 156; LPS), ídna bläda, tegli ~etiri litre… 1441, Дубровчани о 
покладу деспота Ђурђа Бранковића (MS 407; РКС), српсл. blädo ‘здела’: 
Kale`i i bläda naforânaë архиепископ Данило (RJA), blädâ ‘patina; cati-
nus’, blädâce ‘patina’, blädva ‘canistrum’ (LPS).
• Од псл. *bl’udo n., *bl’uda f., *bl’udъ m., можда и *bl’udy, -dъve f., уп. стсл. 
*blädo n. ‘чинија, пладањ’, blädã m., мак. бљудо n., бљуд m. ‘округла 
даска на којој се меси хлеб или једе’, буг. блäдо n. ‘чинија, тањир, пладањ; 
јело’, дијал. ‘глинени суд, чинија; обредни хлеб, кољиво; сто за ручавање’, 
дијал. блюд m. ‘округао пладањ за стављање хлеба у пећ’, глуж., длуж. (и 
дијал.) blido n. ‘сто’, стпољ. bluda f. ‘чинија’, каш. bluda ‘глинена здела’, 
струс., рус.-цсл. блюдо n. ‘здела; диск(ос); корпа’, блюда f. ‘здел(иц)а’, 
блюдва ‘корпа’, рус. блäдо n. ‘пладањ, чинија; јело’, дијал. ‘чинија, већи 
тањир’, дијал. блäда f. ‘тањир, обично дубок’, укр. блäдо n. ‘чинија, 
пладањ’, дијал. ‘здела (пре свега глинена); тањир; пладањ; неукусно, лоше 
спремљено јело; дрвени суд за овчји сир’, дијал. бл’uда f. (без значења), 
блр. блäда n. ‘чинија, пладањ’, дијал. ‘тањир’ (Skok 1: 174–175; SP 1: 277–
278; ЭССЯ 2: 132–134; Pronk-Tiethoff 2013: 77).
Сматра се раном позајмљеницом из герм., уп. гот. biuþs, biudis m. ‘сто’, 
стнорд. bjóðr m., bjóð n. ‘id.; здела’, стенгл. bēod m. ‘сто’, pl. ‘здел(иц)е’, 
ствнем. biot ‘сто’ (SP 1: 278; ЭССЯ 2: 134), највероватније из гот., с обзиром 
на фонолошку адаптацију (Skok 1: 175; ESJS 69; Pronk-Tiethoff 2013: 78). 
Пгерм. *beuda- m. ‘тањир; сто’ (по некима, можда и предложак псл. речи, в. 
SP, ESJS l.cc.) вероватно је девербал од *beudan- ‘нудити, пружати’ < пие. 
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*bheudh- ‘бити свестан, будан, опрезан’ (Pronk-Tiethoff l.c.; уп. и SP l.c.; ЭССЯ 
2: 135; другачије Seebold 1970: 109 који оспорава везу с *beudan-, уп. и NIL 37, 
нап. 8), в. bqusti, с развојем значења ‘служити, нудити’ → ‘предмет на коме 
је нешто послужено’, тј. ‘тањир, посуда’ и ‘сто’ (Lehmann 74; Pronk-Tiethoff 
l.c.; уп. и SP l.c.; EWA 2: 89), уп. стнорд. bjóðr m. ‘сто’, песн. ‘онај који нуди, 
позива’ (Cleasby/Vigfusson). За значење уп. позајмљенице герм. *diska- ‘сто; 
посуда’ (Pronk-Tiethoff 2013: 175), псл. *dъska ‘daska; тањир’, *misa ‘чинија’ 
(ead. 78, 175–176; SP l.c.). О комплементарном ареалу псл. *bl’udo и *misa в. 
ЭССЯ 19: 59 s.v. *misa. Слов. облици показују парадигматску варијантност, што 
говори у прилог позајмљивању (SP l.c.), с најзаступљенијом формом о-основе 
средњег рода (о спорности стсл. потврде в. id. 277; ESJS 68) и посведоченим 
облицима о-основе мушког рода и ā- и u-основа женског рода (о поузданости 
стпољ. потврде в. различите ставове у ЭССЯ 2: 134; SEK 1: 127 s.v. bluda). 
Претпоставља се да је слов. позајмљеница испрва била мушког рода (уп. стсл. 
blädã), попут герм. предлошка (Pronk-Tiethoff 2013: 78; уп. Skok l.c.), и да је 
још у псл. доба постала средњег рода, могуће зато што је интерпретирана као 
збирна именица на -а у значењу ‘тањири, посуђе’, услед чега је формиран нов 
сингулатив средњег рода на -о са значењем ‘тањир, посуда’ (Pronk-Tiethoff l.c.). 
Skok l.c. тумачи облик ā-основе аналогијом према zdela, што доводи у питање 
Pronk-Tiethoff l.c. Можда је варијантности допринео исти локатив једнине за 
сва три рода (vъ) bl’ude. Из словенског рум., арум. blid n. ‘чинија’ (Skok 1: 174; 
Cioranescu 88), алб. blude f. pl. ‘дрвена чинија’, сингуларизовано дијал. bl’ude 
f. (Skok 1: 175; Meyer 40; Orel 30–31), (ст)лит. bliudas m. ‘чинија’ (Fraenkel 50; 
Smoczyński s.v. bliudas; ALEW 1: 124) и лет. bluoda (Аникин 3: 272 s.v. блäдо; 
Smoczyński l.c.). За друга мање вероватна тумачења псл. речи в. ЭССЯ 2: 134–
135. С.-х. континуанте су данас посведочене у периферним дијал. зонама (ЦГ, 
ји. Србија, Банат), в. И. Поповић, НЈ 2/1951/5–6: 206. Деминутиви на *-ьce 
јављају су још у буг., длуж., рус. и укр., в. ЭССЯ 2: 135 s.v. *bl’udьce / *bl’udьcь. 
За љ > ј иза лабијала у многим говорима ЦГ в. Ивић 1985: 162. Зоол. назив 
бљuдица, уп. и рус. морское блюдечко ‘Patella’ (https://ru.wikipedia.org/wiki/
Patella), мотивисан је обликом кућице морског пужа, за семантизам ‘зделица’ 
(уп. лат. име рода Patella) у називима за P. coerulea в. Vinja 1986/1: 150–152, уп. 
и с.-х. лȁтвица ‘P. vulgaris’ (РСА), слн. látvica ‘морски пуж Patella’, у основном 
значењу ‘земљана здела за млеко’. Није јасно да ли овамо спада бљuшће n. coll. 
‘посуђе’: И угледаше рибе билице, | И угледаше и уфатише, | И метнуше их у златно 
бљушће НП Рекаш (РСА).

М. В.

bqu`dati в. bquzgati.
*bqu`|ati бјuжђати, -iм impf. ‘гадити се на нешто’ Јајце (РСА), 
бљuждавац, -авца m. ‘појава да нагло потече вода на уста услед 
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подригивања или гађења’, бљuзгавица f. ‘подригивање услед враћања 
киселине из желуца у једњак, горушица, Dyspepsia’ Мачва (Лазић; ead. I). 
• Вероватно варијанта од bquzgati. 
За суфикс *-eti в. Sławski 1974: 48. Особине жђ < *ždž и ј < *l’ одлика су 
млађег икавског дијалекта, в. Ивић 1985: 177. В. синонимно bqu{tati. Глагол 
бјужђати се у извору (М. Павловић, СДЗб 3/1927: 109) наводи без значења и 
истиче творбена веза с бјузг, такође без значења: „Али у Поугарју забележио сам 
према бјузг — бјуж|ати, са | у коме је палатални моменат изразитији, и чак, 
код једног старца католика бјужји са ј нешто звучнијим…“. Вероватно је да је 
аутор, у својству једног од уредника РСА 1, у одредницу накнадно унео податак 
о значењу. Именица бљузгавица изведена је од глагола бљузгати у значењу 
непосведоченом у коришћеним изворима ‘извирати на уста (о желудачној 
киселини, пљувачки); гадити се’.

М. В.

bquzgati бљuзгати, -āм / бљuзгати, бљuзгāм impf. ‘одавати шум при 
нечијем ходу (кад је реч о води, житком блату и сл.)’, ‘производити шум 
газећи по подводном земљишту, житком блату и сл., или у мокрој обући, 
шљапкати’ Банија, ‘тећи, избијати’: Из оваквог [младог] дрвета кад се осече, 
бљузга (блија) вода Илустровани пољопривредни речник, фиг. ‘говорити 
којешта, што не приличи’ Хрв., израз ~ у масти ‘бити претерано мастан’ 
Бос. Крајина (РСА), бљuзгати, -āм ‘пљуштати’ Хрв. приморје (RJA; 
РСА), бљuзгати, -а 3. sg. ‘прскати, шљапкати (о лапавици)’ Војв. (РСГВ), 
бљuзгат, -ам ‘шикљати, бризгати’ бачки Буњевци (Sekulić), бљuзгати, 
бљuзгāм ‘говорити којешта, баљезгати’ Лика (RJA, акцентовано у id. 
s.v. nabluzgati; РСА), òбљузгати се, -āм се ‘испрскати се, запрљати се 
бљузгавицом, житким блатом’, збљuзгати, -āм pej. ‘изговорити тешке, 
одвратне речи’ (РСА), набљuзгати, нàбљȳзгāм ‘наблебетати’: Доста си већ 
набљузга на Илију Лика, ~ се ‘наблебетати се’ ib., бљuзнути, -нēм ‘нагло 
потећи, линути (за воду, кишу, крв и сл.)’ (RJA; РСА), бљuзнит, -ем бачки 
Буњевци (Sekulić), бљuждати impf. ‘пљуштати (за кишу)’, бљuзак, -uска 
m. ‘пљусак’ Мачва (Лазић), бљuзга / бљuзга f.: Удари киша бљузгом ко из 
кабла Краље, ‘житко блато, лапавица’, бљuзге pl. ‘врста краста на лицу, 
пљузге’ (РСА), бљuзга ‘кашаст снег помешан с водом; каљаво тло, житко 
блато’ Поткозарје (Далмација), ‘расквашена земља по којој се тешко 
хода’ Гламоч (Бојиновић I), ‘младо борово дрво лошијег квалитета’ 
Тара (Николић В.; Цвијетић), бљузга ‘снег који се много, нагло топи; 
снег и много воде’ Врање (Златановић I), бљuзго m. надимак мушкарцу 
који изгледом подсећа на блато, велике тежине и тромих покрета 
Гламоч (Бојиновић II), ‘врста кожне болести, врста сврабежа’ ист.-бос. 
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Ере (Реметић), бљuзгача f. мик. ‘врста гљиве која расте на кладама и 
сувом грању, Auricularia auricula’ Подриње (РСА), ‘крушка водењача, 
бљускача, пљускача, јерибасма’ Србија (RJA; РСА), pl. ‘красте по лицу, 
пљускаче’ ib. (RJA), бљuзгача ‘врста водене крушке, пљускача’ Мачва 
(Лазић), бљuзгаче, -āчā pl. ‘врста краста на лицу’ Србија, бљuзгара ‘нека 
шљива, као џанарика, танке љуске и врло сочна’ Пакра у Слав. (РСА), 
бљuждика ‘стабло јеле (ређе смрче) које расте на влажном терену, брже 
напредује и лошијег је квалитета, мекше је грађе’: Бљuждика-је, бȍлан, 
јeлика, òна-је пuна вòдē и тeшка кō-тuч ист.-бос. Ере (Реметић), бљuзготине 
pl. ‘оно што изазива осећај или осећање гађења (ружне речи, псовке, 
увредљиви поступци и др.)’ Хрв. (РСА), бљuзгав adj. ‘о времену кад се 
земља од многе кише раскваси тако да се бљечка кад се иде’ Лика (RJA), 
‘који обилује житким блатом, блатњав (и о времену)’ (РСА), ‘који је од 
снега помешаног с водом, блатњав’ Поткозарје (Далмација), ‘упрљан 
бљузгавицом’ Војв. (РСГВ), ‘кашаст; размочен; млитав, безвољан, 
јадан’ Лика (Milković), ‘који бљузга, којешта говори’ Лика (RJA; РСА), 
бљuзгāв ‘расквашен; неукусан, отужан’ Васојевићи (Боричић), бљuзгāв, 
-ава, -о ‘расквашен, блатњав (о терену)’ Гламоч (Бојиновић I), бљузгаво 
adv. ‘блатњаво, клизаво’ Лужница (Ћирић I), бљuзгавица / бљuзгавица f. 
‘житко блато, лапавица’, ‘младо борово дрво које још нема здрвењено 
срце’ Златибор (РСА), бљuзгавица ‘пут са житким блатом те се бљечка 
кад се иде’ Хрв., ‘јака киша која бљузга, пљусак’ Ријека (RJA), ‘лапавица’ 
Војв. (РСГВ), Његуши (Otašević), Прошћење (Вујичић), бачки Буњевци, 
‘расквашено блатњаво тло’ ib. (Peić/Bačlija), ‘раскрављени снег пун воде, 
снег помешан са блатом’ Зета (Башановић-Чечовић), Мачва (Лазић), 
‘мокар, воден снег (по којем је тешко ходати)’ Гламоч (Бојиновић I), 
Драгачево (Петровић/Капустина I), ‘снег који се нагло топи, снег и вода’ 
Доњи Рамићи (Malbaša), Васојевићи (Стијовић), Загарач (Ћупићи), ‘id.; 
каљаво тло, житко блато’ Поткозарје (Далмација), ‘расквашен снег’ 
Никшић, ‘снег и киша, суснежица’ ib. (Ђоковић I), Пива (Гаговић), ист.-
-бос. Ере (Реметић), бљузгавица ‘снег и много воде, снег који се много, 
нагло топи’ Врање (Златановић I), Тимок, ‘лапавица’ ib. (Рајковић IV), 
‘id.; расквашено, каљаво тло’ Лужница (Ћирић I), ‘клизав, мокар пут’ 
Црна Трава (Стојановић), бљuзгавац, -гāвца m. ‘бљuзгара (в.)’ Србија 
(RJA; РСА), бљuзгавац / бљuзгавац, -āвца ‘винова лоза црног грожђа’ 
Шулек, ‘младо борово дрво које још нема здрвењено срце’ Златибор 
(РСА); чак. бјuзгат impf. ‘пљуштати; говорити којешта’ Црес (Skok 
1: 176), бјuзгавица f. ‘бљузгавица’ Брусје (ČDL), блuзгавица ‘отапање 
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снега или леда када се при корачању чује шум попут мљацкања’ Селца 
на Брачу (Vuković), кајк. блuзгати, -ам impf. ‘гацати по води или блату; 
свашта причати, говорити глупости’, блuзга f. ‘бљузгавица; глупост, 
бесмислица’, блuзгавица ‘бљузгавица’ Вараждин (Lipljin I). — Од XVIII 
в. бљузгати ‘говорити којешта’ М. Кухачевић, бљузнути ‘линути’ М. 
Павишић (RJA).
• Од псл. *bl’uzgati, bl’uzgajǫ, уп. слн. bljuzgati ‘гацати по блату, брчкати, 
пљускати’, српољ. bluzgać ‘брбљати бесмислице, глупости’, пољ. bluzgać 
‘прскати, распрскавати се, куљати млазом; псовати, клети’, рус. дијал. 
блäзгать ‘брбљати, говорити глупости’ (можда полонизам, в. Аникин 
3: 273), блäзгаться ‘пљускати у води купајући се’ (Skok l.c.; SP 1: 280; 
ЭССЯ 2: 139; Borys 30 s.v. bluzgać; Аникин l.c.). 
Порекло псл. речи различито се тумачи. Обично се сматра да је посреди иста 
основа која је у bquvati раширена експресивним суфиксом *-zg- (Skok, SP, 
ЭССЯ l.cc.) и пореди се са лит. bliauzgóti ‘причати глупости’, bliaugzti ‘id.; 
непристојно говорити’, bluzgeti ‘лупати, куцати, брујати’, лет. blaužget ‘зујати, 
праскати, лупати, разлегати се (о звуцима); брбљати’, blužget ‘пљускати 
(се), брчкати’ (SP l.c.; Fraenkel 49 s.v. bliaukti). За творбу в. Sławski 1974: 50. 
Smoczyński s.v. bliaugzti изводи лит. bliaugzti и bliauzgóti од узвика *bliauzg и 
сматра да њихова сличност са псл. *bl’uzgati може бити случајна. Пошавши 
од претпостављеног фонетског развоја *bl’-u- < *bjou- у bquvati ЭССЯ l.c. 
одбацује то поређење истичући ономатопејску природу речи. Као ономатопеју 
тумачи већ Berneker 1: 65. Аникин 3: 273 s.v. блäзгаться, 244 s.v. блeзгаться 
држи да веза с bquvati није нужна и упућује на облике с другим вокализмом 
основе, рус. дијал. блàзгаться ‘купајући се у води прскати’, блeзгаться, 
објашњавајући варијантност ономатопејском природом речи. Према Даничићу 
(RJA 1: 460), истог порекла као и brizgati од псл. ономатопејског *bryzgati 
‘одавати оштар звук; (рас)прска(ва)ти (се)’, уп. и *br’uzgati / *bruzgati ‘пљускати, 
прскати; мрмљати’ (SP 1: 405–406, 413–414). За сличност рус. дијал. блäзгать 
и брюзгáть в. Аникин 3: 273 s.v. блäзгать. Упадљива је семантичка блискост 
с pquskati (уп. Berneker l.c.), уп. деривате: пљuске f. pl. ‘некакве красте, 
варичела’ ЦГ, пљuскача ‘врста воденасте крушке’, pl. ‘некакве красте’ (Вук), 
пљuскавац m. ‘врста крушке’, ‘врста винове лозе црног грожђа’, пљuскавица f. 
‘id.’, обично pl. ‘некакве красте’: Дивље (мале, водене) богиње (пљускавице) Батут 
(РМС), пљuскавице pl. ‘id., варичела’ (Вук), те се може говорити, у најмању 
руку, о екпресивној асоцираности попут оне између псл. *druzgati и гнезда 
*trusk- (ЭССЯ 5: 133–134 s.v. *druzgati). Bańkowski 1: 58 s.v. bluzgać тумачи 
*bl’uzgati као озвучену експресивну варијанту псл. *pl’uskati > pquskati. Овамо 
вероватно -bquskati, bqu{tati, bqu{t1, можда и bqu{t2, bqu{t3. ЭССЯ 2: 139 
s.v. *bl’uzgati наводи и с.-х. baqezgati и сл. ‘говорити којешта’, другачије ЕРСЈ 
2: 137–138. Ако се допусти да је -а- иза б- секундарно уметнуто, баљузгати, 
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као варијанта од baqezgati, баљизгати, тачно би одговарало лит. bliauzgóti 
‘брбљати бесмислице’. Алтернација -зг- / -жд- резултат је јотовања (нпр. у 
презенту, ако је изворно био *bl’uzg-jǫ > *bl’uždžǫ) или палатализације (нпр. 
у бљуждика и у бљуждати < *bl’uzg-eti попут dre`dati < *drezgeti). Облик 
бљузгом instr. sg. из примера за бљuзга / бљuзга f. можда и из парадигме бљузак 
/ бљузаг, -зга m., в. горе бљузак, -ска, пољ. bluzg, -u ‘млаз, прскање, пљускање’ 
(SP 1: 280), такође брuзаг, -зга ‘силно течење’: брузгом текући П. Зоранић (RJA), 
брuзаг / брuзак, -зга ‘млаз’: крв на брузаг А. Вуковић, крв на брузак Далм. (РСА), 
за развој *-zgъ уп. мозак, -зга. Изведеница бљuзготине f. pl. ‘оно што изазива 
осећај или осећање гађења (ружне речи, псовке, увредљиви поступци и др.)’ 
формирана је вероватно према истозначном bquvotina (обично pl.). RJA s.v. 
bluznuti за бљизнути ‘линути’ и бољузнути [bogliuuznu, 3. sg. aor.] помишља 
да су штампарске грешке, али у вези с првим обликом в. блiзгавица f. ‘житко 
блато, лапавица’ (РСА), бљизгавица Лужница (Ћирић I), ‘клизавица’ Црна Трава 
(Стојановић), за варирање уп. варијанте ономатопејских псл. глагола *xl’upati : 
*xlipati (ЭССЯ 8: 34–35). У блeузгавица f. ‘житко блато, лапавица’ (РСА) можда 
ле =љ. За дијал. бљàзгуша f. ‘врста јеле слабијег квалитета грађе, посебна врста 
јеле, сочна водена јела са ретким годовима’ Ужице (Цвијетић) в. бљuзгавац / 
бљuзгавац m., бљuждика f. у сличном значењу. Значење ‘говорити којешта’ 
развијено из основних значења ‘одавати, производити звук’, уп. lupati, затим 
‘прскати’, уп. нем. herausplazen ‘прснути; избрбљати’, даље ‘потећи (о води, 
пљувачки, избљувку)’, уп. bquvati. Мотивациона сема назива за воће и красте 
на кожи – уколико није посреди декомпозиција *o-bl’uzgati se < *ob-l’uzgati 
se ‘ољуштити се’, в. ЭССЯ 28: 31 s.v. *obluzgati, за декомпозицију об- > б- в. 
детаљније Лома 2000 – највероватније је ‘воден’ (у својству семантичке паралеле 
уп. пљускавице ‘варичела, водене богиње’, нем. Wasserpocken, са везикулама 
које прелазе у крусте, слн. дијал. plivek adj. ‘сочан (о воћу)’ вероватно од *plyti, 
*plevati ‘тећи’, в. М. Фурлан у Bezlaj 3: 58–59), ‘који прска’, за дрвну грађу 
‘влажан, мек’ или ‘који расте на влажном терену’, за гљиву A. auricula ‘прозиран, 
желатинозан’, ‘благог укуса, безукусан’ (в. бљuзгāв ‘неукусан, отужан’) или 
‘који расте или се рехидрира по влажном времену, након падавина’. Значења 
придева бљuзгāв ‘неукусан, отужан’, бљuсан ‘бљутав’ s.v. -bquskati, могла су 
настати од ‘који изазива гађење, повраћање’ или ‘течан, воден, неукусан’, в. 
-bqutati, bqu{tati, уп. слн. дијал. plivek / plóvek ‘безукусан’ од *plov-, *plive- 
‘тећи, падати’ (М. Фурлан у Bezlaj 3: 59 s.v. pliveti). Није јасна мотивација 
фитонима бљuзга f. ‘кантарион, Hypericum perforatum’ Книн (РСА), који је 
хапакс из збирке Симе Симића (1902), бљузгавац m. Тимок (Рајковић IV), уп. у 
истом значењу пљuскавица f. Срем (Вук).

М. В.

bqunuti бљuнути, -нēм / бљuнути, бљuнēм pf. ‘одједном избацити, 
повратити на уста крв, јело и сл.; нагло и у великој количини избацити из 
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себе (воду, огањ, дим, лаву и сл.); нагло потећи, покуљати, линути (за воду, 
кишу, крв, огањ, дим и сл.)’, фиг. вулг. ‘одједном исплатити, издати (већу 
суму)’ Ретковци у Слав. (РСА), бљuнути, -нēм ‘повратити, избљувати’ 
(Вук 1818; Вук), НП Вук (RJA), Драгачево (Петровић/Капустина I), В. 
Градуса, Банија (Вујчић), ‘нагло потећи, линути, покуљати’ ист.-бос. 
Ере (Реметић), бљuнȳти, -нēм ‘id.’, ‘повратити нагло’ Пива (Гаговић), 
бл’uнȳт, -нēм Кучи (Петровић/Ћелић/Капустина), бљuнути, бљuнēм 
‘повратити садржај из желуца у јаком млазу’ Гламоч (Бојиновић I), 
‘покуљати, потећи; пљуснути’ зап. Босна (Далмација I), бљуне 3. sg. 
‘мало и брзо повратити део садржине желуца; јурнути нагло у великој 
количини (о води или некој другој течности, кад јој се намах склони 
препрека)’ Тимок (Динић), ‘повратити; нагло почети падати, пљуснути 
(о киши, граду); јурнути, надоћи (о води)’, фиг. ‘казати у афекту; (ис)-
платити’ Црна Трава (Стојановић), ‘нагло повратити у снажном млазу; 
снажно ударити’ Лужница (Ћирић I), iзбљунути, -нēм ‘избацити на уста, 
повратити’ (РСА); бљuцнути, бљuцнēм dem. од бљунути (RJA; РСА), 
бљuцнути, -нēм (РСА), ‘мало повратити (обично о одојчету)’ Драгачево 
(Петровић/Капустина I), бљuцнути, -нем Војв. (РСГВ), бл’uцнȳт, -нēм 
Кучи (Петровић/Ћелић/Капустина), бљuцнит, -нēм шаљ. ‘издати шаку 
новаца’, ‘мало бљунути, грцнути’ бачки Буњевци (Peić/Bačlija), бљuцнит, 
-нем ib. (Sekulić), бљуцне ‘бљуне (в.)’ Тимок (Динић), бљuцкати, -āм 
impf. ‘мало повраћати (обично о одојчету)’ Драгачево (Петровић/
Капустина I), бл’uцкāт, -āм Кучи (Петровић/Ћелић/Капустина). — Од 
XV–XVI в. избљунути ‘једанпут избљувати’ М. Марулић (RJA), XVI в. 
српсл. blänouti ‘повратити’: azâ blänou ëdâ moi na kamikâ Физиолог (St. 
Novaković, Starine 11/1879: 198; RJA).
• Од псл. *bl’unǫti, bl’unǫ, уп. буг. блãвна ‘избацити, избљувати (храну, 
садржај желуца)’, слн. bljuniti ‘повратити (храну)’, струс. блюнути 
‘пљунути’, укр. блäнути ‘повратити’ (ЭССЯ 2: 136).
Изведено од презентске основе *bl’u-, в. bquvati, помоћу суфикса -nǫ- (Skok 
1: 175 s.v. bljuvati; ЭССЯ l.c.). У с.-х. бљuхнути, -нēм pf. ‘нагло и у великој 
количини избацити из себе (воду, огањ, дим, лаву и сл.)’ Сарајлија (РСА) -х- 
вероватно секундарно, уп. и bgluhati, bgl(i)uhagne код М. Раднића (RJA s.vv. 
bluvati, bluvȃńe). За друго тумачење в. -bquskati. За деминутивне глаголе 
бљуцнути, бљуцкати, уп. пљуцнути, пљуцкати, в. И. Грицкат, ЈФ 21/1955–6: 
45–96. Уп. и бљuћнȳти, -нем pf. ‘мало повратити (обично о беби после сисања)’ 
Рожаје (Hadžić).

М. В.
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-bquskati зàбљускати, -āм pf. ‘произвести шум газећи по житком 
блату и сл., зашљапкати’, бљuснути, -нēм ‘нагло потећи, покуљати, 
линути (за воду, кишу, крв и сл.)’ Срем, ‘нагло пасти и лупити (о тле), 
бупнути’ Банија (РСА), бљuснут(и), -нēм ‘бучно пасти’ Лика (Milković), 
побљuштати, -iм ‘пљуштећи потећи’ (RJA; РСА), бљuска f. ‘винова 
лоза црног грожђа’ Далм., БиХ, Срем, Хрв., бљuшка БиХ, Срем, Хрв., 
бљuскача ‘крушка водењача’ Лозница (РСА), бљuштика ‘стабло јеле 
(ређе смрче) које расте на влажном терену, брже напредује и лошијег 
је квалитета, мекше је грађе’ ист.-бос. Ере (Реметић), бљuскац interj. 
за подражавање звука (обично потмулог) који се чује при наглом паду 
нечега или при удару тупим предметом Банија (РСА), бљuс m. ‘излив 
крви’ М. Водопић (RJA; РСА), бљuсан, -сна, -сно adj. ‘бљутав’ (РСА).
• Вероватно варијанта од bquzgati с безвучним -ск- (уп. Borys 30 s.v. 
bluszcz).
Уп. на *-nǫti с.-х. бљuснути ‘нагло потећи’ и слн. (и дијал.) bljusniti ‘бубнути, 
изланути (примедбу)’ и на *-eti с.-х. побљuштати ‘пљуштећи потећи’ и српољ. 
bluszczeć ‘бљузгати, прскати (о крви)’, уп. bqu{tati (SP 1: 280 s.vv. *bl’uščь, 
*bl’uzgati; Borys l.c.). За -zg- : -sk- уп. псл. *bryzgati, в. brizgati, с варијантом 
*bryskati (SP 1: 405–406). SP 1: 280 s.v. *bl’uščь допушта везу именице бљuс са 
стпољ. bluszczeć, Skok 1: 175 s.v. bljuvati је тумачи као основу, која је у bquvati, 
раширену са -с, а Даничић у RJA 1: 457 као изведеницу од бљуснути. Називи 
за воће можда деривати декомпонованих глагола *o-bl’uščiti se / *o-bl’usknǫti se 
< *ob-l’uščiti se / *ob-l’usknǫti se ‘ољуштити се’, в. ЭССЯ 28: 31 s.v. *obluščiti, 
за декомпозицију об- > б- в. детаљније Лома 2000. За облик узвика бљuскац в. 
пљuскац interj., пљȅскац (РМС). SP l.c. s.v. *bl’uzgati наводи међу континуантама 
*bl’uzgnǫti и бљuхнути, в. bqunuti, укр. блäхнути ‘бљузнути, праснути’. За 
алтернацију -sk- / -x- уп. H. Schuster-Šewc, SEB 1/2000: 23–35. Није јасно да 
ли бљuштити, -iм ‘добацити, рећи незгодну реч’: Он је нерасудан па човјеку без 
разлога бљушти какву грдну незгодну реч ЦГ (РСА) спада овамо (в. SP 1: 280 s.v. 
*bl’uzgati) или s.v. bluta. За значења ‘рећи незгодну реч’, ‘врста винове лозе’, 
‘врста крушке’, ‘мекше стабло јеле’, ‘бљутав’ в. bquzgati.

М. В.

bqusti бљuсти, бљuдēм impf. заст. књиж. ‘чувати, пазити, с пажњом 
надгледати, мотрити’ Његош, М. Пуцић, нàбљусти, набљuдēм pf. заст. 
‘припазити на нешто, узнастојати око нечег, придржати се нечег’ Његош, 
нáбљудити, -iм impf. заст. ‘пазити, гледати, неговати некога’: …ето Томе 
па нека га набљуди [ждребе], док му не крепа Невесињски, набљuдати, 
нàбљȳдāм заст. ‘чувати, пазити; одржавати’: Твога слова ова чада ц’јела 
| равновјесност свету набљудају… Његош, набљудáвати, -uдāвāм заст. 



205bqusti

‘пазити, гледати, неговати некога’ Невесињски, ‘пазити на нешто; 
настојати око нечег’ М. Ненадовић, ‘поштовати нешто, придржавати 
се нечег’, ‘извршавати, испуњавати’ (РСА), набљудáвати, -uдāвāм / 
набљудајем ‘одржавати; пазити’: Равновјесност свету набљудају | међу 
своје двоструке полове…, ‘имати на уму, поштовати, уважавати’ (РЈЊ), 
набљудiвати, -uдујēм заст. ‘пазити на нешто; настојати око нечег’, 
‘поштовати нешто, придржавати се нечег’ Вук, Оточанин, Ђ. Поповић, 
набљудòвати, -uдујēм заст. ‘гледати, посматрати’ Ђ. Поповић, ‘пазити, 
гледати, неговати некога’ Невесињски, ‘пазити на нешто; настојати око 
нечег’ Оточанин, ‘поштовати нешто, придржавати се нечег’ Ђ. Поповић 
(РСА), набљuдатељ m. ‘посматрач’ (РЈЊ). — Од XII в. српсл. sâblouda-
ti ‘conservare’ Немања Хиландару 1198–1199. (MS 4; РКС s.v. sâbläda-
ti; ЗСПП 68), од XIII в. стсрп., српсл. blästi, blädou ‘custodire’ Св. 
Сава, Стефан Првовенчани, da blädou stra`ou Душанов законик (РКС; 
RJA), grada da ne rabotaä, ni ga blädô краљ Милутин Дубровнику 1302. 
(РКС; RJA; ЗСПП 345), gradoblädenií ‘стражарење у тврђави’ Јевдокија 
и Константин Хиландару 1379. (MS 192; РКС; RJA), од XV в. бљусти 
(се) ‘чувати (се), пазити (се)’ дубр. писци, М. Марулић, П. Хекторовић 
(RJA). 
• Од псл. *bl’usti, *bl’udǫ, уп. стсл. blästi, blädé ‘гледати, пазити; 
чувати, штитити; придржавати се, извршавати’, ~ sê ‘обраћати пажњу, 
пазити; чувати се, пазити се (кога, чега)’, мак. дијал. блuдiа ‘чувати, 
пазити’, струс., рус.-цсл. блюсти, блюдҁ ‘посматрати; придржавати 
се; чувати, штитити; стражарити; опомињати; чувати се’, блюстис҃ 
‘чувати се, пазити’, рус. блюстi, блюдu ‘будно, помно чувати, штитити; 
одржавати ред, управљати; мотрити, пазити’, дијал. блюсть ‘чувати, 
пазити’, блюстiсь ‘чувати се, пазити се’, стукр. блюсти ‘чувати, 
мотрити’, укр. дијал. блюстi, блр. блюсць, блюду ‘чувати’ (SP 1: 278–279; 
ЭССЯ 2: 136–137; ЕСУМ 1: 214), блюсцiся ‘чувати се; бити штедљив’ 
(Носовичь).
Псл. *bl’ude- од пие. *bheudh-e-, уп. стинд. bódhati ‘примећује, пази, обазире се’, 
ставест. baodant- ‘пажљив’, млавест. baodaite ‘пазити’, тох. А potā-, Б pautā- 
оба ‘частити, ласкати’, гр. (епски облик) peuqomai ‘сазнавати, обавестити 
се, опажати’, гот. ana-biudan ‘заповедати, наређивати’ (SP 1: 279; ЭССЯ 
2: 137; ESJS 69; LIV 82–83; Derksen 46; Kroonen 61; уп. Skok 1: 175). Други 
превој истог корена у badar, bdeti и buditi. С.-х. лексичка породица има 
богате историјске потврде, није посведочена у ексцерпираним дијалекатским 
изворима, у савременом књиж. језику има статус застареле лексике (уп. 
Skok l.c.). У РСА једино потврде из књиж. дела Невесињског и Оточанина 



206 bqutav — -bqutati

(нáбљудити, набљудáвати, набљудòвати) упућују на то да су наведене лексеме 
присутне и у народним говорима од XIX в. наовамо, док су остале потврде 
књишке, употребљене у административном и религијском стилу или контексту, 
што упућује на то да су делом ове речи славенизми, уп. рус.-цсл. наблюдать 
(РЈЊ 1: 468 s.v. набљудáвати, уп. и Стијовић С. 175 s.v. *набљудати), рус. 
наблюдáтель (РЈЊ l.c. s.v. набљuдатељ). За колебања у погледу парадигме 
потврда уп. исти Његошев пример s.v. набљuдати и набљудáвати. На судбину 
разматраних лексема могла је утицати, с једне стране, конкуренција са неком 
синонимном лексичком породицом, уп. нпр. псл. дијал. *paziti (Skok 2: 626 
s.v. pȁziti (se); Derksen 392), а с друге, избегавање хомонимије с лексичком 
групом образованом око глагола bluditi (se)1 и именице blud, уп. блуди М. 
Пелегриновић, Џ. Палмотић (RJA s.v. blusti), блуде Ђ. Бараковић (id. s.v. bluditi), 
српсл. bloudâno adv. Хиландарски типик (Савић В. 2013: 562 s.v. blädâno), 
као и blädetâ Шишатовачки апостол (LPS s.v. bléditi). Skok 1: 175 наводи 
и нàблидовати, -дујēм impf. ‘долазити једно за другим’: у кући му све једнако 
болест наблидује Далм., ‘чешће падати (о киши)’: киша наблидује ib.., уп. и: ја сам 
га гонио од куће, а он наблидује долазити М. Павлиновић — Пијанство је у броју 
најгрђих, најудеснијих и најнеподобнијих напасти, које младост наблидују id. (RJA) с 
могућим фонетским развојем бљу- > бли-, али му није јасан семантички развој.

М. В.

bqutav в. -bqutati.
-bqutati òбљутати, -āм pf. ‘постати гадан, одвратан, непријатан; 
досадити, смучити се’: Остарила сам, па сам обљутала себи и свету Ђ. Рај-
ко вић, Јавор 1875, збљuтати се, -āм се индив. ‘згадити се, смучити се’ 
Змај, бљuта / бљuта f. ‘млитавост’ ЦГ, бљuтотина ‘неслано, неукусно 
јело или пиће’ Врање, ‘избледело одело’ ib. (РСА), бљuтара ‘врста 
крушке’ Ужице (Цвијетић), бљuт, бљuта, бљuто adj. индив. ‘бљутав’: А 
пољубаца сласт повлачи бљуту преситост Змај, бљuтаст, -ста, -сто ‘који је 
у малој мери бљутав’, бљuтан, -тна, -тно ‘бљутав’ (РСА), бљuтав, -а, 
-о ‘неслан, неукусан (о јелу)’ (Вук 1818; Вук), ‘безукусан (о јелу и пићу)’ 
Мачва (Лазић I), Радимња (Томић II), ‘који је непријатног укуса, безукусан, 
неукусан; гадан, одвратан’ (РСА), ‘id., досадан’ Поткозарје (Далмација), 
‘неукусан; вулгаран, ружан’ Војв. (РСГВ), ‘неукусан, неслан; млитав, 
млак’ Лика (Milković), бљuтāв ‘који је без укуса и мириса (о храни)’ 
Плав и Гусиње (Reković), ‘неукусан’ Прошћење (Вујичић), Васојевићи 
(Боричић), ‘id., непријатан’ Драгачево (Петровић/Капустина I), ‘id., 
одвратан’ Гламоч (Бојиновић I), ‘id., неслан (о јелу)’ Никшић (Ђоковић 
I), ‘неслан, неукусан; огаван, одвратан (нпр. о говору)’ Ускоци (Станић), 
бјuтāв ‘бљутав’ Стара ЦГ (Пешикан), бљuтаво adv. ‘безукусно, неукусно; 
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гадно, одвратно’ (РСА), бљuтавōст, -ости f. ‘безукусност’ (RJA), ‘id., 
особина или стање онога што је бљутаво, неукусност’ (РСА), зап. 
Босна (Далмација I), ‘одвратност; осећање непријатности, одвратности, 
гађење, мука; оно што је бљутаво, неукусно, одвратно’ (РСА), бљутàвило 
n. ‘бљутавост (в.)’, бљутàвина f. заст. ‘особина или стање онога што је 
бљутаво, безукусност, неукусност, одвратност’, бљутáвштина ‘id.; оно 
што је бљутаво, неукусно, одвратно’ (РСА), бљuтавица ‘врста крушке’ 
Ужице (Цвијетић), бљутавица ‘неукусна шљива, добра само за ракију’ 
Лужница (Ћирић I), бљuтавити, -iм / бљутáвити, бљuтāвiм impf. 
‘чинити нешто бљутавим; постајати бљутав’ (РСА), òбљутавити, -iм pf. 
‘постати бљутав, неукусан’ (Вук; RJA), òбљутавити, -iм / обљутáвити, 
-uтāвiм ‘id.; добити бљутав, непријатан укус’, фиг. ‘постати гадан, 
одвратан, непријатан; досадити, смучити се’, фиг. ‘изгубити ведрину, 
веселост, осетити учмалост, досаду, монотонију’ (РСА), обљутáвити, 
-uтāви 3. sg. ‘постати бљутав (о непосољеном јелу)’ Драгачево 
(Петровић/Капустина I), обљутављiвати, -àвљујēм impf. ‘чинити 
бљутавим, неукусним, кварити укус нечега; постајати бљутав, неукусан, 
добијати бљутав укус’, iзбљутавити, -iм / избљутáвити, -uтāвiм pf. 
‘постати бљутав’ БиХ (РСА), збљuтавити се, збљuтавiм се ‘постати 
бљутаво, неугодно, досадно, мрско’ (RJA), збљутáвити се, збљuтāвiм 
се / збљuтавити се, -iм се ‘згадити се, смучити се’, òбљутавети, -iм / 
обљутáвети, -uтāвiм ‘обљутавити (в.)’ (РСА), обљутавеје 3. sg. impf. 
‘постати неукусан’ Пирот (Златковић VI), бљuтаваст adj. ‘који је у малој 
мери бљутав’ (РСА); такође бљунтав ‘бљутав, неукусан’ Тимок (Динић), 
блuтāв ‘неслан, неукусан; огаван, одвратан (нпр. о говору)’ Ускоци 
(Станић), блутаu, -ава, -аво ‘бљутав’ Свиница (Томић I), блунтав Тимок 
(Рајковић IV); бљuтак, -тка, -тко ‘бљутав (в.)’ (Вук 1818; Вук; RJA; 
РСА), Драгачево (Петровић/Капустина I), бљuткав, -а, -о ‘неукусан’ 
Косово (Елезовић I; РСА), Радимња (Томић II), бљуткав Црна Трава 
(Стојановић), Лужница (Ћирић I), Каменица код Ниша (Јовановић 
В.), Тимок (Динић; Рајковић IV), ‘брбљив, приглуп’ ib., бљуткавица 
f. ‘бљутавица (в.)’ ib. (Рајковић IV), обљуткāвiт, -кȃвим pf. ‘постати 
бљутав’ Косово (Елезовић II); такође блуткав, -а, -о adj. ‘бљутав’ Црна 
Река (Марковић I), Пирот (Златковић VI); чак. бљутiна f. ‘осећање 
непријатности, одвратности, гађење, мука’: У стомаку ми је нека бљутина 
како кад бих изригала Брач (РСА), бјuтов adj. ‘бљутав’ Брусје, Драчевица, 
објuтовит, -ин pf. ‘обљутавити’ ib. (ČDL), кајк. бљuтави adj. ‘бљутав’ 
Вараждин (Lipljin I), бљутав ‘бескрван, блед; млитав’ 1830. (RHKKJ). 
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— Од XVII в. бљутав ‘модар, блед’ Белостенец, Јамбрешић, ‘бескрван’ 
Белостенец, Волтић, ‘неугодног укуса’ Ђ. Рапић, Ј. С. Рељковић, ‘млитав, 
слаб’ Стулић, бљуткав ‘безукусан’ Стулић (RJA). 
• Вероватно у вези са bquvati (Skok 1: 175 s.v. bljuvati; ПЕРСЈ 1 s.v. 
бљuвати), уп. мак. блуткав ‘бљутав’ (ТРМЈ).
Уп. и буг. блuдкав ‘неукусан; непријатан, незанимљив’, дијал. блäдкав, ретко 
блuдък, в. bqudak. Творба није јасна. Полазни облик могао би бити насловни 
глагол, уколико је то интензив на *-tati од bquvati, али је он слабо и касно 
посведочен, уз то само с превербима, и може се схватити и као деноминал 
(ПЕРСЈ l.c.). Skok l.c. придеве бљuтав и бљuтак тумачи као изведенице на *-avъ 
и *-ъkъ у чијој је основи nomen abstractum *bl’utь, -i изведен од *bl’uti, варијанте 
глагола bquvati, а облик бљуткав као резултат укрштања тих двају придева. 
БЕР 1: 57 s.v. блuдкав изводи буг. придеве помоћу суфикса -кав од стсл. именице 
или партиципа претерита пасива *bloutã на *-to- од глагола blâvati, bläî, в. 
bquvati. Ова извођења такође су хипотетична, јер облици *bl’utь и *bloutã нису 
посведочени (изузев хапаксног придева бљuт код Змаја); поред тога, секундарни 
инфинитив *bl’uti je присутан у ссл. језицима, в. bquvati, док је ова лексичка 
породица ограничена на јсл. ареал (уп. ПЕРСЈ l.c.). Претпоставља се да је изворно 
значење придева бљутав и сл. *‘који гони на повраћање’ (id. ib.; уп. RJA s.v. 
blutav). Значења ‘избледео (о одећи)’, ‘приглуп’, ‘блед, бескрван’, ‘млитав, 
слаб’ могу се извести из негативно конотираног основног ‘неизразит, слаб (о 
укусу)’. За везу претпоследњег и последњег значења уп. с.-х. дијал. млȁкав adj. 
‘млитав’ ЦГ, ‘благ, неслан, бљутав (о јелу)’ ib. (Вук). Уколико је бљутав у вези 
с bquvati, а ово сводиво на *пие. *bhleuH- ‘преплавити, преливати се’, уп. у 
својству семантичких паралела слн. лексеме s.v. bqu{tati, такође и слн. pluhek 
‘безукусан’, pólhek ‘id.’, pligek / plihek ‘неслан, празан’, чеш. plihy ‘мек, млитав’, 
рус. плюгáвый ‘неугледан, ружан’, од псл. *pl’ugъkъ, *pl’ugavъjь, *plъgъkъ < 
пие. *pleu- ‘тећи, точити, лити, пливати’ (М. Сној у Bezlaj 3: 62 s.v. pluhek, 80 
s.v. pólhek). Није искључена ни претпоставка о страном, романском пореклу, уп. 
bluta / бљута ‘плесниво, покварено вино’, блутав = блутан ‘плеснив’ (пореди и 
БЕР l.c.), можда и лат. bliteus ‘бљутав; глуп’ грчког порекла са могућим развојем 
blit- > *bl’ьt- > бљут- по аналогији са *bl’ьvati > *bl’uvati, *bl’ьvotina > *bl’uvotina 
(ПЕРСЈ l.c.). 

М. В.

bqu{t1 бљuшт m. бот. ‘некаква трава, која горе расте као лоза, а корен јој 
је као ротква [Tamus communis L.]’ (Вук), Васојевићи (Боричић), ‘Tamus 
L.’ Панчић, Шулек (RJA), ‘вишегодишња зељаста повијуша брдских 
предела, чије се подземно стабло употребљава у народном лекарству, 
Tamus communis’, бљuштац ‘дебелица, Bryonia alba’, бљuштина f. 
augm. ‘бљушт’ Лошињ, ЦГ (РСА); такође бључ m. Тимок (Рајковић 
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IV), ‘T. communis’ Каменица код Ниша (Јовановић В.), ‘једногодишња 
биљка коју још зову змијино грозје, отрован је и корен се употребљава 
за облоге’ црнотравска Кална (Богдановић III); бљуш ‘бљушт’ Тимок 
(Рајковић IV), бљуш ‘коровска биљка’ Ниш (Богдановић III), бљuшац 
‘дебелица, B. alba’; бљuзак, -зга Лика (РСА), бљуж ‘бљушт’ Тимок 
(Динић; Рајковић IV), блuж Ниш (РСА); непоуздано бљуст ‘id.; хмељ’, 
блуст (RJA), блuст ‘хмељ’ (РСА); чак. бљушћ (Nemanić I 369, 428), 
блuшћ ‘врста биљке сличне шпароги чији се млади изданци једу’ Трогир 
(Geić/Slade-Šilović II), кајк. бљушч ‘шпаргла, Asparagus acutifolius’ 
(RHKKJ). — Од XV в. (Šulek 19 s.v. bljušć, bljušt), кајк. blyusch ‘Aspara-
gus sylvestris’ XVII в. (Belostenec).
• Од псл. *bl’uščь, уп. буг. дијал. блюш ‘хмељ, Humulus lupulus’ Трнско, 
слн. bljušč ‘бљушт, T. communis’, ‘дебелица, B. alba’, слч. bl’ušt’ 
‘бршљан, Hedera helix’, ‘помоћница, Solanum nigrum’, чеш. дијал. 
blušč само у изразима: bledy јак ~ ‘блед’, je jag ~ ‘јадан, бедан’, глуж. 
blušć ‘бршљан’, длуж. blušć, blišć, дијал. błyšć, стпољ. (XV в.) bluszcz 
‘добричица, самобајка, Glechoma hederacea’, błotny bluszcz ‘пасквица, 
горкослад, Solanum dulcamara’, пољ. (од XVI в.) bluszcz ‘бршљан’, дијал. 
и ‘пасуљ’, рус.-цсл. блющь ‘бршљан’, струс. блющъ XVI в., рус. дијал. 
блющ, стукр. блющъ, укр. блющ ‘пасквица’, блр. блющик ‘добричица’ 
(Skok 1: 175; SP 1: 279–280; ЭССЯ 2: 138).
Врсте H. helix (вероватно још псл. денотат), T. communis, S. dulcamara и H. 
lupulus су пењачице (повијуше), осим последње све отровне али коришћене 
у народној медицини, посебно за изазивање повраћања; G. hederacea је 
изузетак, али се, пре хмеља, користила као додатак пиву; у збиру, подводе се 
под дефиницију ‘врежаста биљка чији плодови изазивају мучнину, повраћање’, 
тако да је највероватније тумачење псл. фитонима *bl’uščь као изведенице на 
*-јь од *bl’uskati (в. -bquskati), типа pri{t < *pryščь од *pryskati (в. prskati) 
или као директног поствербала од *bl’uščeti (уп. бљuшт, блuшт s.v. bqu{tati, 
уп. и bqu{t3), у изворном значењу ‘повраћање’ → ‘оно што га изазива’, за 
крајњу етимологију в. bquvati. Уп. мак. блујавица ‘бљувотина’ као назив за 
отровни коров љуљ (Lolium temulentum). Ствар се посложњава постојањем још 
псл. варијанте *pl’uščь, уп. срп. дијал. пљuшт ‘бршљан’ Срем, Бачка (Вук), 
буг. дијал. плюш ‘id.; бљушт’ (једине потврде су из архива Љубена Каравелова 
одн. из Поганова у ист. Србији близу буг. границе; стандардни буг. називи су за 
бршљан бръшлян а за бљушт брей), полап. *pl’ušč, рус., укр. плющ, блр. плюшч 
све ‘бршљан’. Варијанта на b- преовлађује на западно- и јужнословенском, 
она на p- – на источнословенском простору; ова друга обично се везује са псл. 
*p(l)’ьvati, p(l)’ujǫ (в. pquvati), глаголом аналогне структуре и блиског значења 
са *bl’ьvati, bl’ujǫ, где су у игри алтернације безвучних и звучних сугласника 
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карактеристичне за ономатопејску лексику (уп. поред -bquskati – bquzgati, уп. 
горе бљuзак, -зга, бљуж, поред *pryskati – *bryzgati > brizgati итд.). У бљуж, 
блуж < *бљужд као и у бљуш < бљушт и у буг. блюш, плюш имамо отпадање 
завршног сугласника у говорима где се реч употребљава само у номинативу/
акузативу. Облик бључ изводи се преко *бљухч од *бљушч са дијалекатским 
развојем шч > хч и потоњим испадањем х. Што се тиче варијанти бљуст, 
блуст Даничић у RJA 1: 458 сумња у њихову реалност. Ако ипак нису све плод 
непрецизних записа и погрешних читања, основа *bl’ust- могла је настати 
дисимилацијом у варијанти глагола *bl’uscati, уп. blistati (se) < *bliscati.

А. Л.

bqu{t2 бљuшт f. ‘врста краста на лицу’: Изела те бљушт [клетва] Шум., 
бљuш: Бљуш те појела [клетва] Дучаловићи, бљuшаст, -а, -о adj. ‘који је 
пун бљуши, крастав’: …бљушаст у лицу Ј. Капић (РСА).
• Нејасно. 
Основна реч је посведочена једино у клетвама, без потврда ван фолклорног 
контекста. Уп. за семантику бљuта f. ‘болест која се развија животињама под 
вратом’: бљuта те убiла! [у псовци] Водице у Истри (Ribarić). Ако је значење 
доиста ‘врста краста на лицу’, нема формалних ни семантичких препрека 
да се уврсти у изведенице од -bquskati, уп. синонимно бљuзге, бљuзгаче s.v. 
bquzgati, за облик уп. бљuшт f. s.v. bqu{tati. Можда од псл. дијал. *bl’uščь, 
SP 1: 280 пореди с.-х. бљuшт с пољ. дијал. bluszcz ‘израштај на храсту и букви’ 
сматрајући да су ове именице, заједно са bqu{t1, највероватније у вези са псл. 
глаголом *bl’ьvati, в. bquvati. У прилог томе в. рус. дијал. плющ m. ‘Glechoma 
hederacea’, pl. ‘бубуљице’ (СРНГ 27: 173), али у овом другом значењу може 
бити изведено и од плäскать, попут псл. *pryščь, уп. с.-х. прiшт, рус. прыщ, 
од псл. *pryskati, уп. с.-х. прискати М. Ветранић (RJA), рус. прáскать (Skok 
3: 45; Фасмер 3: 392; Snoj 603 s.v. prišč). Значење ‘краста’ такође допушта 
могућност да се реч тумачи као дериват декомпонованих глагола *o-bl’uščiti se / 
*o-bl’usknǫti se < *ob-l’uščiti se / *ob-l’usknǫti se ‘ољуштити се’, в. ЭССЯ 28: 31 
s.v. *obluščiti, за декомпозицију об- > б- в. детаљније Лома 2000.

М. В.

bqu{t3 бљuшт f. ‘скрама на вину чије стварање проузрокује гљивица, 
Mycoderma vini; плесниво, покварено вино’ ЦГ, бљуштàчина augm. 
ib., бљuштака pej. ‘слаба, рђава ракија’ ib., ‘особа слабог карактера’ ib. 
(РСА), бљуштура ‘слаба, рђава ракија’ Црна Река (Марковић I). 
• Нејасно.
С.-х. бљушт ‘плесниво, покварено вино’ вероватно је у вези са бљута ‘id.’ 
(Лигорио 2018), даље в. bluta. Но, творба није јасна. Облик бљушт теоретски 
би могао бити поствербал изведен од непосведоченог глагола *бљутшати 
‘постајати плеснивији, покваренији’ (op.cit. 27) под условом да је *бљутшати 
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> бљуштати као ветшати > вештати; в. vetah. Оставља се и могућност истог 
порекла као bqu{t1, са мотивацијом ‘нешто бљутаво, што изазива мучнину, 
тера на повраћање’.

О. Л.

bqu{tati бљuштати, -iм impf. ‘гадити се на нешто’ Л. Бакотић (РСА), 
бљȳштȅт, -iм ‘извирати на уста (о води коју изазива на већ кисела уста 
поглед на предмете који имају киселину)’: Бљȳштi ми вȍда на uста Косово 
(Елезовић I; РСА), бљuштити, -iм (обично у 3. sg. или безл.) ‘гадити се 
на нешто, стуживати се’: бљушти ми срце (н. п. кад човјек једе много грожђа) 
(Вук; RJA; РСА), …да му се бљушти гледати их Е. В. Цар, бљuшт f. ‘течна 
пљувачка која се лучи пред бљување’, блuшт А. Вуковић (РСА); чак. 
бљuштити impf. (значење као шток.) Водице у Истри (Ribarić). 
• Вероватно од псл. дијал. *bl’uščati, уп. српољ. bluszczeć ‘бљузгати, 
прскати (о крви)’ (ЭССЯ 2: 137–138; уп. SP 1: 280 s.vv. *bl’uščь, *bl’uzgati; 
Borys 30 s.v. bluszcz).
Могуће и да су посреди каснија и независна образовања у с.-х. и пољ. (SP l.c. 
s.v. *bl’uzgati). Вероватно глагол са основом која је -bquskati и суфиксом *-eti. 
ЭССЯ l.c. га тумачи као експресивни глагол образован под утицајем парних 
облика *bl’ьvati / *pl’ьvati, в. bquvati, pquvati. SP l.c. наводи и облик *bl’uščiti 
на основу с.-х. потврда. Скок тумачи бљuштити као глагол на *-i-ti од основе 
која је у bquvati, раширене са *-sk- (Skok 1: 175 s.v. bljuvati). RJA s.v. bluštiti 
напомиње да другим облицима осим презентских нема потврде, те може бити 
да инфинитив није бљуштити већ бљуштати, уп. дијал. бљȳштȅт и српољ. 
bluszczeć, в. и *bqu`|ati. Или је инфинитив на *-eti замењен обликом *-iti. О 
тенденцији преласка с.-х. глагола на *-eti у *-iti у многим дијалектима и у књиж. 
језику в. Белић 2006: 364. У својству семантичких паралела уп. слн. pliveti, -i 
impf. ‘лоше се осећати (о желуцу)’: plivi mi ‘мука ми је’, plivek adj. ‘немоћан, 
безукусан’ од *plive- ‘пропадати, слабити’, изворно ‘тећи, падати’, уп. и лит. 
pliute ‘слабост желуца; пролив’ (М. Фурлан у Bezlaj 3: 59 s.v. pliveti), plehek adj. 
‘безукусан, воден’, pleščȃva ‘слабост услед поквареног стомака’, plešči me impf. 
‘тишти ме у желуцу’, вероватно од *plexati, уп. рус. плехáть ‘пљускати, лити, 
бризгати’ (М. Сној у Bezlaj 3: 53 s.v. plehek). 

М. В.

bqu{tur бљuштȳр m. бот. ‘штавељ, Rumex crispus’ Ужице (РСА), 
Ускоци (Станић), ‘врста биљке из породице Rumex, слична дивљем 
зељу, дивље зеље’ Загарач (Ћупићи), ‘трава са лишћем налик на лишће 
дувана, нема стабла, него је лишће одмах до земље’ (RJA), ‘коров’ 
Драгачево (Ђукановић II), фиг. ‘невешто и неспретно дете или момче’: Е 
мој бљуштуре, од тебе ништа бити не може, као ни од бљуштура пита Ужице 
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(РСА), бљuштȳр, -uра ‘R. crispus’ Прошћење (Вујичић), бљуштур ‘лопур, 
трава широког листа за лечење рана’ Никшић (Ђоковић), бл’uштур 
‘широколисни коров из породице Rumex’ сев. Метохија (Букумирић), 
бљuштура f. ‘штавељ, R. crispus’ (РСА), бљuштура ‘горка коровска 
трава’ Васојевићи (Боричић), ‘врста штавеља великог, крупног лишћа’ 
ib. (Стијовић), ‘врста траве (даје се кувана прасадима, има лист сличан 
спанаћу)’ Велика (Jokić), бљуштура ‘трава налик ливадском зељу’ 
Коњухе (Рајковић I), бл’uштура ‘растиње дивљи спанаћ, Amaranthus re-
trofl exus L.’ Кучи (Петровић/Ћелић/Капустина), бљуштuрина augm./pej. 
од бљуштур, мтоп. Бљуштuрина = Бљuштȳрнi дȏ m. Ускоци (Станић).
• Изведеница од bqu{t1 суфиксом -ур(а).
Штавељ је, као и бљушт, повијуша са отровним плодовима, који имају 
надражујуће и пургативно дејство. Стока на испаши га избегава. Суфикс 
-(j)urъ, -(j)ura може бити и домаћи (в. Vaillant 4: 656–657), али није искључено да 
је овде позајмљен из рум. множине на -uri као термин из говора средњовековних 
влашких пастира, уп. шипуре, шипурци s.v. {ipak.

А. Л.

bqu{tur
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